
  
    Глава 1

    Порою прошлое отчаянно жесто́ко-

    Вернётся вдруг, когда нам одиноко.

    С собою принесёт воспоминания,

    А вместе с ними- боль, печаль, страдания.

    -Полковник Стоун! - молоденький солдат вытянулся по стойке " смирно" у входа. Эван устало махнул рукой юноше. Он просидел за столом в штабе уже шестой час, перебирая документы, поэтому любое отвлекающее от этого унылого занятия сообщение воспринялось бы им положительно.

    Солдат вошёл внутрь:

    -Полковник Стоун, вас желает видеть молодая леди.

    О, Боги. А вот это было исключением. Эван проклинал войну, свою должность и ту ненависть, что буквально разделила страну на два лагеря, разведя людей, даже близких друг другу, по разные стороны баррикад. Вот и сейчас ему придется столкнуться с неприкрытой ненавистью одной из спесивых и гордых-южанок - победу северян они, может, и признали, но вот их господство в сдавшихся штатах- никогда. И свои просьбы к " проклятым янки" они несли словно приказы к бывшим рабам, не желая признавать ни проигрыша, ни власти Севера. Вряд ли та леди, что сейчас ожидала его аудиенции, была исключением. Он уже отчётливо представил надменное выражение её лица и легкий налёт презрения во взгляде.

    -Хорошо, зови, Эндрю- Эван, отложив бумаги, занял положение чуть поудобнее на стареньком стуле, приготовившись к потоку упрёков и оскорблений- как истинный джентльмен он не мог в ответ оскорбить леди, но, видит Бог, некоторые этого весьма заслуживали. Взять хотя бы леди Линалин Вудроу, заявившуюся на прошлой неделе. Она возмущалась тому, что в пятнадцати из двадцати комнатах её особняка временно разместили женщин с детьми.

    "Это же негры!"- злобно шипела она тогда, глядя на него так, словно он должен был тут же извиниться и броситься выгонять обездоленных и лишившихся крова бывших рабов. Между прочим, и среди их бывших хозяев были теперь равные им по положению. Поля и урожай погибли от пожаров или насекомых, особняки и имущество поглотил огонь. Тогда Эван вспылил, объяснив леди новый расклад сил.

    " Это- женщины и дети, чёрт вас дери, глупая вы снобка! И я здесь власть- пожелаю, и вас вышвырнут из дома прямо сейчас!"- рявкнул он в холёное лицо женщины. Та, покраснев от гнева до корней волос, поджала губы, чтобы не ответить ничего такого, что побудило бы его исполнить угрозу. Развернулась и выбежала да так, что сослуживцы долго ещё подкалывали Эвана тем, что женщины от него как от огня убегают.

    Однако, к тому, что он сейчас увидел на пороге, подготовиться было нельзя- там стоял ангел. Золотоволосый прекрасный ангел, но лицо ангела было в слезах. Эван замер, не в силах произнести ни слова, открыто любовался неожиданно гостьей, гадая, не уснул ли он за столом и всё происходящее- лишь сон? А девушка тем временем, вошла в шатёр, прошла мимо него, к столу, села в небольшое потертое кресло из чьего-то дорогого гарнитура красного дерева напротив него, и произнесла тем самым слегка хрипловатым голосом, что так часто слышался ему во снах:

    -Здравствуй, Эван. Мне нужна твоя помощь. Мы должны спасти нашего сына....
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    Твоё дитя- вот лучшее на свете,

    И во вселенной, и на всей планете.

    Твоя задача просто- вырастить его,

    Был чтобы лучше тебя самого.

    Эван в шоке смотрел на свою нежданную гостью- нет, это не сон и не чья-то злая шутка. Это действительно была она, Брейди Митчелл, девчонка, что поклялась ждать его с войны. Девчонка, что разорвала его сердце в клочья, что ранила больнее всех пуль, попавших в него за всё время боевых действий. Сколько раз Эва пытался забыть её лицо, сколько раз он чуть ли не добровольно бросался под пули- его жизнь не имела для него больше смысла, все погибло в тот миг, когда он узнал о ее замужестве. Выжечь бы лик этой обольстительницы из сердца... Но он так и не смог. Но одна женщина даже отдалённо не походила на неё. И не внешне- внутри Брейди была также красива как и снаружи. По крайней мере, когда-то он действительно так считал. Давно, очень давно. Кажется, в прошлой жизни.

    К слову сказать, сейчас выглядела она прекрасно, словно время не было властно над ней. Её золотистые волосы светились, словно объятые солнечным светом, голубые глаза, полные слез, казались бездонными. А пухлые губы, нервно подрагивающие, будто приглашали поцеловать их. Ее синее платье было дорогим- только самые зажиточные южане не продали свои наряды, либо не обменяли их на провизию. Значит, так оно и есть- она променяла его на благополучие. Хотя, Эван да и весь Юг это и так знали - родня её мужа, Макферсоны, были одной из богатейших семей Юга. Конечно, зачем ей юный и нищий, но полный идей о всеобщем равенстве, о том, как будет прекрасно жить в свободной стране, когда за ней ухаживал мешок денег на ножках?

    Эван тряхнул головой, стараясь смахнуть наваждение- так, а что она там говорила? Что-то об их ребенке? Внезапно, он ощутил сильную злость. Снова лжёт?! Но на этот раз она перешла все границы!

    -Ребенок? Хватит лжи, Брейди. Неужели ты думаешь, что я, спустя столько лет, поверю в этот бред о ребенке?!!! Ты пришла, чтобы поиздеваться надо мной?! Или у тебя есть какая-то цель, и я- лишь винтик в сложном механизме, крутящемся в твоей голове?

    Девушка лишь судорожно сжала в руках тонкий белый платок с кружевными краями, тихо ответив:

    -Нет, у нас с тобой есть сын. Его зовут...Его зовут Майкл, ему 4 года.

    Мир словно закружился перед Эваном- Майклом звали его отца, погибшего после их с Брейди обручения. Отец так мечтал, что погуляет на их свадьбе, понянчит своих внуков, но его мечтам не суждено было сбыться- он трагически погиб, пытаясь спасти темнокожую служанку от беглых солдат- дезертиров. Те, вусмерть обпившись вином из винодельни в уже пылающем на тот момент поместье Ван- Хутенов, тащили избитую рыдающую девушку за старый сарай. Отец, схватив ружьё, бросился спасать бедняжку. И даже успел прострелить одному из негодяев ногу, но вот сам поскользнулся на влажной после утреннего дождя земле и, не удержавшись, упал. Солдаты, разъярённые его противостоянием, бросились к отцу....Хоронили его в закрытом гробу. Правда, девушке всё же удалось сбежать. Но она даже не позвала никого на помощь, да и сама где-то затерялась. Впрочем, никакая помощь бы не успела вовремя.

    Отец жил и умер достойным во всех отношениях человеком. И он любил Брейди как родную дочь. Иногда Эван, ужасаясь подобным мыслям. Он думал- в некотором смысле даже хорошо, что отец погиб раньше, не узнав, чем кончилась их с Брейди история. Умер, наивно веря в то, что его сын счастлив и влюблен, что у них с Брейди будет крепкая счастливая семья.

    -И что же с ним произошло, позволь узнать? - Эван едва сдерживал себя от того, чтобы задушить эту лживую предательницу. Нет, встать и гордо уйти, дав ей понять, что она больше не властна над его сердцем. Или же бросить ее здесь, прямо на стол с документами, и овладеть, чтобы перестать и думать о ней. Выкинуть из головы, вырвать из сердца. Стерва! Она знает, как на мужчин влияет её красота. Пользуется этим. Вот и сейчас, вместо того, чтобы прогнать её, он зачем-то интересуется её напрочь лживой историей.

    -Он...Его забрали родственники мужа, и не хотят возвращать. Они - Брейди смахнула слезу-Никогда не хотели принимать меня и нашего ребенка. Мне нужна твоя ....твоя помощь!- она в отчаянии всплеснула руками.- Пожалуйста, Эван.

    -Постой-ка, говоря " нашего" ты имела в виду?- он уставился на Брейди, все ещё помня, что она не умеет лгать, что все эмоции с лёгкостью можно прочесть на ее лице. Но что-то в её отчаянии казалось настоящим, словно бы она действительно находится на грани. Неужели можно играть?

    -Нашего с тобой. Они знают об этом. И Джереми...Он тоже знал, но растил и любил Майки как своего. - Брейди затихла, глядя в пол. Ее руки нервно теребили белый платочек, а плечи поникли, содрогаясь от тихих всхлипов.

    Эван задохнулся от ярости- сука! Кажется, она не лжет. Но тогда...Она лишила его не только любви и сердца, она забрала у него ребенка. Их ребенка, его ребенка! Его малыш рос в уверенности, что его отец- это Джереми. И теперь она посмела прийти к нему в поисках помощи!? Хитрая тварь, бросающаяся от одного берега к другому, едва прижмёт!

    -Раздевайся! - он хлестнул её этим коротким словом, вложив в него всю ярость, боль и обиду на женщину, сломавшую его судьба, лишившую его шанса стать отцом, семьи.

    -Что, прости?- Брейди испуганно подняла голову, пытаясь вглядеться в его лицо. Она не верила тому, что услышала. Но он лишь повторил:

    -Раздевайся! Ты хотела моей помощи? Раз ты обратилась ко мне, значит, ситуация действительно безвыходная. Я согласен помочь, но ты выполнишь все мои условия- он демонстративно встал, собирая документы со стола, будто давая ей понять, что времени на раздумья у нее нет. Она либо принимает помощь и все, что за ней последует, либо уходит ни с чем- Сейчас я хочу, чтобы ты разделась.

    Брейди, обречённо вздохнув, кивнула, не в силах произнести ни слова. Она медленно поднялась с кресла, пытаясь расстегнуть платье сзади. Но это было очень сложно сделать. Эван молча смотрел на ее тщетные попытки, не предлагая ей помощи.

    Наконец, молодая женщина почти сорвала платье с себя, оставшись в тонкой кружевной сорочке, лишь почеркивающей просвечивающую наготу кремовых пиков полных грудей, маленьких шелковых панталонах и чулках. Эван молчал- теперь уже не потому, что хотел вогнать девушку в краску, наказать, поиздеваться. Нет, он просто потерял дар речи от ее красоты- фигура Брейди после родов приобрела красивые женственные округлости. Эван крепко сжал край стола руками, чтобы ненароком не потянуться к Брейди. Она же, покраснев от смущения, стянула через голову сорочку, бросив ее на кресло. Ее пышная грудь покачивалась в такт ее движениям. Эван почувствовал, что его брюки сейчас лопнут внизу живота- так велико было его желание. Идиот! Хотел унизить и наказать ее, а сейчас опозорится сам!

    Пара чувственных движений- и Брейди осталась совсем голой перед его голодным взглядом. Она не прикрывалась руками, не отводила взгляд- нет, она нашла в себе решимости стоять с гордо поднятой головой, смотря ему прямо в глаза. И Эван смутился. Он резко вышел из-за стола, схватив ее платье и остальные вещи с кресла, кинул ей, рявкнув " Прикройся! ", и , стараясь не глядеть в её сторону, вышел на улицу.
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    Брейди, вся дрожа, наспех натянула сброшенные вещи- она страшилась того, что в шатёр войдёт кто-то из солдат. Как ни странно, но того, что войдёт Эван она не боялась- спустя столько лет вновь увидев мужчину, которого никогда не переставала любить, поняла, что этот упрямец ей роднее всех на свете, он и малыш Майки. Господи, как бы было чудесно, если бы они могли стать семьёй. Но с ужасной войной, что принесла лишь горе всей стране, и ее словно перевернулся с ног на голову- её мужем, официальным отцом ее ребенка стал не любимый мужчина, а другой. Не менее достойный, не менее хороший, просто ...другой. Не Эван. Не тот, кого её сердце никогда не переставало любить.

    Схватив со стула небольшой ридикюль, Брейди устало направилась к выходу. Эван ушел, он не поверил ей. Но у неё нет выбора. Ради Майкла она придет завтра, и послезавтра, и ещё столько, сколько понадобится, чтобы уговорить Эвана помочь ей. Помочь им. Она бросится ему в ноги, будет умолять! Сделает всё, что он пожелает.

    Брейди вышла из шатра, прикрыв глаза ладонью от алых лучей заходящего солнца. Солдаты, что разгружали несколько повозок с провизией, резко , словно по команде остановились, принявшись глазеть на красивую женщину. Кто-то даже восхищённо присвистнул, а совсем молоденький мальчишка в расстёгнутой на груди форме стал напевать " Лорину", так полюбившуюся и южанам, и северянам.

    И вдруг Брейди увидела знакомый, такой родной силуэт, который столб часто бессонными ночами будоражил её воспалённое сознание. Озарённый красноватым солнцем, Эван стоял, прислонившись к каменной стене постройки , служившей теперь основым штабом. Он курил, глядя куда-то вдаль. Но, казалось, услышал, как сильно начало биться её сердце ( ведь Брейди не сделала ни шага к нему), и повернулся:

    -Я уже было подумал, что тебе больше не нужна помощь. - криво усмехнувшись, он подошёл к ней, нависая над женщиной всей своей мощной фигурой. Эвана неприятно кольнуло осознание того, что не он один любуется Брейди.

    -Ннн...Нужна. Очень нужна. - Брейди начала нервничать, она не была готова продолжать их сражение сегодня, думая, что лишь завтра сможет увидеть его. Сил на противостояние не было, отчаяние и страх, что ей не удастся вернуть сына никогда, захлестнули с головой.

    -Хорошо. Тогда пойдем- он, не сказав больше не слова, резко отдал приказ глазеющим на них солдатам продолжать работу, схватил её за руку, словно буксиром потащив за собой.

    Он подвел Брейди к конюшне, где был привязан его конь. Вспомнив, как девушка боялась лошадей, он исподлобья быстро оглядел её, словно бы выискивая признаки страха. Но их не было. Да, она изменилась. Очень изменилась. И это немудрено- прошло столько лет. И сам он - давно уже не тот юный и верящий в добро, людей и справедливость мальчишка, готовый всю страну прошагать, но спасти ближнего. Проклятые магнаты, владельцы заводов- вот кто стоял за всей этой заварушкой. Под видом заботы о том, что каждый должен быть свободен, они просто лишили своих конкурентов, Юг, бесплатной рабочей силы и бо́льшей части хлопка, да и фамильного богатства, которым кичились южане, у многих изрядно поуменьшилось. Впрочем, и Юг не был лучше- готовые чужим потом и кровью, горем и слезами оплачивать свои тяжелые ткани для платьев, семейные застолья с персиковыми пирогами и чаем в высоких пузатых чайниках, балы и приёмы. О, они были похожи на вампиров, готовых высосать досуха другого человека. Как ресурс. И отбросить после за ненадобностью.

    Эван подсадил Брейди на коня, запрыгнув сзади нее. И тут же понял, что это было плохой идеей. Аромат ее волос обволакивал, буквально маня прикоснуться к ним хоть на мгновение, ощутить под жадными пальцами их шелковистость. Упругие девичьи формы, задевающие низ его живота при каждом движении лошади, сводили с ума. Да и стройные ноги, которые он, пускай и мельком, увидел, подсаживая её, так и стояли перед глазами. Мужчина тихо выругался.

    -Что? Извини, я не расслышала? - Брейди завозилась, пытаясь повернуться к нему. Эвана словно обдало жаром- он еле сдержался от того, чтобы остановить коня, сняв эту золотоволосую предательницу с него и бросив на землю, раскинуть её прекрасные длинные ноги, и вонзаться в неё, пока не насытится. Ей ли, любовью или местью? Он не знал, но так отчаянно желал этого, что самому страшно становилось. Он- не насильник и никогда им не будет! Только странно- спустя долгое время их разлуки он должен был бы стать неуязвимым для ее чар. Но нет- даже один вид этой искусительницы сейчас действовал на него как сильнейший афродизиак. Нет, она это нарочно делает? Слегка откинулась к нему на грудь, будто в поисках опоры.

    -Сядь спокойно, черт тебя дери! - вышло резче, чем он планировал. Эван пытался за грубостью скрыть своё неожиданно сильное возбуждение.

    Брейди, обиженно засопев, вновь отвернулась от него, проведя своим округлым задом по его бёдрам. Эван мысленно застонал- путь до дома длиной в пару улиц обещал быть долгим и трудным... И чего он не посадил её на лошадь, а сам не пошёл пешком, ведя ту за уздцы?

  

  
    Глава 4

    Спешившись, Эван, даже не глянув в сторону Брейди, предоставил ей самой слезать с лошади. Она попыталась грациозно сползти с лошади, в мыслях кляня Эвана на все лады, но понимая, что его поступок- лишь капля в океане той боли, что она причинила ему. Девушка почти упала на землю, как вдруг ее подхватили его сильные руки. Брейди вдохнула его такой родной запах, и голова закружилась. Не отдавая себе отчёт, нежно провела рукой по его спине...

    Эван резко отпрянул, схватив лошадь под уздцы. Он молча бросил ей ключ и повел животное от дома. Пока он ухаживал за лошадью, а после привязывал её к навесу рядом с домом, Брейди безуспешно пыталась справиться с замком- тот никак не поддавался. Утомленная, она села в стоявшее на крыльце старенькое кресло -качалку, натужно скрипнувшее от движения, собираясь дождаться прихода ушедшего куда-то Эвана. И не заметила, как уснула. Вдруг над ее ухом раздался его голос:

    -Ну и? Собираешься просидеть там до утра?

    Брейди подняла голову- Эван стоял над нею, переодетый в домашние брюки и тонкую хлопковую рубашку, небрежно расстегнутую на груди. Она непонимающе взглянула на открытую дверь дома, потом на ключи у себя в руке. Эван , перехватив ее взгляд, усмехнулся:

    -Это ключи не от дома. От сарая, я тут подумал, вдруг ты захочешь совершить хотя бы одно доброе дело в жизни- завести лошадь, но пришлось вернуться и самому сходить до конюшни. Не думала же ты, что я доверяю тебе ключи от дома?

    Его невысказанная обида так и кричала во всей его прямой фигуре:" Когда-то я доверил тебе свое сердце ..."

    Брейди мысленно досчитала до десяти, прежде чем заговорить. "Он имеет право на обиду."- мысленно твердила она себе. Ведь она действительно поступила с ним очень нехорошо.

    -Я могу войти?

    -Прошу вас, мадам!- Эван, придуриваясь, сделал галантный жест, словно бы снимал перед ней шляпу а затем, таким же шутовским манером, подал ей руку. Брейди, твердо решив не ссориться с тем, от кого теперь зависела их с Майклом судьба, приняла ее, войдя в дом.

    Дом был небогато обставлен, во всем его облике сквозила та же сдержанность, что теперь была в Эване. Казалось, того веселого мальчишки, с которым они были знакомы с детства, того юноши, чья улыбка была так заразительна, больше не существовало- его место занял суровый педантичный военный.

    Эван провел ее на кухню, усадив за высокий деревянный стол. Затем вышел сам, вернувшись с двумя бокалами и бутылкой вина. Он молча откупорил бутылку, разлив вино по бокалам. Предложив вина Брейди, он уселся напротив, медленно отпивая багровую жидкость. Брейди немного пригубила, искоса поглядывая на Эвана и не решаясь первой заговорить. Так и пили- молча, каждый исподтишка изучая другого. Чуть позже его бархатистый баритон разрушил то очарование вечера, что начало создаваться вокруг них:

    -Ну, думаю, если ты хочешь мне что-то рассказать, то стоит начать это делать.

    Брейди, вздрогнув, залпом выпила вино. Отставив бокал, кивнула:

    -Я ..когда ты ушел на войну, спустя два месяца я ...Я почувствовала, что беременна. В то время мы...Родители решили уехать к тётке в Виргинию, закрыв дом. Война добралась и туда ( Брейди всхлипнула, вспомнив, каким опрометчивым поступком было уехать в один из новообразованных Конфедеративных штатов). Я перестала получать твои письма, не могла отправить свои. А потом...потом солдаты, ужас... голод...

    Брейди замолчала, пытаясь прийти в себя. Эван молча ждал, пока она успокоится, понимая, каким адом оказалась эта война для всех. Он и винил её, и ненавидел... и понимал как никто другой. Множество чувств сплелись в его сердце по отношению к этой женщине.

    -Мы продавали все, что могли. Продавали за копейки, лишь бы выжить. Лишь бы была еда. Моя беременность стала заметной, но даже родителям было не до этого- мы все думали, как прожить завтрашний день....

    Мама...она заболела, простудившись. Ваши ...ваши солдаты- Брейди заскрежетала зубами от заново переживаемых бессилия и обиды, - Они ведь забрали все- мебель, ценности, что мы не успели продать, одеяла, даже часть тетушкиных платьев...Мама умирала, а мы даже не могли ей помочь. Папа, после ее смерти...Он прожил месяц, не выдержав.

    Брейди заломила руки, глядя Эвану прямо в глаза:

    -Я пыталась тебя найти, спрашивала солдат. Но однажды один из них сказал, что знает, в каком полку ты сейчас, и с готовностью отведет меня в командование, чтобы я могла передать тебе весточку оттуда...А потом...потом он набросился на меня...И, если бы не Мозес, старый тетушкин слуга, который не ушел от нас, я не знаю, что бы со мной было. Мозес следовал за мной, он охранял меня по тетушкиной просьбе. И тогда он.. Он напал на того солдата, спас меня. После этого я долго боялась просто выйти на улицу...

    -А Джереми?- Эван охрипшим голосом спросил о том, кто присвоил себе его женщину и сына.

    -Он...он помогал моей тётушке, ведь раньше он.. Словом, он ухаживал за мной. Они успели подружиться, к том же, его мать в молодости вместе с тетей Абигейл были в благотворительной миссии в одном миссионерском приходе, до тех пор, пока Клодия не вышла за Макферсона. И он ... узнал, что я живу с Абигейл, что мы остались совсем одни. Он пришел сперва предложить свою помощь- им с семьёй удалось спасти свое имущество, ну а бизнес, ты знаешь, у них он был и в паре северных штатов. Джереми увидел, в каком печальном положении мы все- я тогда страдала от малокровия, ведь еды совсем не было. Если бы не Мозес с его небольшим огородом позади дома, то все мы могли бы погибнуть от голода... А потом ...потом Джереми предложил мне стать его женой. Он сделал это из жалости, пойми...

    Эван сделал большой глоток вина, не желая слушать о том, каким расчудесным был этот Джереми. В то время как он сам воевал за страну, за их с Брейди будущее. Но честность внутри него упрямо твердила- ты бросил ее одну, напуганную, несчастную, беременную его ( в этом Эван сомневался) ребенком. А Джереми, каким бы он ни был, помог. Как смог.

    -И что ты в таком случае хочешь от меня?! Жалости?! Благородства как у твоего треклятого Джереми!?- он резко оборвал ее восхваления покойному супругу.

    Брейди не испугалась, она отставила бокал в сторону и твердым голосом произнесла:

    -Ты должен будешь жениться на мне и забрать нашего сына.

    Эван подумал было, что ослышался. Жениться?! На этой Иезавели?! Да никогда!

    -Что за игру ты затеяла, Брейди? - мужчина буравил ее тяжёлым взглядом, не понимая, что ей понадобилось от него. В какую игру она с ним играет на этот раз?

  

  
    Глава 5

    Брейди молча ждала, пока Эван придет в себя. Изнутри ее грыз страх, что он может ей отказать. Не поверить в то, что Майкл- его сын. И тогда малыш Майки потерян для нее навсегда- с их деньгами и связями Макферсоны мгновенно получат опеку над внуком. Брейди вспомнила о предложении Хораса Макферсона, кузена мужа, который при каждом визите к ним буквально поедал ее глазами. В один из вечеров, когда безутешная Брейди вернулась в опустевший после смерти мужа и отьезда сына с бабушкой и дедом дом , Хорас без предупреждения нанес ей визит. Он вдруг упал на колени, обнимая ее ноги, поглаживая их в исступлении страсти. И сообщил, что всегда хотел ее и завидовал кузену. Что он знает: его тетка- женщина мстительная. И именно ее, Брейди, она считает виновной в смерти сына. И внука она не отдаст ей даже из принципа. Но если Брейди будет к нему самому благосклонна, то он сумеет уговорить тётушку, которая души не чаяла в племяннике, любила его даже больше родного и единственного сына. И та будет более благосклонна к бывшей невестке. Брейди, сбросив с себя его омерзительные липкие руки, с силой оттолкнула его, велев уйти, и приказала слугам, что на тот момент ещё щедро оплачивались из не закрытого Джереми счёта, выкинуть его вон. Так они и поступили- Хораса, под аккомпанемент его воплей о том, что заносчивая нищая гордячка ещё пожалеет и прибежит молить его о помощи, выкинули вон, за ворота поместья.

    Не выдержав повисшей тишины, Брейди заплакала, вновь умоляя спасти сына- Джереми оставил его наследником всего своего имущества. И ушлая родня просто держит его у себя, выступая в роли опекунов, при этом прекрасно понимая, что лишь жизнь этого крохи стоит между ними и богатством. А он для них - совершенно чужой, и свекровь прекрасно об этом знает. А, значит, жизнь мальчика может быть под угрозой. Жизнь их сына! Жизнь его сына!

    Эван молча переваривал услышанное- что ни говори, а Брейди оставалась такой же красавицей, что и на момент их расставания. Ее девичья скромная красота расцвела, превратившись в мягкую женственность. Но жениться? Что, если она снова лжёт? И лгала во всём- она попросту искала для себя лёгких путей. Его не было рядом , а вокруг все обнищали- она ухватилась за первого более-менее богатого мужчину. Тот погиб, а родня не принимает ее ( тоже неплохо было бы узнать, почему? Возможно, они уверены, что и будучи в браке, Брейди выискивала вариант получше, чего новообретенные родственники не смогли ей простить). И вот теперь она узнала о том, что дурачок из прежней ее жизни неподалеку. И с помощью его пытается вернуть себе сына. Вдруг Эвана осенило- а сына ли? Возможно, на самом деле это она бьётся за наследство, что несомненно перейдёт к мальчику. А она как опекун могла бы им распоряжаться до его совершеннолетия, и на самого ребенка этой лживой стерве глубоко наплевать? Родственники лишь пытаются не дать этому случиться, ведь полюбили ребенка как своего. Вот это уже более- менее походило на правду.

    Придя от этой мысли в бешенство, Эван грубо бросил, не желая дальше мучиться от раздумий. Или от присутствия той, которую давно вычеркнул из жизни и из памяти. Как ему казалось вычеркнул.

    -Мы все решим завтра! Пока же я прикажу отвезти тебя обратно в гостиницу или где ты остановилась?

    Брейди молчала, нервно комкая в руках светлый платочек с кружевом на концах и инициалами " J. M".

    -Тогда ты можешь вернуться домой, оставь мне адрес - я навещу тебя- он резко встал из-за стола, ожидая, что женщина напротив тоже поднимется. Но услышал лишь тихий вздох:

    -Мне некуда идти. У меня больше нет дома. И денег нет.

    Волна жгучей ненависти накрыла Эвана с головой- она все просчитала. Пытается остаться у него, чтобы соблазнить и сделать вновь ручным!? Но, если она не лжет, что весьма вероятно- родня мужа действительно выставила её прочь без денег. Не оставлять ведь её на улице. Скрепя сердцем, он злобно бросил ей, недовольный тем, что и дня не прошло, как она объявилась, а вот уже снова всё идет так, как она того пожелает:

    -Хорошо, можешь лечь в гостиной на диване. Одеяла и прочее в шкафу. Спокойной ночи.

    И, не дожидаясь ответа, он резко встал, отчего высокий стул с грохотом упал на пол, и почти бегом выбежал из дома, словно за ним гналась свора адских псов.

    " Это будет нестерпимо долгая ночь."- понимал он, что нахождение в одном доме с этой дьявольски красивой и столь же лживой женщиной не даст ему уснуть.

  

  
    Глава 6

    С утра Эван проснулся от невероятно вкусного аромата жареной яичницы и ветчины. А ещё пахло кофе и свежим хлебом. Ему показалось, что он ещё спит- даже приходящие изредка служанки, которые за дополнительную плату готовили ему, не делали такую еду, чтобы от одного аромата ее текли слюни. Нет, он точно спит и ему всё это лишь снится.

    Но вдруг звон кастрюль на кухне подсказал ему, что он давным-давно бодрствует. Мужчина в спешке оделся, направившись на кухню- Брейди, тихо напевая, накрывала стол на двоих.

    -Какого черта тут происходит?!- раздражённо рявкнул Эван. Брейди, вздрогнул, повернулась к нему. Она была так хороша с утра, словно яркое солнце озаряла холостяцкий дом своей красотой и жизнерадостностью, что Эван едва не сдался. Что ни говори, а приятно видеть с утра хлопочущую на кухне женщину. Красивую женщину. Желанную женщину. Но тут же вспомнил, что всем этим до недавних пор на правах мужа наслаждался другой мужчина, а не такой наивный идиот как он.

    -Я приготовила нам завтрак. - Брейди тихонько отступила назад, к плите, и ойкнула, слегка обжегшись о нее рукой. Эван, чертыхнувшись, кинулся к ней, схватив за за руку. Потащив её к крану, открыл холодную воду, сунув туда её руку и держа до тех пор, пока ожог не стал менее заметным. А затем усадил Брейди на стул, и вышел из кухни. Вернувшись чуть позже с целебной мазью из своей скромной аптечки, он намазал пострадавшее место, велев ей не смывать мазь.

    Эван старался делать все быстро, чтобы не находиться рядом с ней, не вдыхать её такой родной и соблазнительный аромат, не пробуждать давно забытое. Он просто поможет ей- и всё. Она не дождётся, что он вновь станет плясать под её дудку.

    -С чего это ты вдруг решила хозяйничать в доме? Или это- демонстрация той уютной семейной жизни, что ожидает меня, если я буду настолько глуп, что соглашусь на твое предложение? - Эван исходил сарказмом, призванным скрыть дрожь его рук и биение сердца, рядом с Брейди он всё ещё чувствовал себя словно зеленый юнец, первый раз влюбившийся. И он был недалек от истины- когда-то Брейди стала его первой любовью. Ею и осталась.

    -Я просто хотела отблагодарить тебя, сделать что-то приятное! - Брейди чуть не плакала, она мысленно раз за разом напоминала себе, что лишь в Эване их с сыном спасение, но терпеть его упрёки и придирки было очень трудно. Вот и сейчас он, окинув ее раздевающим взглядом, бросил:

    -Тогда бы могла зайти ко мне ночью. Ты ведь привыкла благодарить таким образом, не так ли? Всё, что ты получала в жизни, ты отрабатывала, лёжа на спине?!- зло бил он словами, стараясь хоть так сохранить между ними ту стену ненависти, что создал годами.

    Брейди, отвернувшись, украдкой вытерла слезы и ничего не ответила. Она лишь услышала, как звякнула о стол вилка и с силой отъехал стул, а затем послышались удаляющиеся шаги Эвана. Да, ей предстоит тяжелейшая борьба, но ради сына она готова на все. Решит Эван и дальше ее унижать- пускай! Решит издеваться и упрекать при каждом удобном случае- и это стерпит. Решит...Брейди зашлась румянцем, вспомнив их ночи в старом амбаре...И на это она пойдет ради спасения сына. Впрочем, жар, разлившийся по телу при мыслях об этом, поведал и без слов, что это требование Эвана, реши он приказать, будет воспринято ею не без удовольствия.

  

  
    Глава 7

    Эван шел, сам не зная, куда. Сперва он собирался проехаться на лошади, но тело кричало, требуя физической усталости. Мысли, роившиеся в голове, не давали покоя: за один день он узнал, что у него есть ребенок, что его малыш всю жизнь считал отцом другого человека, что его вероломная любимая, о которой он до сих пор грезил во снах, вернулась и предлагает ему стать ее мужем, отцом своего же ребенка. А ещё- что всё это может оказаться неправдой. Ложью, которую она пытается ему скормить, чтобы получить доступ к наследству, забрав ребенка у родни.

    Эван шел по полю, в сторону леса, не разбирая дороги, главное- быть подальше от дома. Он не знал, чего сейчас больше хотел- вернуться и задушить изменницу, или же бросить ее в свою кровать и не вылезать оттуда несколько дней. С годами она не только не растеряла привлекательности, но и даже уверенность некая в своей красоте появилась. Она - уже не та девчонка, которая каждый раз при встрече просила сказать ей, что он всё ещё любит её. Теперь она знает, что нравится мужчинам. И без зазрения совести этим пользуется.

    Вдруг он осознал, что охваченный злостью на Брейди, он совершенно забыл о важнейшей новости в его жизни, о своем сыне. Нет, он обязан вернуться и попытаться поймать её на лжи, или же убедиться, что Брейди говорит правду. Ведь по её же собственным словам, вся родня его мужа знала о том, что малыш - не его. Вот только будут ли они столь же разговорчивы с ним? Откроют ли тайну или предпочтут до последнего уверять, что ребёнок- их внук? Конечно же, будь он на их месте, точно бы выбрал второе. А, значит, расследование усложняется с самого начала.

    Эван вошёл в дом, ища Брейди. Той, кажется, не было нигде. Судя по чистоте дома, приходили слуги, которые у него были наемными, но жили неподалеку- одному мужчине не нужно много удобств, счёл такой вид более удобным, нежели бы кто-то постоянно жил в доме. Да и сам дом был относительно небольшим. Эван поднялся на второй этаж, как вдруг замер услышав тихое пение, доносившееся из одной из двух верхних ванных комнат. Он подошёл к двери, постучав. И нажал на ручку- было не заперто. Брейди лежала в низкой ванной, ее прелестные холмики грудей с розоватыми сосками выступали над поверхностью воды. Голова лежала на бортике, глаза девушки были закрыты.

    -Благодарю вас, Стелла. Но мне хватит и этой воды, - не открывая глаз обратилась она как считала к Стелле, высокой темнокожей женщине, одной из проходящих служанок.

    -Ну, что же, миссус, - передразнил выговор бывших рабов-южан Эван- Хорошо. Тогда я могу предложить вам потереть спинку?

    Брейди, ахнув, села в ванной, ещё больше обнажив свои прелести. Маленькие капли воды разлетелись вокруг, влажные пряди волос облепили пышную грудт, которую она тут же попыталась прикрыть. Но, заметив, что руками прикрыться не получается- наоборот, те лишь дерзко поднимали ставшую гораздо больше грудь вверх, будто предлагая её непрошенному гостю, Брейди нырнула под воду. Но, поскользнувшись, едва не захлебнулась водой. Сильные руки вытащили ее из воды, сопровидив всё грубыми хлопками по спине. Брейди, откашлявшись, обхватила себя руками, сдержанно поблагодарив Эвана за спасение. И принялась выжидающе глядеть на нёго. Но наглец, прикинувшись, будто не понимает, чего от него хотят, прошелся по комнате, усевшись на небольшой стул у зеркала.

    -Милая, мы ведь, как никак, родные люди. У нас есть сын, а ты, тем более, скоро станешь моей законной женой. Так к чему же такая скромность? - он с ухмылкой смотрел на неё.

    Брейди недоверчиво взглянула на него. Эван подтвердил:

    -Да. Я решил, что помогу тебе, по крайней мере, я точно выясню правду. Если это - действительно мой сын, то я не оставлю его с чужими людьми.

    И, заметив счастливую улыбку на лице девушки, добил ее:

    -Если это так, то, возможно, я не оставлю его и с тобой. Мы сможем прожить с ним вдвоем, спокойно и счастливо.- с наслаждением глядел на то, как меркнет эта улыбка на её прокля́том и невыносимо прекрасном личике.

    Он встал и взял с полки на стене крем, открыв банку, принялся демонстративно изучать содержимое. Принюхавшись, довольно улыбнулся.

    -Олива, довольно хорошая вещь. После конюшни руки грубеют, знаешь ли.- зачерпнув густой крем, не спеша вернул банку обратно, так же медленно закрутив крышку. А после, опершись плечом о стену, принялся такими же невыносимо медленными движениями размазывать его по рукам. Которые, к слову, были не слишком уж натружены работой. После прошёлся по ванной, выглянув в небольшое окошко, вернулся обратно на свой стул, сел и принялся насвистывать будто случайно выбранную им незатейливую песенку про золотоискателия Джона и девушку из салона, Джоди. В ней говорилось о том, как Джон, отдав Джуди весь найденный им золотой песок, поклялся ей вытащить её из салуна. Он велел ей ждать его, уйдя из салона, снять небольшой домик. А уж он будет приносить ей самородки, чтобы покрыть долг за неё хозяйке салона. И они бы смогли жить вместе долго и счастливо, едва Джоди будет свободна. Вероломная девица, заверив его в своей любви, даже слезу пустила, когда он уезжал. Некоторое время он исправно привозил ей золото, и тут же уезжал, чтобы быстрее намыть ещё- стать на несколько шагов ближе к мечте о совместной жизни с любимой. И вот однажды он разговорился с соседом, застолбившим соседний участок пройдохой, который рассказал ему в красках, как развлекался на днях с в салуне на верхних этажах красоткой по имени Джоди. А та, узнав, что он - золотоискатель, посмеялась, сообщив, что у неё уже есть один такой, дурачок. Который носит ей золото за просто так, ведь она- и есть хозяйка салуна. Джон, подравшись с соседом, схватил намытое золото, поехав в город. Но, пока ехал, остыл и задумался- может, и не лгал тот? Решив проверить, он немного сменил внешность, купив новую одежду и приведя себя в порядок у ближайшего цирюльника. Купив Джоди и несколько бутылок дорогого вина на ночь, не снимая шляпы и платка, который повязал на лицо, до самых глаз, как то делали ковбои, он стал, слегка изменив голос, аккуратно выспрашивать её про самого же себя. Та с пьяным смехом подтвердила " ковбою", что есть такой влюблённый в неё дурак. И таких у неё несколько. Когда же он сорвал платок и достал револьвер, вероломная дамочка упала на колени, умоляя простить её.

    " Но нет ни прощения, ни веры,

    К тому, кто был лицемером!

    Любовь кто предать посмел,

    Таким одна мера- расстрел! "

    -насвистывал Эван навязчивый и всем знакомый куплет, явно под образом Джоди имея в виду её саму.

    Брейди, замёрзшая и уставшая от его издевательств, поняла, что этот раунд ей волей-неволей придется проиграть . С шумом выдохнув, она вылезла из ванны, а затем, оставляя на полу влажные следы, медленно и спокойно подошла к сушившемуся на небольшой печи полотенцу. Совсем не глядя в сторону Эвана. Услышав его тихий сдавленный стон , она вдруг отчетливо осознала и силу женской красоты, и то, что даже проиграв, можно выиграть.

    Эван, бросив до странного охрипшим голосом :

    -Одевайся живей. Сегодня мы навестим Макферсонов.

    И припустил из ванной так, словно за ним гнались все гончие ада ...

  

  
    Глава 8

    Поезд домчал их к штату, где жили свекры Брейди за восемь мучительных часов. Часов молчания, нервов и переживаний. Часов неловкости у Брейди и затаенной глубоко внутри обиды, то и дело рвущейся наружу при каждом взгляде на южанку, разбившую ему сердце, - у Эвана.

    Лишь изредка Брейди то потирала ноющую поясницу, то позволяла себе откинуться на неудобную спинку сиденья, отвернувшись от буравящего её горящим злостью взглядом некогда любимого мужчины напротив.

    По пути к Макферсонам Эван, сидя на противоположном Брейди сиденье в наёмном экипаже, нервно теребящей в руках тонкий кружевной платочек, украдкой любовался ее красотой, ее гордым профилем. Как такое лживое и лицемерное создание могло быть столь прекрасно? Ее пышная грудь подрагивала при езде, и рот Эвана против воли наполнялся слюной при мыслях о том, каково это- держать эти сочные упругие холмики в своих руках, сжимать их, целовать и ласкать, обводя языком нежно-розовые контуры...

    Поместье Макферсонов было одним из тех, что остались нетронутыми. Всё потому, что глава семьи был одним из тех, кто вовремя сумел переметнуться на нужную сторону, поняв не только то, что его не тронут в ходе борьбы за отмену рабства, но и те выгоды, которые сулит ему сотрудничество с фабриками и заводами , которого с таким упорством добивались северяне. К тому же, почти все его рабы, которых он так благородно и прилюдно отпустил, вновь вернулись к нему. Нечастные, настрадавшись от голода и холода, поняли- никто и не собирается их нанимать, ведь у большинства теперь не было денег. Да и сами деньги превратились в пустые переоцененные бумажки. Зато теперь бывшим рабам не нужны были ни условия труда, ни еда, одежда, да и всё остальное- это стало не головной болью хозяина, а их и только их проблемами.

    Старый слуга проводил их в гостиную, куда принесли чай.

    -Хозяин сейчас спустится.

    Брейди нервно барабанила пальцами по разному подлокотнику кресла- сейчас она встретится со своими страхами лицом к лицу. Сколько ночей она боялась этой встречи, зная, что скажут ей бывшие родственники. И сколько ночей мечтала о ней, понимая, как это приблизит возвращение ее малыша. Её Майкла.

    В гостиную вошёл старый грузный мужчина в темных брюках и светлой рубашке. Шёл он с недовольным видом, а следом семенила невысокая сухонькая женщина в дорогом домашнем платье, бросавшая на Брейди полные ненависти взгляды из-за спины мужа.

    -Полковник Эван Стоун. - представился Эван.

    -Горацио Макферсон. А это- моя супруга Клодия. - мужчина помог жене устроиться на небольшом диванчике у стола, затем сам сел рядом. Оба они делали вид, что Брейди нет рядом с ними, да и вообще, в гостиной.

    -Чем обязаны вашему визиту, господин полковник? - тон старого Макферсона заметно потеплел. Он улавливал, как следует себя вести и с кем, мгновенно- вот и сейчас он понял, что ссориться с тем, кто сейчас и в их городке тоже практически олицетворяет собой закон, и в данный момент, возможно, главнее их никудышного мэра, вряд ли стоит.

    Эван решил не ходить вокруг да около:

    -Миссис Макферсон, вдова вашего сына, - он краем глаза увидел, как напряглись их лица при одном упоминании о ней- В юности была...была моей невестой. Уходя на войну я не знал, что она ...находится в положении. Она вышла замуж за Джереми, будучи беременной моим сыном. Собственно, это и есть цель моего визита к вам. Я хотел бы обсудить с вами будущее моего ( он сделал акцент на слове " моего" ) ребенка.

    Повисла гнетущая тишина. Затем раздался негромкий смех, перешедший чуть ли не в истерический хохот- Клодия рассмеялась так, что слезы пошли из ее глаз. Муж, неодобрительно взглянув на неё, позвал слугу, велев тому принести ей стакан воды:

    -Благодарю, Горацио,- кивнула та мужу. Отхлебнула немного, отставив стакан в сторону, на небольшой столик между их креслами. - Прошу Вас, полковник Стоун, не сочтите меня невоспитанной или сумасшедшей- я просто не готова была к очередной выдумке этой взбалмошной девчонки.- она кивнула в сторону Брейди- Знаете ли вы, как она женила на себе нашего несчастного Джереми? Эта девка, - презрительно фыркнула она- Буквально забиралась к нему в постель при каждом удобном случае. Её тетка, эта старая сводница, должно быть жарится в аду за то, что готова была продать каждому встречному свою племянницу, желая выдать ее замуж хоть за кого, мало-мальски богатого! К сожалению, - она промокнула платочком уголки глаз, но слёз в тех не было.- Мой Джереми, мир его душе, был слишком наивным юношей, и не смог распознать всей степени их коварства. Поэтому и женился на этой...- она сделала в сторону Брейди незамысловатый жест рукой- Гулящей.

    Эван вскипел. Подавшись вперёд, он грубо процедил:

    -Я не позволю оскорблять ее, леди Макферсон! Ваши домыслы...

    Его прервало тихое покашливание сэра Горацио, пожелавшего сгладить ситуацию:

    -Прошу Вас простить мою супругу, сэр Стоун. Её тоже можно понять. Она...натерпелась от невестки многого, хоть и это ни в коей мере не извиняет её нынешнего поведения. Клодия, - он повернулся к жене,- Будь добра, оставь нас.

  

  
    Глава 9

    Когда почти кипевшая от негодования Клодия, послушавшись мужа, оставила гостиную, то градус напряжения немного спал. Брейди осмелилась заговорить:

    -Сэр Макферсон, я ведь- мать вашего внука. Майкл... Он любит меня, скучает по мне... Разве можно разлучать мать и ребенка? Разве.. - не договорив, она горько заплакала.

    Горацио, словно не замечая этого , предложил Эвану стакан бренди, принесённого слугой на серебряном подносе. Тот отказался. Сэр Макферсон, выпив залпом свой стакан, обратился к Эвану, нарочито демонстративно игнорируя слёзы бывшей невестки:

    -Сэр Стоун. Не буду скрывать- мы с Клодией были решительно против брака нашего сына и мисс Митчелл. Но что поделать, любовь- ей не прикажешь. - иронично усмехнувшись, он развел руками.- Наш бедный сын влюбился в нее настолько, что завещал Майклу семьдесят процентов состояния, оставленного ему самому его дедом. А эту ... женщину сделал его опекуном и распорядителем наравне с нами. Но, видите ли, не знаю, как вам это сказать...Брейди- действительно глубоко непорядочная дама. Это - не выдумки Клодии и не наше желание...- он нахмурился, подбирая слова.- Отомстить или как-то опорочить её. - тяжело вздохнув, будто последующие за этим слова дадутся ему с трудом, он признался.- После смерти нашего Джереми она пыталась соблазнить меня ( Брейди тихо вскрикнула, прикрыв рот рукой- надо же, до чего дошел ее тесть, раньше казавшийся ей не таким мелочным и лживым! ) , думая, что я полностью распоряжаюсь наследством. Узнав же, что это не так, она пыталась соблазном склонить на свою сторону нашего родственника, Хораса. Решив, что тот выступит на суде в её защиту - за её единоличную опеку над нашим внуком. Но доверить невинного ребенка этой...Вы сами понимаете, насколько это было бы глупо с нашей стороны. И опасно для самого Майкла. Т

    Он встал со стула и медленно подошёл к окну, успокаиваясь. Несколько минут вглядывался в небольшой сад, простиравшийся перед ним:

    -Наш сын, наш Джереми. Вы, верно, до сих пор не знаете, как погиб.- продолжил, не поворачиваяст. Голос стал надтреснутым, вся фигура выражала глубокую неподдельную скорбь. - Я открою вам правду- он погиб на дуэли, защищая весьма сомнительную честь этой ...женщины!- обернувшись, он кивнул в сторону Брейди- Представьте себе! Дуэли в наше время- до чего она довела мужчину! Эта женщина изменяла ему, да будет вам известно! И у меня есть и доказательства тому, и свидетели! Мы готовы рассказать всю правду, рискнув добрым именем нашей семьи во имя блага ребёнка- и ни один суд мира не оставит ребенка с такой... матерью!- покраснев от гнева, он отвернулся от гостей.

    Эван молча обдумывал услышанное, глядя в упор на Брейди, чьи глаза были полны непролитых слёз - чувствует свою вину? Знает, что её одну вышвырнули бы отсюда за загривок? Потому и выбрала среди всех своих бывших ухажёров его, который обладал хоть какой-то властью? Но что-то в поведении четы Макферсон не давало покоя- слишком уж прилизанной да гладкой была их версия. Да и сам Джереми, судя по обрывкам информации, что он успел собрать о нём, не был столь уж наивным и импульсивным молодым человеком, каким его пытаются выставить собственные родители. А ещё смутил факт, что дед оставил состояние не дочери и её мужу, а внуку, Джереми. А тот тоже не стал доверять его таким уж хорошим и правильным отцу с матерью, а завещал ребёнку.

    -Сэр Макферсон, то есть, правильно ли я понял, вы утверждаете сейчас, что ребенок - не мой?

    -Да.- старик, подойдя ближе, злобно взглянул на Брейди. - Между нами говоря, я даже сомневаюсь, что это- ребенок моего сына. Но поймите старого человека- растить его, держать на руках, любить, видеть, как он взрослеет- и разве я смогу после такого отказаться от того, кого считаю родным в душе? К тому же, и мой сын любил его больше жизни ... Не забывайте, если вскроется, что Майкл- не сын Джереми, то позор падёт не только на нас, но и на самого несчастного ребенка, от злых языков защиты нет, как вы знаете. - он специально замолчал, давая гостям додумать последствия

    -Приведите его. - тихо, но уверенно, произнесла Брейди- Просто приведите Майкла, и мы все увидим, чей он сын. Он- копия своего отца!

    Эван с интересом наблюдал за реакцией старого Макферсона- что-то подсказывало ему, что тот даже немного испугался такого исхода. Но, как и любой хитрый делей, коим, без сомнений, являлся, довольно быстро взял себя в руки:

    -Сейчас малыш с няней гостит у наших дальних родственников, мы и сами собирались поехать к ним через пару дней. Может быть, тогда ...- неуверенно закончил он, буравя недовольным взглядом Брейди.

    Его странная неуверенность навела Эвана на подозрения. Впрочем, сейчас это не имело значения:

    -Что же, не смею вас задерживать, сэр Макферсон. Я предлагаю разрешить все следующим образом- мы присоединимся к вам в вашей поездке, глянуть на мальчика хотя бы издалека, и если эта леди лжет- я принесу вам свои искренние извинения. А также пообещаю, что самолично приму все меры, чтобы оградить вас и ребенка от неё.

    Горацио с облегчением выдохнул, с энтузиазмом пожимая руку полковнику:

    -Да-да, полковник Стоун. Что же, тогда ждём вас...в субботу утром, через два дня. Поедем вместе. Право же, надеюсь лишь, что эта особа не будет ехать вместе с нами? - увидев суровый взгляд Эвана, он нехотя исправился- Ну, или хотя бы, пообещает не устроить сцены, увидев ребенка? От неё можно ожидать чего угодно, а Майкл, он очень ранимый мальчик.

    Получив согласие Эвана и Брейди сэр Макферсон лично проводил до дверей, в нарушение всех правил этикета, так неукоснительно соблюдаемых остатками знати южан, пусть и, словно флюгеры при изменении ветра, переметнувшиейся к северянам.
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    Эван велел кучеру остановиться, отпустив его:

    -Мы остановимся на ночь в этой гостинице.- коротко бросил он обессиленной от слёз и переживаний Брейди. Та даже не спросив, зачем, послушно побрела за ним. Поникшие плечи и скорбь во взгляде без слов говорили о том, что она чувствует.

    Бойкий молодой портье за стойкой то и дело бросал на Брейди заинтересованные взгляды, особенно- на ее грудь, аппетитно обтянутую атласом платья. Скользнув взглядом по ее руку, где не было кольца, юноша осмелел:

    - Мисс, вы так печальны. Что-то случилось? Я могу чем-то вам помочь?

    Эван, чувствуя раздражение, прекратил это в один миг:

    -Миссис! Номер для меня и моей супруги, миссис Стоун- изначально он планировал взять два номера, чтобы не искушать ни судьбу, ни себя. Но этот небольшой пример напомнил ему, как Брейдт действовала на мужчин. Точно овечка в логове голодных волков.

    Портье, с мгновенно погасшей улыбкой, отрапортовал:

    -Да, сэр!- выдавая им ключи, он уже не глядел на Брейди с той жадностью, сквозившей в нём чуть ранее. Уже поднимаясь по лестнице, Эван услышал его тихий шепот " Вот это повезло! ". Явно паренёк имел в виду его самого- глупец считает удачей то, что сам Эван мог увидеть лишь в страшном сне. Брейди- его жена, законная и настоящая жена. Нет, с такими как она ни брака, ни семьи не выйдет. И Джереми- тому печальный пример.

    В номере Брейди села на большую кровать, казалось, не замечая ничего вокруг. Эван раздражённо бросил:

    -Я сейчас уйду, вернусь лишь поздно ночью. Запрись, у меня есть другой ключ. Я отдам распоряжения- ужин и ванну тебе принесут. И Бога ради, не строй глазки всем подряд! - он почувствовал укол совести, окинув ее взглядом. Ее глаза были красными и опухшими от слез. Но она лишь молча кивнула в ответ.

    Съездив в штаб и установив с помощью двух лучших лазутчиков постоянное наблюдение за особняком Макферсонов, Эван неторопливо возвращался в гостиницу, очень надеясь, что Брейди уже легла. Но даже находиться с ней в одной комнате было невыносимо тяжело- из ночных фантазий прошлого она вдруг стала живой и такой притягательной. Свежий аромат ее тела, золотистые волосы, переливающиеся искорками света, пухлые губы...Весь ее вид был вызовом для мужчины. И Эван видел это, видел, как на нее реагируют мужчины! А ещё эти ее чёртовы наряды- все южанки одевались так, словно сегодня- самый важный день в их жизни. Либо же, как минимум, они приглашены на бал у самого губернатора. Самые стойкие продолжили это делать и в военное время, перешивая и ставя не особо видимые мужскому глазу заплатки на оставшиеся изношенные платья. Но это- другие женщины, черт побери! А она...Она рядом, такая женственная и соблазнительная. Да и, чего греха таить, при ее виде каждый мужчина мечтал лишь об одном- увидеть ее без платья вовсе.

    В номере горела лишь одна лампа, создавая уютный полумрак, а ещё было слишком тихо. Спит?

    Эван снял лишь обувь, решив, что ночевать в одежде будет не практично, но правильно. Его внутренний голос смеялся над тем, как над полковником, что и звание свое получил, отличившись особой храбростью, одержала верх простая наглая девчонка. Не то, что без оружия- почти без слов. Эта дьяволица прекрасно осознавала силу своей красоты. Довела его до такого состояния, когда он боится, только вдуматься, не неприятеля или преступников, сновавших по опустевшим поместьям в поисках чем бы поживиться, а ...обычной женщины!

    Выругавшись от внезапно накатившей боли в ноге- следствии пулевого ранения, он, прикрутив лампу, всё же быстро разделся, повесив вещи на найденный наощупь старенький стул. И лёг в огромную кровать, остро ощущая присутвие Брейди. Её нежный аромат, розовое мыло, которое она так любила ( ещё тетушка научила ее варить такое из розовых лепестков), казалось, проникал во все клетки, завораживал.

    -Ты думаешь, они его отдадут?- раздался её тихий голос. Не спит, чёрт бы её побрал! Да ещё и уверена, что он поможет ей. Стерва!

    -Не знаю, мои возможности не безграничны. К тому же, на их стороне закон.- решил немного поиздеваться над ней в отместку.

    -Закон?!- вскрикнула Брейди, усевшись на кровати, пытаясь разглядеть в темноте его лицо- Что же это за закон такой, позволяющий забрать ребенка у матери?!

    -Если эта мать действительно совершала все то, о чем говорил мистер Макферсон, возможно этой матери законом не будет дозволено даже видеться с ребёнком! - злость, копившаяся годами внутри, выплескивалась злыми, обидным словами. Так приятно было слышать дрожь в голосе Брейди, обречённость. И в то же время Эван ненавидел себя- что он за мужчина, который воюет с женщиной?! Разве можно обвинять её в том, что она всего лишь пыталась выжить? Искала, где лучше, где безопаснее? Проклятая война, будь она неладна! Закрутила всё, смещала воедино, столько судеб сломала, стольких людей заставила поступиться принципами или жизнью...

    -Я не делала ничего. Ничего из того, что он говорил. - её глухой голос становился все тише- Но ты ведь все равно мне не поверишь?

    -Поверю, почему бы мне не поверить той, что клялась дождаться меня? Той, что уверяла меня, что мы будем друг для друга единственными, а потом ловко запрыгнула в кровать к первому попавшемуся богатею. Не пожелала пойти ни у моему отцу, как уговорились. И действительно - зачем же ей он, нищий старик, наивно верящий в добро и справедливость, когда на горизонте замаячил тугой кошелек, верно, Брейди? Так как, скажи мне, не доверять тебе?

    Брейди задохнулась от боли и обиды. Глаза защипало от поступающих слёз, подбородок предательски задрожал. Всхлипнув, она молча кивнула. Повернувшись на другой бок, она улеглась на подушку и укрылась одеялом. Нет, Эван никогда не будет на её стороне. Никогда ей не поверит.

    Вдруг сильные руки рывком бросили ее на кровать. Эван навис над нею, больно сжимая ее запястья, удерживая руки над головой. В полутьме она почти не видела его лица, но чувствовала злость :

    -Ты думаешь, я не знаю твоего плана? - его большое мускулистое тело вдавливало в матрас, почти лишая возможности вздохнуть- Найти нового дурака, с возможностями и влиянием! Заставить его помочь тебе вернуть сына и наследство! Мне жаль лишь ребенка. Поверь, если я узнаю, что тебе он нужен только из-за денег, я ручаюсь- ты его никогда не увидишь, ясно!? И давай забудем эту бредовую сказочку о том, что он- мой? Я женюсь на тебе, если это будет необходимо. Хоть кто-то из нас двоих же должен сдержать слово, верно?

    Резким движением он отпустил ее руки, встав с кровати. Железные пружины со скрипом распрямились:

    -Ложись спать, я переночую в штабе. - бросил он ей одеваясь. Девушка лишь лежала, потирая руки, на которых явно к утру образуются синяки- Эван никогда не был таким. Злым, жестоким, грубым. Война изменила всех до невозможности.

    -Завтра я заеду с утра, поедем закажем тебе несколько новых платьев. Чтобы хоть снаружи ты походила на порядочную! - донеслось грубое дополнение от двери.

    Только когда шаги Эвана за дверью стихли, Брейди позволила себе расплакаться. За что он с ней так?! Ненавидит, но в то же время не прогнал, помогает. Не верит, но его тянет к ней. Как и её.

    Эван ехал по спящему городу, проклиная тот день, когда золотоволосая дочка Митчеллов, сверкая невинными глазами, попросила его снять с дерева мяч, который застрял меж ветвей. Стоя в окружении соседских малышей, за которыми она приглядывала на городском пикнике, девчонка выглядела сущим ангелом среди маленьких щекастых херувимов. Эван даже не сразу понял, что от него требуется, пока она не повторила просьбу- так увлёкся любованием.

    И вот сейчас эта чертовка появилась вновь, смотря печальными голубыми глазами, прося помощи. Кажется, у него дежавю.
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    -Полковник Стоун, сэр. Разрешите доложить! - молодой солдат весь раздувался от срочности и значимости новости. Эван даже не стал переспрашивать, не подождёт ли это до того, пока он закончит с отчетами. Жестом отпустив офицеров, он указал солдату на стул:

    -Садитесь, Фредрикссон. Слушаю.

    -Сэр, только что донесли сведения о том доме, за которым велось наблюдение. Перед рассветом от него отъехал дилижанс, сэр. Пожилой мужчина и двое женщин, а также маленький ребенок были пассажирами.

    Кивнув солдату, Эван погрузился в размышления- а вот это уже выглядело довольно странно. Чтобы такая солидная чета как Макферсоны бежали почти посреди ночи, лгали ему? Что же такое творится в их семействе? Да и Брейди (пока!) не производила впечатления особы, которой совсем не важен ее собственный ребенок. Пускай он и упрекал её в обратном, но то была большей частью лишь говорящая в нём обида, нежели правда. Но, возможно, с её стороны всё - лишь хорошая игра.

    Вернувшись в гостницу, он с замиранием сердца понимался по лестнице. Постучав из вежливости в номер, он не услышал ответа. Ушла? Сердце замерло, не желая верить. Он не мог потерять ее снова! Даже ненависть, когда Брейди была рядом, больше не была холодным, разъедающим душу чувством. С ней она приобретала оттенки страсти и желания, отголоски той, былой любви. Дрожащими руками человек, что даже на войне не раз бесстрашно смотрел смерти в глаза, открывал дверь своим ключом. Только сейчас он понял- любовь глубоко внутри него, она никуда не ушла. Наоборот, сейчас потерять Брейди было бы гораздо тяжелее, чем тогда. Но и обида, бурлящая по венам, не давала забыть, что из себя представляет эта женщина. Дикая смесь из эмоций бурлила внутри.

    Войдя в номер, он увидел, что Брейди спит. Словно маленькая девочка обняв большую пуховую перину. Золотистые волосы разметались по подушке, пухлые розовые губы слегка приоткрыты- так и тянуло смять их жёстким долгим поцелуем. Эван сжал до боли кулаки- ну нет, на ее околдовывающую всех мужчин внешность, превращающую тех в идиотов, он больше не клюнет. Пройдя к шторам, он в пару резких шумных движений полностью раздвинул их, впуская в комнату лучи яркого утреннего солнца.

    Брейди проснулась- от звука шагов, шума и яркого света. Она присела на кровати, со сна ещё не совспм понимая, где находится. Её взгляд упал на Эвана, стоявшего у окна- он был всё также красив. Из прекрасного юноши он стал великолепным мужчиной. Мускулистая фигура без единой унции жира, сильные ноги, буйные светлые волосы...Раньше, в той довоенной жизни, их не раз признавали королем и королевой на благотворительных пикниках, устраиваемых местной церковью. Самой красивой парой. Казалось, сама судьба отвела им участь быть вместе, но пришла война- и смешала судьбе все карты.

    Эван же отметил про себя покрасневшие опухшие глаза девушки- плакала? Боялась, что он её бросил? Злость опять охватила все его существо- надо же, кто бы боялся! Уж он-то, в отличие от неё, никогда не обманывал, не предавал!

    -Собирайся! Макферсоны увезли ребенка. - увидев, как она вздрогнула, смягчился- За ними поехали мои лазутчики, так что мы будем в курсе их передвижения.

    Брейди, поправив лямку спадающей ночной рубашки из тонкого кружева, некогда подарка от Джереми, встала с кровати. Эван задохнулся- солнечный свет, льющийся в комнату, вмиг сделал ночную рубашку почти прозрачной. Полная чувственная грудь покачивалась при каждом движении...

    - Что это за одежда? Словно из арсенала шлюхи! У тебя что, совсем нет вещей?! - злобно рявкнул он, заставив девушку вздрогнуть от неожиданности. И тут же пожалел о своей несдержанности- ясно было, что Брейди осталась буквально без всего. Ушлые родственнички постарались, видимо.

    Но тут же мысль о том, что эта стерва могла заранее все просчитать, намеренно оставшись без одежды во всех смыслах, ворвалась, подобно урагану. А что? Она знает цену своей красоте, но знает и то, что мужчин нужно подстегивать, показывая то, что могло бы принадлежать им. Особенно, когда время поджимает, вот как у неё сейчас- или она отберет ребенка и будет прекрасно распоряжаться его капиталами как опекун, живя в роскоши и уюте, или родственники оставят её без гроша. Вот и старается, демонстрирует товар во всей красе.

    -Н-н-нет. Все остались ...дома...вернее...дом перешёл к кузену, а он. Не захотел дать мне время на сборы.

    -Я понял. Значит, к платьям добавим еще несколько комплектов белья и всех ваших- он немного смутился- Дамских штучек. Ну и остального, если ты, конечно, сама не предпочитаешь разгуливать без нижнего белья?- хохотнул он, нагло уставившись на ее грудь и крохотные, странные ажурные панталоны, показывающие больше, нежели скрывающие.

    -Это...Джереми, он дарил. - начала было Брейди стыдливо объяснять, что сама бы такое себе не стала выбирать.

    Эван, бросившись к ней, рывком притянул девушку к себе. Сильной ладонью подняв ее лицо, он зло зашипел:

    -Не смей посвящать меня в вашу семейную жизнь, ясно? Хочешь моей помощи?! Не нужно рассказывать о мужчинах, которые были у тебя после меня! Что любил Джереми, в каких позах предпочитал с тобой спать Сид, сколько раз за ночь ты отдавалась Итану!

    И тут же, не дав ей опомниться, злобно впился поцелуем в её нежные губы, больше терзая их, нежели целуя. Его большая рука держала светловолосый затылок, не давая девушке отстраниться. Другой рукой он обхватил тонкую талию, прижав её к своему горящему в огне страсти телу. Упругая грудь с острыми пиками сосков скользила по его торсу, даже через рубашку обжигая прикосновениями. Нежный аромат роз забивал ноздри, лишая воздуха. Член напрягся и запульсировал- если он не остановится, то возьмёт ее прямо здесь. Словно животное, обезумевшее от похоти. Эван , собравшись с силами, резко выпустил её из объятий, шагнув назад.

    Брейди дрожала, переживая такие знакомые- и такие новые для себя ощущения. Слёзы текли по ее лицу, но слезы ужаса или слезы счастья- на этот вопрос она и сама бы точно не смогла ответить. Эван неподалеку тоже приходил в себя- было слишком глупо начинать то, что едва сможешь остановить. Нужно признать, что эта чертовка - сильный соперник. С болью подумалось- на ско́льких же мужчинах она оттачивала свое мастерство обольщения?

    - Одевайся, потом пойдем завтракать и брать одежду. А про Майкла ( крохотный лучик надежды, глубоко-глубоко в душе, тихо шептал о том, что этот ребенок действительно может быть его сыном, что теперь он никогда больше не будет одинок)- позже отправимся за Макферсонами.

    Брейди оторопело стояла, не в силах даже пошевелиться- это утро началось для неожиданно волнительно, после ночи, полной слез, раздумий и воспоминаний.

    Вгляд Эвана ещё раз скользнул по таким аппетитным округлостям:

    -Черт подери, да ты когда-нибудь одеваешься,. женщина?! Или твоя тайная страсть- разгуливать полуголой перед мужчинами?!- выплюнул он на ходу, выходя из комнаты- Жду тебя внизу через десять минут. Не будешь готова- вытащу из комнаты в чем есть! И тогда сможешь утолить свою страсть- мужчин внизу очень много.

    В себя девушку привел звук захлопнувшейся двери. Она прислушалась к быстрым удаляющимся шагам Эвана. Закрыв дверь на ключ, Брейди почувствовала себя немного спокойнее- в спешке он оставил свой ключ на столе, а значит, не ворвётся неожиданно.

    Взяв с вечера приготовленный расторопной служанкой кувшин с теплой водой и чистое полотенце, она , подойдя к умывальному столику, быстро привела себя в порядок. Окинув себя взглядом, она отметила неестественную яркость во взгляде и припухшие, раскрасневшиеся от поцелуев губы. Все вокруг увидят, чем они занимались. Правда, после ночи вдвоем ( вряд ли сонный портье видел, как Эван уходил ночью и вернулся лишь утром), это уже не так важно. Да и проблема ли это, когда единственный, любимый ребенок так далеко? Кажется, ничего в мире не может быть важнее, чем вернуть Майкла.

    Сердце болезненно сжалось- Макферсоны не пожалели не только её саму. Им было не жаль и малыша, который был очень сильно привязан к маме. Даже короткую разлуку с ней сын переносил довольно сложно- Брейди не могла отлучиться к портнихе или сапожнику, приходилось ( благо, деньги для этого имелись) вызывать мастеров на дом. Иначе Майкл плакал, капризничал и звал маму, не желая оставаться с няней или бабушкой.

    А теперь? Что они сказали ребенку? Что мама больше его не любит? Что мама бросила его? Наняла ли вечно страдающая приступами мигрени и ненависти ко всему миру Клодия новую няню для малыша вместо лояльной Брейди Оливии, которую прогнали следом за неугодной бывшей невесткой? Или же присматривала за ним сама? Бедный малыш в таком случае. Нет, Клодия любит внука, бесспорно, но сам её характер может сломить и волю к жизни взрослого мужчины, не говоря уже о беззащитном маленьком мальчике. Своим напором, авторитарностью и постоянным присутствием в жизни Джереми она и оттолкнула сына от себя. Оттолкнула задолго до того, как он встретил Брейди. Но миссис Макферсон не желала этого признавать.

    Слезы вновь, вопреки воле, потекли из глаз. Но Брейди решительно вытерла их тыльной стороной ладони- нет, меньше всего сейчас Майки нужна мама, что рыдает и бьётся в истерике. Ее задача- быть сильной. Сильной ради них двоих.

  

  
    Глава 12

    В небольшом ресторане при гостинице, только из жалости носящем это название, Эван то и дело ловил восхищённые мужские взгляды, обращённые на его спутницу. Женщины же наоборот смотрели с плохо скрываемой завистью. Когда подошедший чтобы принять заказ молодой официант внезапно стал краснеть и заикаться при виде Брейди, Эван едва не взорвался- он и позабыл, насколько сильным было ее влияние на лиц противоположного пола.

    Когда-то, когда они оба были ещё подростками, гуляя по ярмарке, приехавшей в город на пару выходных дней, то увидели плачущего малыша- тот упал и разбил коленку, пока его мама бойко торговалась за пару украшений, стоя у палатки неподалеку. Она и не видела, что произошло с сыном. Брейди же, жалея малыша, быстро купила огромный леденец, вручив ему. Малыш смешно округлил глаза, даже позабыв про слёзы- в свете лучей солнца прекрасная девушка с золотыми волосами показалась ему ангелом. Бесхитростный ребенок так и поблагодарил её:

    -Спасибо, ангел.

    Затем, тут же перестав плакать, деловито лизнул леденец, прищурившись, заглянул ей за спину:

    -А где твои крылья?

    Эван так и прыснул со смеху. Оглянувшись, он увидел, что к ним уже спешила встревоженная мама малыша. Поблагодарив их за помощь, мама увела ребенка, который то и дело интересовался у неё:

    " Мама, а это ангел, как те, что забрали нашего папу?" А все дети видят ангелов или только я?".

    Эван ещё долго шутил, что ее красота действовала на всех мужчин в радиусе пяти миль, начиная с крикливых младенцев и заканчивая совсем немощными стариками. Брейди только смущённо отмахивалась.

    И почему он не наплевал на её удобство и не отвез к себе? Ехать пришлось бы почти всю ночь, но зато теперь на нее не пялился бы каждый встречный. Чёрт! Она и вправду была очень красива- даже простенькое ситцевое платье будто простенькая рама для шедевра- лишь идеально подчеркивало, обрамляло её красоту.

    -Когда ты перестанешь строить глазки мужчинам, думаю, стоит поговорить и о ребенке! - вырвалось помимо воли у него. С особым злорадством он отметил, как непроизвольно дёрнулась она от незаслуженной обиды.

    -Я...да, хорошо. - тихим шепотом сказала она, отставляя чашку с горячим чаем обратно на блюдце.

    -Давай-ка повторим с тобой все, что ты говорила о ситуации. А там решим, что нам нужно сделать для того, чтобы ребенка вернули тебе.- испытующе глядя на нее, он слушал ее негромкий рассказ, придирчиво взвешивая каждое слово. Не врёт. Повторила все как и тогда. Либо настолько изловчилась лгать, что теперь каждая роль для нее - сродни правде. Но запомнить мелочи, детали? Это слишком сложно даже для отъявленных лжецов.

    - Что ж, - деловито хмыкнул, когда она, замолчав, уставилась на крохотное пятнышко кофе на скатерти- Тогда скажу то, что должен был когда-то очень давно. Брейди Митчелл, ты выйдешь за меня замуж?

    Брейди, не веря своим ушам, уставилась на крохотный футляр из красного бархата, что Эван держал в руках. Кольцо? Не может быть, он, должно быть, впопыхах искал его все утро. А как узнал размер?

    -Ну?! - злобно рявкнул он, отнюдь не добавляя романтики в предложение руки и сердца - Мне так и сидеть как идиоту с этим кольцом? - чуть тише добавил- Поверь, дорогая, я делаю это ради ребенка, не ради тебя. И публика, что сейчас смотрит на нас, поможет в этом маленьком спектакле - все должны поверить в то, что мы- чудесная, любящая супружеская пара. Так что прими это чёртово кольцо, пока я сам не натянул его на твой палец!

    Брейди дрожащими руками потянулась к коробочке. Внутри оказалось красивейшее кольцо с довольно большим...не может быть! Бриллиантом. И где он смог достать такое?! Правда, украшения продавали и закладывали и сейчас, но откуда у полковника столько денег?

    Выдавив из себя вялую улыбку, она спешно надела кольцо на палец. Оно сидело как влитое. И тут же со всех сторон раздались аплодисменты - окружающие, затаив дыхание, наблюдали интересную сцену, разворачивающуюся перед ними. Отовсюду сыпались поздравления. Даже управляющий рестораном, все через того же смущающегося официанта, преподнес им по бокалу ледяного искрящегося шампанского. Какая-то седоволосая дама украдкой смахивала слезы, восхищённо глядя на молодую пару. Она с нежностью пожала руку пожилого мужчины, сидящего за ее столиком. Глаза её подернулись пеленой воспоминаний.

    Малыш, завтракающий с родителями за столиком у окна, не мог взять в толк, почему все взрослые так много внимания уделяют столику Брейди и Эвана. Кроха во все глаза смотрел- и не мог найти ничего необычного в руках мужчины и женщины, куда были устремлены взгляды некоторых. Странные, однако, эти взрослые- видно, решил мальчишка, и, вернувшись к трапезе, с аппетитом продолжил уплетать теплый свежий хлеб с молоком.

    Эван не видел никого вокруг, кроме Брейди. Такая красивая, с искрящимся светом юности лицом, золотые волосы, убранные в высокую прическу, придавали ей сходство с античной статуей. Своей нежной хрупкой красотой она покорила не одно сердце. С того момента, когда он надел ей на палец помолвочное кольцо, ощущение правильности происходящего не покидало- вот так оно и должно было быть. Если бы...не война, не её предательство. На минуту вновь вернулась мысль о том, что он не имеет права осуждать девушку, отчаявшуюся, оставшуюся одну в такие тяжёлые для страны и людей годы... Нет, сейчас думать стоит не об этом. Нет смысла размышлять, достойна ли она сочувствия или нет. Он просто помогает ей. И пытается вернуть ребёнка, который может оказаться его собственным сыном. И не более.

    Расплатившись по счёту, он сухо кивнул ей:

    -Пойдем, у нас много дел.

    Брейди шла как сквозь строй- счастливые лица окружающих, искренне желавших влюбленным счастья, только добавляли боли. Не так себе она всё это представляла, когда день за днём грезила об их с Эваном свадьбе.

    На улице он быстро объяснил ей дальнейшие действия:

    -С судьей я уже договорился, сегодня официально станем мужем и женой. - он усмехнулся каким-то своим мыслям.- Хоть какая-то выгода от этого треклятого звания.

    Брейди удивилась:

    - Как?! Так быстро! Это ведь невозможно?- влядываясь в его лицо, пыталась разобрать- не очередная ли это жестокая шутка. Но тот лишь не особо любезно схватил ее под руку, увлекая за собой:

    -Сейчас я оставлю тебя у портнихи. В магазине я оставил деньги, не хватит- портниха запишет на мой счёт. От тебя требуется лишь платье, ну и всё, что надлежит невесте. В-общем, подготовься, свадьба состоится вечером. А уже завтра мы поедем принимать горячие поздравления от Макферсонов.

    Стоя у портнихи, что радостно щебетала в предвкушении высокого счёта заказа ( в послевоенное время работы было слишком мало, да и денег у людей водилось в разы меньше, чем раньше) с клиенткой, Брейди остро ощущала нереальность происходящего. Эван ненавидел её, он даже не уверен, что Майкл- его сын. И все же так неожиданно решил не только помочь, но и взять её в жены. Конечно, для них это будет только фарсом, печально успокоила себя девушка. Но всё равно- он, как бы ни старался сделать вид, что всё это- лишь для дела, но пытается создать впечатление, что их свадьба настоящая. Неизвестно, для неё ли или для себя самого?

    -О, мисс, какая же вы красивая! - восхищённо зацокала языком помощница портнихи, девушка, едва старше неё самой. Она всплеснула руками- Вашему будущему супругу очень повезло.

    Брейди взглянула в большое зеркало, к которому ее развернули после нескольких часов мучений- и обомлела. На нее смотрела невероятно красивая молодая женщина. Кремовое платье было украшено вышивкой, лиф красиво приподнимал грудь, оголив тонкую шею, нежные ключицы. Пышная в меру юбка придавала ореол воздушности, эфемерности. Но самое невероятное- волосы. Помощница портнихи когда-то до войны работала личной горничной в очень богатом доме. На причёсках девушка набила руку. И теперь золотистые локоны Брейди переливающимся каскадом спадали на спину, перехваченные по центру двумя тонкими витиеватыми косы, начинаюзимися с боков, украшенные по всей длине крохотными мерцающими словно звёзды заколками.

    В дверь постучали, вошёл Эван. Он был одет в парадный мундир, выглядев так мужественно и красиво, что у девушки невольно защемило сердце. Брейди испуганно дернулась- нельзя жениху видеть невесту до свадьбы. И тут же едва не рассмеялась нервным смехом- какой " жених", какая " невеста"? Все это лишь на время. Фарс. Не настоящее.

    Заплатив портнихе и ее помощнице намного выше обещанного, кивнул им на двери и что-то сказал. Такое, что те мигом, с округлившимися глазами, выбежали из помещения, оставив их наедине.

    Эван поедал её взглядом. Будто касаясь глазами всего, к чему хотел бы притронуться жадными пальцами.

    -Ты- очень красивая. - внезапно севшим голосом- проговорил- Пойдем, нас уже ждут.

    Брейди, неловко приняв его помощь, спустилась с невысокого табурета. Сердце стучало как сумасшедшее, воздух, казалось, не попадал в лёгкие. Голова закружилась-и если бы не крепкие руки Эвана, то невеста упала бы без чувств на землю.

    -Эй, сержант Брэдли, не раскисать! - шутливо га ухо прошептал ей Эван, когда они садились в карету. Девушка вспыхнула- помнит! Он до сих пор это помнит. В детстве она часто вступала в драки с соседскими мальчишками, едва завидев несправедливость. Раба ли обижают или смеются над больным малышом- Брейди, не думая, бросалась на обидчиков с кулаками. Да ещё и тех, кто обижал, вечно строила, отчитывая за плохое поведение. Заставляла их исправлять вред добрыми делами. Тогда-то к ней и приклеилось это навязчивое " сержант Бредли", потому что по поведению больше походила на военного, а не на маленькую леди.

    Выйдя не у правительственного здания, как ожидала Брейди, и даже не у здания суда, а у военной палатки в штабе, девушка не поняла- что такое? Неужели Эван, воспользовавшись властью, притащил судью сюда?

    " Твою ж мать! "- зло выругался про себя Эван, видя, как солдаты вновь, словно заворожённые, провожают ее восхищёнными взглядами. Началось. Она что, каким-то волшебством обладает? Ведь есть много красивых женщин, но мужчины сворачивали головы лишь при её виде.

    В палатке уже стоял невысокий полненький священник, а также темноволосая хрупкая девушка и молодой солдат.

    -Это- наши свидетели. Мисс Летиция Спенсер и сержант Тревис Прескотт. Со святым отцом ты, надо думать, знакома?

    -Добрый день, преподобный. - поприветствовала она отца Ремингтона. Тот добродушно кивнул в ответ.

    -Что же, тогда можем начинать. - отчеканил Эван. Полковник прошел к столу, кивнув священнику. Окинув каким-то странным взглядом Брейди, он открыл тетрадь, лежавшую там- и тут до девушки внезапно дошло. Он и есть судья. В послевоенное время в каждом побежденном штате судьей или мэром, а иногда и всей властью временно становился высший армейский чин из армии-победителя. Вот о чем он говорил, когда имел в виду, что договорился с судьёй! И вот почему это его рассмешило.

    Когда Брейди непослушным языком повторяла слова клятвы, Эван поглядывал на нее с усмешкой, словно бы говорил -" Уж кому как не мне знать, как ты держишь клятву". Но вот церемония закончилась, святой отец объявил их мужем и женой, а свидетели и судья, он же- муж, поставили подписи. Все вышли из палатки, оставив молодоженов наедине. Эван притянул девушку к себе, властно сминая ее губы в собственническом поцелуе. Наконец, отпустив ее, мужчина велел следовать за ним. Брейди вышла, украдкой потирая распухшие от полуев губы, и остолбенела- неподалеку от палатки стояли столы с едой и напитками. Солдаты и несколько женщин из города, которые вопреки бывшему противостоянию, уже смогли найти общий язык между собой, приветствовали их радостными возгласами. Между палатками были натянуты яркие гирлянды- женщины постарались на славу. От войны устали все, и каждому хотелось хоть немного чего-то жизнеутверждающего, радостного. Праздника любви объединил их в этом желании.

    -Здесь есть и те, кто тоже женился несколько месяцев назад. Я разрешил устроить и им праздник. - они так давно не веселились- непривычно было видеть Эвана слегка смутившимся. Словно бы он говорил " не думай, что все это затеяно ради тебя. Я ни капли не верю в наш брак".

    Затем, добавил, сжав ее руку:

    -За ребенком выедем на рассвете, как только прибудет один из моих людей. С собой возьмём несколько солдат. Думаю, тогда старина Горацио станет намного сговорчивее. Но я не хотел бы лишать ребенка общения с родными - это также несправедливо, как они хотели поступить с тобой. Ну и я пока не уверен в том, что ты не лжёшь.

    Девушка вздрогнула- он ей до сих пор не верит. А ещё осенила догадка: он ведь- судья? Отчего ему не воспользоваться полномочиями и просто не забрать ребёнка? Но тут же сообразила- даже судья не может просто так отнять чужого ребенка. Ведь для южного общества, и без того недовольного тем, что вынуждено терпеть власть ненавистных янки, похищение их представителем ребёнка у глубоко уважаемой семьи южан ради того, чтобы отдать его гулящей невестке, будет поводом для очередной серии бунтов, которые, как она слышала, лишь недавно удалось подавить. А вот забрать у бывших свекра и свекрови ребёнка своей законной супруги- совсем другое дело.

    Зазвучала мелодичная музыка- и весёлый бойкий молодой солдат, нисколько не боясь начальства, буквально умыкнул ее из-под носа Эвана.

    - Сэр, позвольте станцевать с самой красивой дамой на этом празднике? Кто знает, когда я ещё смогу это сделать? Вы как муж непременно спрячете такое сокровище за семью замками.

    Юноша был говорливым, но не лишенным манер- видно было, что у себя на Родине, в одном из северных штатов, он был душой компании и явным женским любимчиком. Галантно ухаживая, он поднес Брейди стакан прохладного пунша. И тут крепкая рука обхватила ее талию:

    -Роутс, позволите, наконец, и мне потанцевать с собственной женой.- тон был лёгким, но ясно было- это не просьба, это - приказ, не терпящий обсуждений.

    Притянув к себе Брейди, Эван упивался ощущением ее близости. Полные груди тёрлись о него, тонкая талия в его объятиях... Напрягшийся член запульсировал. Черт! Не хватало ещё опозориться перед полком, словно мальчишка!

  

  
    Глава 13

    Брейди невольно вздрогнула от того, каким взглядом смотрел на нее Эван. О, нет, к оценивающим, восхищённым, горящим похотью и страстью мужским взглядам она давно выработала иммунитет. Такие совершенно не волновали, пока их смотрящий не смел позволять себе чего-то большего. Но то, как Эван раздевал ее глазами- смущало, заставляло тело изнывать от давно позабытого желания, трепетать в его крепких мужских объятиях.

    Наконец, принимая очередные поздравления с бракосочетанием, Брейди почувствовала, как муж собственническим жестом притянул ее к себе:

    -Итак, господа. - громко произнес он- Мы с моей дорогой женой ещё раз благодарим всех вас за поздравления а также за чудесный праздник, что организовали нам наши прекрасный дамы. - он с благодарностью кивнул в сторону женщин, разбившихся по парам с приглянувшимися им солдатами ( Эван был уверен, что и новые свадьбы не за горами, вот только отгремит война с собственными убеждениями- и женщины поймут, что мужчины в синих мундирах - всего лишь мужчины.).

    Присутствующие радостно заговорили, среди сидящих за столом в ответном тосте высоко взлетели железные кружки и тонкие хрустальные бокалы, принесённые ради такого повода очаровательной вдовушкой-южанкой из дома. Несколько сальных шуточек по поводу предстоящей брачной ночи раздались было вокруг, но жёсткий взгляд Эвана мигом положил им конец. Хоть смешки и продолжились то тут, то там.

    -Пойдем, нам пора. Завтра рано вставать. - обнял за талию Брейди, всем телом задрожавшую в его руках. Наемный экипаж, который ождал их у дороги, тоже был украшен чьей-то доброй рукой крохотными белыми гирляндами флёрдоранжа, символа чистоты и невинности невесты. Брейди, бросив короткий взгляд на Эвана, с облегчением отметила, что он не планирует издеваться над ней ещё и по этому поводу. Да и она- вдова, в любом случае. Сонный возница взял в руки вожжи.

    Неловкое молчание повисло, когда Брейди уселась напротив Эвана, стараясь сидеть так, чтобы даже кончиком пышного платья не задевать его. Но в тесноте это было практически неосуществимо. Его присутствие ощущалось всем телом- мощная мужская фигура, казалось, заполнила все пространство. Еле слышный аромат чистоты и сандала, его мыла, как уже успела узнать Брейди, исходил от него.

    "Боже, а ведь, случись все иначе, я могла бы быть ему настоящей женой. Это"- мелькнула мысль, заглушенная здравым голосом рассудка."

    Как " иначе"? Не было бы войны? Тысячи женщин, вдлв, матерей, дочерей мечтают о том, чтобы их любимые мужчины вновь были бы живы, вернулись бы домой. А у нее? У нее живы все, есть любимый ребенок. Она не имеет права ни на жалобы, ни на упрёки небу и судьбе.

    -Приехали. - хриплый голос Эвана вырвал из тяжёлых раздумий. Он подал ей руку, помогая спуститься вниз. Пытаясь в полутьме разглядеть выражение его лица, Брейди глянула снизу вверх и обомлела- столько неприкрытого желания было в его взгляде. Застала врасплох.

    В гостинице не было ни души, сложный портье за стойкой лишь кивком приветствовал их, не найдя сил даже на поздравления по поводу бракосочетания. Но его сонливость как рукой сняло, стоило ему увидеть лицо невесты, ее красоту- как заворожённый юноша смотрел вслед уходящей паре. Эван провел Брейди по лестнице, а после по коридору, к номеру. Открыв дверь, зажёг несколько ламп- девушка ахнула. Номер был украшен для молодоженов. Два белых лебедя из полотенец, склонив головы на грудь друг другу, гордо восседали на огромной кровати. Рядом с ней стоял столик с фруктами ( Боже, где он смог их найти в такое время?) и ведёрком со льдом, в котором гордо красовалась бутылка шампанского.

    Почти втащив опешившую Брейди внутрь, Эван захлопнул дверь:

    -Все это в твоём распоряжении, я ненадолго выйду. А после буду - желваки на его скулах заходили от напряжения- В смежной комнате. Надеюсь, к утру я не найду здесь никого из твоих поклонников, а ты не скажешь мне вновь, что не виновата ни в чем?- злорадно бросил он.

    Брейди едва не заплакала от обиды- за что он так с ней?

    Эван придвинулся ближе, схватив ее за талию. Почти в самые губы хрипло прошептал:

    -В этот раз я не дам делать из себя идиота, ясно? Я- твой муж, пусть и не настоящий, но окружающие этого не знают. Если ты решишь опозорить меня....- он замолчал, слушая, как сильно стучат их сердца, почти в унисон.

    Брейди подняла глаза, в которых маленькими бриллиантами переливались невыплаканные слезы. Эван, смягчившись от этого, тяжело вздохнул и прижался лбом к ее лбу:

    -Брейди, что ты со мной делаешь...- почти оттолкнув ее, он размашистым шагом направился к выходу, словно устыдившись своей минутной слабости. Уже у самого порога он повернулся, смутившись нахлынувших чувств, зло бросил:

    -Если тебе понадобится мужчина - я к твоим услугам. Ещё раз напомню- не стоит искать внимания у посторонних, надеюсь, это тебе ясно?

    И, не дожидаясь ответа, открыл дверь и ушёл. Брейди, путаясь в полах платья, поплелась к кровати. Пытаясь расстегнуть все пуговки, что были на спине, заплакала от нервов и событий дня, бросив бессильные попытки. Не так она представляла себе первую брачную ночь. Да и брак в-целом. Ни в первый раз, ни сейчас. Вся ее жизнь была похожа на игру, спектакль. Вынужденно она играла роль жены. Но Майкл, ее любимый и единственный ребенок- вот что было наградой. Тем единственным настоящим, ради чего стоило жить и бороться. Боже, как же она соскучилась.

    Неуклюже выбравшись из платья, она бросила его низкое кресло, стоявшее в углу. Оставшись в прозрачной, украшенной вышивкой, ночной рубашке, надевая которую на невесту портниха и ее напарницы то и дело прицокивали языками- какой, дескать, везучий жених- получит ночью такую красоту, в изысканной упаковке, девушка налила себе бокал шампанского- от нервного напряжения на празднике она почти ничего не пила и не ела. Да и тяжёлый взгляд мужа, которым тот сверлил ее на протяжении всей свадьбы, не способствовал пищеварению.

    Шампанское было восхитительно холодным, воздушные пузырьки покалывали в носу, наполняя тело лёгкостью. Выпив второй, а потом и третий бокал, пошатываясь прошла через комнату к окну. Город спал. Несколько фонарей освещало улицы, тишина казалась почти осязаемой. Ни ночных попоек, ни бродяг, ни работавших раньше мужских клубов, где так любили проводить время тайком от своих вторых половинок степенные отцы семейств. Здесь до сих пор действовало военное положение, хоть война и кончилась. Улицы патрулировались солдатами, отцы семейств покоились на земле, которую были призваны ( или же пошли добровольно) защищать.... Джереми, милый добрый Джереми. Так непохожий на своих родителей, да и на всю семью. Он был любимчиком дедушки именно за свою доброту и жизнелюбие. Казалось, нет на свете человека добрее и нравом кротче. И это притом, что сам он страдал.

    Всхлипнув, Брейди попыталась открыть окно, чтобы впустить немного свежего воздуха, но едва не упала, зацепившись о большой чемодан, стоявший у окна. Ухватившись за подоконник, она переводила дыхание. Как вдруг за спиной раздался низкий голос:

    -Что тут происходит?

    Эван, одетый лишь в темные брюки с низкой посадкой, открывающие его рельефный пресс, шагнул к ней, подхватив на руки:

    -Я вижу, ты вовсю отмечаешь?- хрипло прошептал он в самое ухо, отчего кожа девушки покрылась мурашками.

    -Я не ...чемодан, я не заметила..хотела открыть окно.- мысли путались, язык заплетался-А как ты оказался в моей комнате?- и тут вспомнила, что он, скорее всего, вернулся в смежную, где есть такая же дверь на выход.

    -Моя дорогая,- сухо кивнул Эван на золотой ободок, перехвативший ее тонкий пальчик,- Теперь у тебя больше нет ничего своего, если ты не забыла. Теперь все - моё, включая и тебя саму.

    Жадным собственническим взглядом пожирал ее тело, такое женственное, оно прожигало кожу насквозь в тех местах, где прикасалось к нему своими изгибами. От ее аромата кровь забурлила в венах. " Моя! Моя!"- шептал обезумевший разум, не веря своему счастью, словно ребенок, нашедший под ёлкой долгожданный подарок. Столько лет он мечтал об этом. Её облик был единственным, что позволило ему не соции с ума на проклятой войне, что заставляло жить, лелея надежду вернуться к ней.

    Эван отнес её к кровати, уложив поверх покрывала. Рукой проведя по длинным светлым волосам, раскинувшимся на подушке, он мысленно перенёсся во времена их юности, когда вот так же они лежали на большом цветастом лугу, обмениваясь клятвами в вечной любви. Та девчонка, что обещала любить и ждать, в реальности оказалась лишь плодом его наивного юношеского воображения.

    Брейди тихо выдохнула, когда мужчина коснулся её лица, ладонью проведя по щеке- в этой простой ласке было столько чувственности, столько мужской силы. Ее нежная белая кожа в сочетании с его сильной загорелой рукой рождали странное томление во всем теле. Не осознавая, выгнулась навстречу ему, тонкая ткань ночнушки стала стеснять движения, сковывать- захотелось разорвать её одним взмахом.

    Эван спустился ниже, обводя длинными пальцами полукружия грудей, тут же восставших в ответ на томительные, но такие желанные прикосновения.

    -Эван, пожалуйста,- всхлипнув, прошептала девушка, потеряв голову, отдавшись на милость победителя.

    -Что " пожалуйста"? Чего ты хочешь от меня, Брейди? - он откровенно издевался над ней, будто стремился наказать в ответ.

    Всхлипнув, Брейди лишь вцепилась пальцами в покрывало. Упрямо сжав губы, она отвернула лицо.

    -Упрямая...- с придыханием резюмировал Эван-Что же, мы могли бы провести прекрасную ночь, но, вижу...- он не договорил, сверля ее тяжёлым взглядом. Руки его, бесстыже оголив ноги девушки, оказались меж ее раскинутых бедер. Сорвав с нее крохотные ажурные панталоны, жадно принялся ласкать. Нежно поглаживая исходившее влагой желания средоточие ее женствнности , он вошёл в нее пальцами, задав темп, сводивший с ума.

    -Я хочу тебя, пожалуйста. - прорыдала Брейди, невольно поднимаясь и опускаясь в такт умелым движениям его пальцев. Хриплый стон страсти был ей ответом- быстро спустив брюки, он дёрнул девушку за ноги вниз, нисколько не заботясь о ее комфорте. Тонкая ткань ночнушки взметнулась вверх, оголяя тело. Брейди не успела даже опустить её, как Эвен резко вошел в нее, сжав пальцами до боли округлые полушария пышных бедер жены. Насаживая ее на себя, он хрипло застонал от наслаждения. В тишине стали слышны лишь постанывания и шлепки взмокших от страсти тел. Одной рукой удерживая Брейди за шею, он, притянув её к себе, ускорил темп. Наклонившись к ней, прижался лбом к ее лицу. Девушка обхватила его шею руками, попытавшись поцеловать, но Эван, увернувшись от поцелуя, встал вместе с ней, насадив ее на себя до предела. Больно, глубоко, жёстко. И продолжил ритмично двигаться. Его бедра вбивались в самую глубину ее тела, заставляя стонать. Затем, резко выйдя из влажного жара, поставил её на ноги, повернув спиной к себе и кончил ей на спину. Похлопав ее по бедру, словно проститутку- за хорошую работу и удовлетворение, он принялся натягивать сброшенные вещи.

    -Не думай, что это что-то изменит между нами. - бросил ей, прежде чем выйти в смежную дверь рядом со шкафом, которую Брейди не заметила раньше.

    Девушку обуяла невероятная злость- хотелось броситься за ним, вцепившись в его самоуверенную физиономию. С чего он взял, что он - центр земли, и весь мир вертится лишь вокруг его персоны?! Да он ей и не нужен- вернуть бы только сына! Но тоненький голосок совести внутри укорял в самообмане. Слезы невольно потоком хлынули по щекам- почему в жизни все так сложно? Почему люди затевают войны, ломающие судьбы, забирающие жизни? Не будь войны- сейчас они могли бы быть одной семьёй. Любить друг друга, а не доводить до отчаяния жестокость и злостью.

    Эван, понимая, что сегодня точно не уснет, тихо вышел из номера- ноги сами несли назад, к божественно красивой, желанной женщине. Боль, что заплескалась в ее голубых глазах, когда он поступил с ней так, словно с самой последней шлюхой, резанула самого по сердцу с огромной силой, выбив дыхание. Хотелось броситься на колени, умоляя ее о прощении. Успокаивать всеми возможными и нет способами, лишь бы такое родное, любимое ( скрепя сердцем, признал, что до сих пор любит эту лживую тварь) лицо никогда не омрачало горе, слезы.

  

  
    Глава 14

    Словно сомнамбула Брейди поплелась в ванную. Сдерживая слёзы избавилась от ночнушки, которую Эван даже не потрудился снять с неё в порыве животной страсти. Некоторое время расматривала себя в небольшом зеркале, висевшем над раковиной. Да, она была красива. Даже сейчас, после такого нервного напряжения, волнений дня, она выглядела только более соблазнительно- пухлые губы придавали лицу слегка надменное выражение знающей себе цену красавицы. Золотистые локоны пышным ореолом окутывали стройную фигуру. Но её красота - словно проклятие!

    Боже, сколько всего в жизни она перенесла из-за внешности. Как часто люди считали ее совсем другой, нежели она есть. И всё благодаря тому, над чем несчастная вовсе не была властна- проклятым даром природы. Лишь Эван и Джереми некогда видели в ней нечто большее- человека, а не красивое украшение гостиной. Но один уже никогда не будет рядом, а другой? Другой теперь был совсем не таким, каким был раньше.

    Спешно приведя себя в порядок, накинула висевший на крючке халат, и вернулась в комнату, боязливо покосившись на смежную дверь. За ней было тихо- возможно, Эван уже спит. Выглянув в окно, увидела, что город уже просыпается. Взгляд упал на чемодан, о который споткнулась ночью- он раскрылся, открывая взору несколько великолепных платьев и даже наборов женского белья. Неужели и это Эван купил ей, ведь он говорил о том, что возьмёт все необходимое? Ну, нет! Не выйдет. Он подчиняет ее своей воле, наказывая, издеваясь. Но почему она должна играть по его правилам. Сын ведь не только её- когда он увидит ребенка, то воочию убедится в этом! Ей же не нужно от Эвана ничего, сверх того, что у нее есть. Он и так извалял ее в грязи, укоряя едва ли не во всех смертных грехах. А теперь желает водить везде точно куклу, для которой шьют яркие одёжки.

    С такими печальными мыслями она легла в кровать, и даже не заметила, как уснула. Сказалась дневная усталость.

    Разбудил звук открывающейся смежной двери:

    -Доброе утро, моя дорогая супруга!- Эван пожирал глазами ее округлые формы в распахнувшихся полах халата. Наконец не скрываемые тонкой ночной рубашкой, которой так восхищались портниха и ее помощницы.

    Только взглянув на Брейди, сонную и невероятно красивую, он снова едва держал себя в руках- к такой красоте каждый раз привыкаешь будто заново. Как она вообще жила простой жизнью, если место ее даже не среди зажиточных южан, а среди элиты северян- политиков, банкиров? Она должна блистать, сиять ярче звёзд. Похвастаться такой красивой и воспитанной женой были бы не прочь самые высокие гражданские и военные чины. Злость и чувство собственничества захватили в момент, руки сжались, в повытке успокоить себя попытался ровнее дышать.

    Брейди смущённо прикрыла себя руками. Встав с кровати, укуталась в халат, придерживая полы на груди руками.

    -Нам уже нужно выезжать?- попытавшись отойти назад, едва не споткнулась о треклятый чемодан, ударившись бедром о подоконник сзади.

    -Да, если до этого ты умудришься не выпасть из окна и не свернуть свою очаровательную шейку. - ему нравилось смущать девушку. Не отводя взгляда, он вальяжно прошел в комнату, усевшись на кресло в углу.

    -Может быть, ты выйдешь? Мне нужно пару минут, чтобы освежиться и одеться - планировала сказать решительно, но вышел лишь жалкий молящий писк. Бросив взгляд на кровать, потянулась за покрывалом, собираясь соорудить из него подобие накидки, чтобы не дать ему лапать её взглядом, когда станет искать вещи.

    -Ты не думаешь, что поздно закрывать ворота конюшни, если лошадь уже увели? - хмыкнул Эван, намекая на события вчерашней ночи- У тебя есть полчаса, время пошло. - насвистывая лёгкий мотив, он и не собирался отворачиваться.

    Брейди порозовела от смущения. " Деспот"- пронеслось в голове. Девушка бросилась к злосчастному чемодану, выудив оттуда первое попавшееся платье. Нужно привести его в порядок, измято. Ничего, после того, как заберут Майкла, она с удовольствием швырнет это платье Эвану в лицо. Она бегло прикинула, если соберётся и позовет горничных, чтобы отпарить платье, уложится ли в отведённое время? Нет, скорее всего, нет.

    -В шкафу. - раздалось насмешиво с кресла. Брейди в недоумении замерла- Твое платье на сегодня в шкафу. Я ещё вчера попросил горчичных разгладить его, там же найдёшь и все остальное.- сально ощупал глазами ее фигуру, а потом перевёл взгляд на циферблат настенных часов.- У тебя осталось двадцать шесть минут.

    Брейди, чертыхаясь сквозь зубы, поплелась к шкафу. В нем висело лёгкое утреннее платье, простого светло- синего цвета. Послышался едкий комментарий:

    -Понимаю, ты расстроена, что оно излишне закрыто и некого в нем соблазнять своимм прелестями, но увы- от этого вкупе с остальным зависит исход нашей поездки. А потом можешь ходить хоть голой, чтобы твой внешний вид соответствовал внутреннему содержанию.- снова бил словами наотмашь, выплёскивая боль, накопившуюся внутри.

    Брейди едва не кипела от гнева- раньше, во времена их юности, она , не подбирая выражений, хоть и была леди, высказала бы Эвану все, что думает о его поведении. Но теперь она в зависимом положении, между нет больше ни той близости, ни доверия. Да и этот " новый Эван" совсем не похож на того доброго справедливого юношу. Несомненно, он затаит злобу и отомстит ей при первой же возможности. Поэтому, ради Майкла, стоит и потерпеть. Наскоро сбегав в ванную, она вернулась, делая вид, что не замечает, каким пристальным взглядом следит он за каждым её шагом, каждым движением.

    Смутившись, Брейди выудила с полки шкафа тонкий кружевной комплект белья - полупрозрачный бюстгальтер и панталоны, такие крохотные и открытые, что она зарделась от смущения, едва ухватила их пальцами. Где только он нашёл подобные ?! В борделе?? Впрочем, лучше ей этого не знать.

    Прикрывшись дверцей шкафа, наспех одевшись, попыталась сама застегнуть пуговки сзади- это было весьма проблематично. Вдруг почувствовала прикосновение:

    -Позволь побыть сегодня твоей личной горничной. - Эван ловко застегивал крохотные пуговички, обдавая шею своим дыханием. Волна желания помимо воли затопила низ живота. Его аромат, нотки сандала и свежести, заставил груди болезненно заныть, требуя мужских прикосновений. Брейди устыдилась- раньше с ней подобного не происходило. Рядом с Эваном она становится именно той, кем он ее считает, распутницей.

    На улице их уже ожидали двое солдат верхом на лошадях, а также небольшой экипаж со скучающим старым кучером, что-то ворчливо выговаривающим лошадям, нетерпеливо переминающимся с ноги на ногу.

    Эван, с самого утра не отличавшийся особой разговорчивостью, молча подал ей руку, помогая забраться в экипаж. Некоторое время лишь мерное цоканье лошадиных копыт да стук колес нарушали тишину, воцарившуюся меж ними.

    -Кому твой муж завещал еще сорок процентов?- неожиданно спросил Эван.

    -Кому что?- замялась Брейди, не ожидая подобного вопроса.

    -Ты прекрасно слышала, о чем я спросил. - выжидающе смотрел на нее Эван, заставляя смущаться под таким пристальным взглядом.

    -Он оставил их...Своему другу...Тот был ему очень дорог. - облизнула пересохшие губы Брейди, не без удовольствия отметив, каким жадным блеском загорелись глаза Эвана. Пусть и он помучается, не все же издеваться над ней. Была бы она посмелее, знала бы все штучки из арсенала соблазнительниц- не преминула бы ими воспользоваться, чтобы отплатить ему той же монетой!

    -Надо же, не любимой жене?- с издевкой протянул Эван, ожидая ее реакции. Брейди промолчала в ответ- И не родителям?

    -У его отца есть свои капиталы, он очень вовремя перешёл на вашу сторону. - горько улыбнулась Брейди- Ну а что до меня, то Джереми сделал для меня столько, что я всю жизнь буду вспоминать его с благодарностью.

    Эван скривился, словно давно болевший зуб дал о себе знать:

    -Я не спрашивал, сколько он сделал для тебя! - рявкнул он, заставив Брейди едва ли не подпрыгнуть от неожиданности. Взяв себя в руки, она продолжила:

    -Джереми все верно распределил, сам понимаешь, оставить жене все- это повод для появления алчных опекунов или же...- она не закончила, но Эван понял, что та имела в виду. Охотников за богатой женой, притом, таковые могли бы действовать заодно с Макферсонами.

    -А что его друг? Ты хорошо знакома с ним? Почему он не помог тебе, раз настолько близко дружил с твоим святым Джереми? - последние слова Эван произнес с издевкой, стараясь скрыть ту боль, что причиняли ему похвалы покойному мужу, так щедро расточаемые Брейди.

    -Он ...он не может помочь, дело в том, что он уехал и довольно далеко...

    Эван видел, что Брейди чего-то не договаривает, но не стал расспрашивать дальше, отвернувшись к окну.

    -Простите, простите, масса! - вдруг раздались женские крики, сопровождаемые глухим звуком- будто что-то грузное упало на мостовую. Брейди вздрогнула, выглянув в окно.

    На площади, у здания суда, грузный мужчина, одетый излишне вычурно, словно только что вернулся с пышного приема, ругаясь, отталкивал от себя молодую негритянку, которая, стоя на коленях, цеплялась за его ноги, умоляя его о чём-то. Брезгливое выражение на лице мужчины, когда он пытался стряхнуть руки женщины со своей ноги, разозлило Брейди. Она умоляюще взглянула на Эвана. Тот и сам был недоволен увиденным- где, черт его дери, солдаты?! Для чего он расставлял их ежедневно для патрулирования улиц?! Сейчас положение было как никогда тяжелым- сотни и тысячи освобожденных рабов заполонили улицы. Вроде бы, свободные, но в то же время совершенно бесправные. Несчастных выгнали из бараков и хижин, с земель хозяев-плантаторов, которые не преминули отобрать у рабов и то скудное имущество, которым они располагали. Прав у темнокожего раба было еще меньше, чем у ребенка- ни голосовать, ни свидетельствовать в суде, ни даже, упаси Господи, создать семью с белым человеком. Единицы смогли вернуться к прежним хозяевам или найти работу, остальные же кочевали по стране в поисках таковой.

    -Сиди здесь! - бросил он Брейди, затем стукнул кулаком в потолок, приказыв кучеру и солдатам остановиться.

    -Что здесь происходит?!- крикнул он, велев солдатам разобраться с толпой, что начинала собираться, жаждая зрелищ. Те сразу же принялись теснить зевак, призывая их разойтись.

    -Ничего, сэр. - заискивающе принялся оправдываться толстяк, только что смело бросавшийся на беззащитную женщину- Эта погань посмела пойти с жалобой в суд- возмутился он, комично двигая большими пшеничными усами- Вы представляете, в суд!- добавил он, видя, что прежние слова не произвели эффекта.

    Эван, что помог женщине подняться с земли, передал ее подбежавшей Брейди, ни слова не сказав о том, что она нарушила запрет.

    -Мэм, что у вас произошло?- увидев кровь на разбитой губе женщины, он сжал кулаки, чтобы не наброситься на толстяка.

    -Он забрать моя дочь. Моя крошка Таби. Его земля. Прошу вас, добрый сэр, помогать бедная Таби. Прошу вас!- слезы брызнули из глаз женщины, Брейди обняла ее, молчаливо поддерживая.

    -Она врёт, эта дрянь. - неуверенно начал толстяк- Её дочери у меня нет. Всем этим чёртовым черномазым дали свободу, и я тут же отпустил их всех из поместья! - он замолчал под тяжелым взглядом Эвана. Затем, набравшись смелости, вновь бросился в бой- А вы, позвольте, кто такой, чтобы спрашивать?!- горделиво задрал он кверху все свои подбородки.

    -Я- полковник Стоун. - бросил Эван, с удовольствием отметив, как побледнел при этом толстяк. Нервно отряхивая свои брюки и жилетку от видимой только ему пыли, он стал отступать назад, едва не упав на тротуар.

    -Так что, эта женщина говорит правду? Вы действительно насильно удерживаете её дочь?- не дав толстяку ответить, Эван продолжил- Если это так, то вы должны знаеть, что тем самым нарушаете и тринадцатую поправку, и волю Президента и народа?! А положение пока военное - это дает мне право полностью проверить ваше поместье без каких-либо разрешений? Ну, а если это окажется правдой, то решать вашу судьбу будет судья, - он улыбнулся, раскачиваясь на пятках- Не поверите, но это- тоже я. А я , знаете ли, весьма ленив. Люблю, когда одна показательная казнь заставляет остальных людей бояться и не поступать подобным образом. Тем самым освобождая меня и моих людей от лишней работы и беготни. Так что, мне стоит проверить ваше поместье?

    В это время подошли два дневальных, что сегодня несли службу в этой части города. Их суровый вид заставил оставшихся зевак потесниться.

    Толстяк схватился за сердце, покраснев. Он нервно зашарил глазами по толпе, но сочувствия ни в ком не нашёл. Скорее всего, местные прекрасно знали, каков он на самом деле.

    --Вы не....я не ...я- уважаемый человек!- заблеял он, мотая головой из стороны в сторону, словно не мог поверить в то, что его могут судить, казнить.

    -Хейсгроув, старый ты извращенец! Да отдай ты им девчонку- тебе же лучше будет!- выкрикнул кто-то из толпы, все же собравшейся позади солдат. Толстяк вздрогнул, попытавшись найти говорившего, но тут же сник, испуганно залепетав:

    -Ну, возможно она и осталась. Я точно не знаю, не я отвечаю за рабов, всё - мои надсмотрщик и управляющий. Кто знает, может, девчонка испугалась и спряталась, пока всех выго... освобождали.- он нервно оглянулся вокруг, силясь найти поддержку.

    -Масса врёт!- злобно бросила негритянка, рванувшись из рук Брейди. Но Эван сделал ей знак, чтобы стояла на месте.

    -Итак, господин Хейсгроув, я сейчас отправлю с вами пару своих солдат, - кивнул он дневальным -И эту женщину. И я очень надеюсь, что дочь этой леди найдется и будет возвращена матери, иначе...- он не закончил, но толстяк тут же закивал головой. Солдаты взяли его буквально под руки, поведя по направлению к коляске, в которой тот приехал, кивнув бывшей рабыне, чтобы ехала с ними. Возмущённая тирада сэра Хейсгроува о том, что он не желает ехать рядом с нигером, была прервана весьма ощутимым тычком в спину ружьём одного из солдат. После этого сэр Хейсгроув стал словно шелковый, даже помог даме залезть в коляску. По лицу женщины текли слезы, она, свесившись набок, выкрикивала слова благодарности Эвану все время, пока коляска не скрылась из глаз.

    Эван, оставив одного из солдат патрулировать улицу, велел другому садиться на коня- поездка продолжалась.

    -Эван, спасибо тебе. - Брейди тихонько коснулась его руки. Но он лишь отдернул руку, отвернувшись:

    -Я сделал это не для тебя! - недовольно буркнул он. Но, в глубине души, Брейди почувствовала фальшь в его словах.

  

  
    Глава 15

    Брейди едва дышала, боясь задеть Эвана. Его присутствие давило, угнетало. Словно он заполнил собой всё пространство. Боясь даже поднять глаза, она нервно теребила руками тонкий кружевной платочек. Его бедро, прижавшись к ее ноге, обжигало даже через тонкую ткань платья. Брейди тихонько попыталась изменить положение, отодвинувшись на другой край сиденья, но тут же, с удивлением, заметила, как мир мелькнул перед глазами - Эван с такой силой дёрнул ее на себя, что она упала к нему на колени. Хорошо, экипаж был закрытым - никто не был свидетелем её унижения.

    -Не смей отстраняться от меня!- прошипел он сквозь зубы, сжимая ее плечи своими огромными руками - Я не намерен играть в твои игры.

    Брейди попыталась встать, но по итогу лишь больше распласталась на нем, поясницей чувствуя силу его желания. Горящими глазами Эван вглядывался в ее лицо:

    -Тебе ведь это нравится, да? Разыгрывать из себя искусительницу Лилит? Чтобы мужчины сходили с ума, пока ты решаешь, кто же из них для тебя выгоднее?

    Он приподнял ее вверх, прижав к своей груди, впился жадным поцелуем в ее нежные губы. Его горячее дыхание обдавало ее щеки, лицо, шею. Руки Эвана блуждали по такому желанному женскому телу. Одна рука скользнула под юбку, пробравшись в разрез тонких кружевных панталон, добралась до готового его принять, исходящего влагой, лона. Он должен быть в ней, чувствовать, как она сжимает его, заставляя выплеснуться без остатка. Пальцами Эван начал входить в неё, движениями языка вторя , показывая, что желал бы сейчас сделать с этой предательницей!

    Брейди, не найдя в себе сил сопротивляться, больше от нервов и грызущего изнутри чувства вины, чем от желания, расслабилась, отдавшись на волю его крепких рук. Прикрыв глаза, она безвольно расставила ноги, облегчая ему доступ. Но тут же почувствовала, как он, злобно выругавшись вполголоса, убрал руку, а после вернул подол её платья обратно, в несколько резких злых жестов поправив его.

    -Я - не насильник!- только и бросил он злобно в ответ на её недоумённый взгляд. Брейди, спрятав горькую усмешку, кивнула и отвернулась к окну. Прошедшая ночь всё еще была жива в памяти. И, кроме как насилием, она произошедшее в эту ночь назвать не могла. Он не хотел её- он хотел лишь мести, вернуть ей обратно хотя бы часть той обжигающей боли, которую, как она понимала, до сих пор носил глубоко внутри. Но ведь ей тоже больно! Не меньше, чем ему!

    Да, она не дождалась его, но разве он не понимает, как ей было тяжело? Неужели она должна была умереть голодной смертью? Или же подвергнуть риску себя и ребенка, ведь множество преступников, которых южане в надежде на смуту для реванша выпустили из тюрем, никуда не делись. Они грабили, насиловали, сжигали дома, выдавая это за "зверства серверян". А она так устала выживать, бояться, жить в постоянном голоде и страхе, что, когда Джереми предложил ей брак, даже не раздумывала ни минуты.

    ***

    Нахмурившись, Эван стоял у отеля, где в последний раз видели бежавшую семью. Оказывается, Горацио, заметив слежку, решил не останавливаться, а продолжить путь, заказав три экипажа разом. Но пересел в один. Двое из приставленных солдат отправились следом за одним из экипажей каждый. И еще один уехал куда-то на юг. Но благодаря установленному обмену информацией между военными во всех штатах, выяснилось, что Горацио приехал в Сент-Луис, штат Миссури. Ничего не оставалось, как ехать следом за ними.

    -Похоже, Макферсон решительно намерен не отдавать ребёнка.- он помог Брейди забраться обратно в экипаж и запрыгнул следом.

    Брейди, слегка взволнованно взглянув на него, призналась:

    -Я подозревала, но не думала, что он решится. - в ответ на вопросительно вскинутую бровь мужа объяснила она.- Там, в поместье Уайт Хейвен, живут родственники его жены. Муж её двоюродной сестры, он очень влиятельный, и поэтому Макферсоны поехали именно туда. Там рядом форт Джексон, где они проводят бо́льшую часть времени.

    Эван перебил её:

    -А раньше ты сказать этого не могла? Столько времени бы сэкономили!- он с едким прищуром взглянул на её лицо.- Иди тебе хотелось побольше времени провести со мной?- недовольный тем, что Брейди не отреагировала на эту шпильку, поинтересовался. - И что же это за влиятельный родственник?

    Брейди вдохнула:

    -Улис Грант.

    Эван недоверчиво нахмурился:

    -Верно ли я понимаю, ты сейчас говоришь о полковнике союза Улисе Гранте?

    -Да. Мать Клодии- родная сестра сэра Фредерика Дента, отца жены Улиса, Джулии.- подтвердила она.

    Эван тихо выругался, нахмурившись ещё сильнее. Долгое время они ехали в тягостном молчании. Эван, раздумывая о чём-то, сверлил её тяжёлым взглядом. А после хлопнул себя руками по коленям, заставив Брейди, тоскливо смотревшую в окно, вздрогнув от неожиданности, повернуться к нему.

    -Что же. Сэр Улис- очень мудрый человек. Просто так, сказочкой о браке, его не провести. Поэтому нам придётся некоторое время пожить как семейная пара, прежде чем я смогу уговорить его вернуть сына - заметив на лице жены робкую, полную надежды улыбку, припечатал.- Если ребенок действительно мой.

  

  
    Глава 16

    Пыльная дорога Сент- Луиса ( штат Миссури), встретила Брейди и Эвана Стоуна неласково. Солнце палило нещадно, поднимая клубы рыжей пыли от каждого шага лошадей. У экипажа сломалась несколько осей одного из колёс, и Эван, не желавший терять ни минуты, оставил его и часть вещей в одном из маленьких городков по пути, вместе с спровождавшим их солдатом, чтобы тот привез всё в после замены колеса.

    Сидя на светлой в бежевых подпалинах лошади Брейди, привыкшая к подобному климату, лишь слегка морщилась, но старалась держать лицо. Эван был и без того на взводе- она не желала злить его ещё больше. Он ехал рядом, на большом вороном жеребце. Его мундир был помят доро́гой, на лице залегли морщины.

    Въехав в форт, Эван, представившись, уточнил у одного из солдат, где находится штаб. Тот, недоверчиво поглядывая на них, сказал, что сейчас он лично сопроводит их туда.

    Подъехав к штабу и едва спешившись, Эван потребовал проводить его к Гранту. Среди солдат нашлось несколько тех, кто знал полковника Стоуна, поэтому их сопровождающий расслабился и, отдав честь, вскочил на коня и поехал обратно.

    Эван же, не теряя ни минуты, помог жене спуститься с лошади и повёл Брейди за собой. Солдаты, стоявшие у входа, вытянулись по стойке смирно, их молодые лица выражали смесь любопытства и уважения. Весть о том, что полковник Стоун приехал разнеслась по лагерю.

    - Полковник Эван Стоун, а это- моя жена. Мне нужно к полковнику Гранту.- отчеканил Эван.

    Брейди улыбнулась солдатам, и в её улыбке было столько тепла и искренности, что несколько юнцов тут же зарделись. Эван недовольно поджал губы, покосившись на жену- что ни говори, а она была леди, даже в походных условиях. Её красота притягивала взгляды. А вкупе с милой улыбкой и добрым отношением это было поистине поражающим оружием. Он иронически усмехнулся - может, южанам стоило выставить несколько вот таких лживых соблазнительниц? Те уж точно как минимум внесли бы переполох в стройные ряды северян. Одному пообещает руку и сердце, другому отдаст тело, за третьего, самого богатого, выйдет замуж. И тогда " проклятые янки" бились бы не с армией Конфедерации, а между собой.

    Пока они в большом зале ожидали приёма, Эван, заметив знакомое лицо среди собравшихся в одном из залов через галерею военных, отошёл пообщаться со старым сослуживцем. Брейди осталась одна, скромно сложив руки на коленях, она вздохнула с облегчением. Эван стал почти невыносимым- он весь день смотрел на неё так, словно готов был испепелить на месте лишь за один факт её существования. А сейчас хоть какая-то передышка от его тяжёлого характера. Раньше за ним подобного она не замечала. Наоборот, прежде Эван был очень веселым и лёгким в общении. Но ужасы войны изменили его, закалив характер.

    Сосредоточившись на разглядывании картин, висевших на стенах, она и не заметила как солдаты, осмелев, начали подходить к ней ближе. А после, здороваясь, задавали вопросы о дороге, о новостях с их штата, делились своими ощущениями от общения с местными жителями. Конечно, в основном не особо положительными, ведь южане отказывались принимать новую власть, новые порядки. Подшучивали друг над другом беззлобно, стараясь произвести на даму впечатление. Брейди, обрадованная таким неожиданным проявлением человеческого тепла, с удовольствием поддержала разговор. Она порядком устала от грубости и молчаливого недовольства мужа, поэтому сейчас для неё происходящее показалось глотком свежего воздуха после томительного заточения под землёй. С её легким характером такая злоба и холод рядом были поистине пыткой- она увядала, мучилась, не в силах сдержать своего лёгкого нрава. А Эван злился, едва она говорила больше, чем нужно, либо улыбалась чаще, чем то было необходимо по его мнению.

    Когда он вернулся, то увидел, как Брейди смеется с молодыми солдатами. Как те смотрят на неё с восхищением. Ревность неприятно кольнула внутри, и он, подойдя к жене, схватил её за предплечье, отведя в сторону от недоумевающих солдат, и прошипел сквозь зубы:

    - Какого дьявола здесь происходит?! Что это за любезности, которые моя жена готова раздавать всем мужчинам без исключения?!

    Она удивленно подняла на него глаза. Неужели он ревнует? Это было одновременно и приятно, ведь означало, что у него к ней есть чувства. Но и задевало- он считает её распутной настолько, что думает, будто она готова флиртовать с любым мужчиной, давать повод, делать намёки.

    - Эван, ты серьезно? Они для меня как дети. Им ведь лет по девятнадцать-двадцать! - возмутилась она, поведя плечом, чтобы он отпустил её. - Эван, - уже тише попросила.- Мне больно!

    -Тебя ни на минуту нельзя оставить!- злобно рыкнул в ответ, но пальцы разжал. Гевнн сверкнув глазами в сторону растерявшихся солдат, он велел жене сесть обратно.

    Брейди вздохнула, потирая руку. Но молча кивнула, сев на своё место.

    -Все свободны!- приказал солдатам, наблюдавшим за семейной сценой. Те, неуверенно потоптавшись на месте, разошлись

    Наконец, их пригласили к полковнику Гранту. Он оказался высоким, крепким мужчиной с проницательными глазами, в которых читались мудрость и усталость. Улис жестом пригласил их сесть на кресла, стоявшие по обе стороны большого стола из красного дерева, за которым сидел он сам.

    - Полковник Грант,- начал Эван, не теряя времени, - Я приехал к вам по личному вопросу. Я здесь за тем, чтобы вернуть своего сына, Майкла. Клодия Макферсон, кузина вашей жены, со своим мужем Горацио увезли его сюда без моего ведома, незаконно. Я- его родной отец. Думаю, раз они приехали просить вашей протекции, то вы хоть немного в курсе происходящего?

    Грант нахмурился. Пристально глядя на Брейди, он постучал пальцами по столу. Затем вздохнул,

    - Для Макферсонов отец ребенка - Джереми, их сын. Вы же понимаете, что я более склонен доверять их словам, нежели вашим? Только если вы не приведёте мне более весомые доказательства. Итак, вы подтверждаете, что ваш ребёнок не от вашего мужа?

    Он вновь перевел взгляд на Брейди, и в его глазах читался немой вопрос.

    - Это правда, - тихо подтвердила Брейди. - Я вышла замуж за Джереми, будучи глубоко беременной. Но так как он навещал меня, помогал, когда я осталась совершенно одна, то для всех вокруг это был его ребенок. А Джереми, почему он так поступил? Он просто хотел помочь мне, восстановить мое имя в глазах общества. Я была леди до войны, а он навещал меня одну… Сами понимаете, пошли пересуды.

    Грант смотрел на неё прямо в душу, его взгляд был тяжелым и проницательным.

    - И это все?- спросил он.- Лишь эта причина? Просто пожалел- и тут же женился на беременной? При всей доброте Джереми я не замечал за племянником подобной сентиментальности. Да и о любви с его стороны я от вас так и не услышал.

    Брейди замялась, смутившись. Эван хмуро посмотрел на нее.

    - Чего-то я еще не знаю, опять удивишь, любимая?- едко и саркастически спросил он, и в его голосе прозвучала старая, знакомая Брейди горечь.

    Она глубоко вздохнула, собираясь с духом.

    - Он не любил меня. Это была сделка. Взамен он попросил помочь его любимой женщине и сыну... Его родному сыну.

    Эван удивленно вскинул брови. Грант напрягся, чуть прищурившись, подался вперёд.

    - У него был сын? И ты хочешь сказать, что Макферсоны не в курсе?

    - Да,- кивнула Брейди, ее голос стал еще тише.- От негритянки, Талулы. Рабыни у его родителей. Они давно любили друг друга. Но Клодия, узнав об этом, продала Талулу вместе с её старым отцом на одну из плантацией в Стивленде. Джереми нашёл их спустя полгода, выкупил за очень большую сумму и поселил в отдельном доме, в городке чуть дальше Джорджии. Спустя год Талула родила ему сына. Но Клодия снова узнала, что он ездит к той самой негритянке. Она, не знавшая точного времени, когда сын нашёл и выкупил Талулу, посчитала, что Джереми выкупил её уже вместе с ребенком или беременной. И она наняла людей. Те похитили Талулу вместе с её старым отцом и маленьким ребенком, и их снова продали. Джереми, уже женившись на мне, долго искал её, нашел на плантации. Мы навестили её владельца, Клифа Уилфреда попытавшись их выкупить. Но местный надсмотрщик, как оказалось, избивал рабов за любую провинность, и Талула, когда мы нашли её, была уже на грани смерти. Её отец ухаживал за их с Джереми сыном, своим внуком. Талула умерла на руках Джереми, а дедушку и ребенка плантатор отказался продавать. Не желал даже слушать ни о каких деньгах. Правда, сделал мне весьма непристойное предложение.- она вздохнула, промокнув глаза платком - Я была согласна на всё, чтобы спасти мальчика . Но Джереми... Он сказал, что не примет такой жертвы с моей стороны. Он попытался похитить их, наняв людей. Но сам погиб от рук надсмотрщика. Его людям всё же удалось спасти отца Талулы и его сына. Их привезли ко мне, а после я с поверенным добилась, чтобы они получили свою часть наследства. И мы переправили их по железной дороге рабов на Север. До этого выправив новые документы как свободным. А людям я сказала, что муж погиб на дуэли, защищая мою честь. Чтобы Клодия, которой донесли о том, что сын погиб, пытаясь спасти свою негритянку, не стала ей мстить. Я придумала ложь, будто бы сэр Уилфорд, владелец плантации, пытался приставать ко мне, а Джереми вызвал его на дуэль. Сэр Уилфред подтвердил мою версию, принеся извинения Макферсонам. Дело в том, что он был замешан в сговоре..- она неуверенно взглянула на Гранта- С северянами. Жаль, что люди Джереми узнали это слишком поздно. Иначе бы обошлось без крови. Но так мы заручились его молчанием. Сэр Уилфред даже выплатил Макферсонам компенсацию за гибель их сына. Иначе его самого, если бы правда выплыла наружу, не оставили бы в живых собственные соседи.

    Улис Грант слушал, не перебивая, его лицо оставалось непроницаемым. Теперь он медленно кивнул.

    - Получается, вы хотите сказать, что настоящий внук Клодии и Горацио- мулат? И, в вашей версии, Клодия пыталась продать и собственного внука тоже, но этого у неё не получилось, и сейчас он живет со своим дедом на Севере? А Майкл- это ребенок полковника Стоуна, так?- с оттенком иронии в голосе поинтересовался полковник.

    - Да,- подтвердила Брейди, чувствуя, как с ее плеч спадает тяжесть. Она столько хранила в себе эту правду, боясь с кем-то поделиться. Вынужденная лгать всякий раз, когда речь заходила об отце её сына.- Только Клодия не знает, что этот мальчик- её внук. Она считала, что Талула забеременела на плантации, куда она продала её.

    Грант задумался, его взгляд устремился куда-то вдаль, словно он видел перед собой не только Брейди и Эвана, но и всю сложную паутину судеб, переплетенных в этой истории. Он провел рукой по подбородку, его губы сжались в тонкую линию.

    - Честно говоря, дело сложное, запутанное,- наконец произнес он, и в его голосе прозвучала усталость. - Ваши слова имеют смысл, но и родным я не склонен не доверять. Давайте пока отдохнём - я прикажу разместить вас в одном из домов. А уже завтра начнем разбираться. Обещаю вам, увезти ребенка Клодии и Горацио я не дам. Беру это под свою личную ответственность.

    Брейди почувствовала облегчение. Хоть и не все было решено, но первый шаг был сделан. Эван, хоть и выглядел все еще хмурым, не стал спорить. Они поднялись, и Грант, проводив их до двери, еще раз окинул Брейди проницательным взглядом, словно пытаясь прочесть в ее глазах что-то еще, что она не успела или не захотела рассказать.

    Когда они вышли из штаба, солнце уже клонилось к закату, окрашивая небо в багровые тона. Воздух стал прохладнее, и Брейди почувствовала, как усталость накатывает на нее волнами. Эван молча шел рядом, его шаги были тяжелыми. Она знала, что ему нужно время, чтобы переварить все услышанное.

    -Сэр, вот ваш дом.- кивнул солдат, провожавший их, на двухэтажный деревянный дом с большой терассой. Вручив Эвану ключи, солдат отдал ему часть и зашагал обратно.

  

  
    Глава 17

    Утро в спальне нового дома встретило Брейди тишиной, нарушаемой лишь отдаленным пением птиц. Солнечный луч, пробившись сквозь щель в тяжелых шторах, рисовал золотую полосу на пыльном полу. Это был дом, куда их с Эваном направил полковник Грант, место, где им предстояло провести какое-то время, пока не разрешится их запутанное положение. Брейди, заслышав шаги внизу, сонно зевнула, потянулась и приподнялась на локтях. Комната была просторной, обставленной добротной, но несколько старомодной мебелью. Тяжелые портьеры, резной комод, кровать с балдахином - все дышало спокойствием и устоявшимся бытом.

    Внезапно раздался стук в дверь. Брейди вздрогнула. Вошел Эван. Его лицо было привычно мрачным, глаза горели недобрым огнем. Он бросил на нее быстрый, оценивающий взгляд.

    - Приехал экипаж с нашими вещами. - произнес он, его голос был напряжен.- Сейчас солдаты их принесут, потом можешь спускаться вниз.

    Он подошел к окну, отдернул штору, впуская в комнату больше света. Брейди наблюдала за ним, чувствуя, как нарастает тревога. Эван был зол, и она знала, что это не просто гнев. Это была смесь обиды, разочарования и чего-то еще, более тёмного. Он ненавидел её всеми фибрами души. С такой же сносящей всё на своём пути силой, с которой когда-то любил.

    -Полковник приглашает нас к завтраку,- добавил он, не оборачиваясь. - Он, кажется, хочет поговорить. Его жена пришлёт тебе служанку, чтобы помочь собраться.

    Не получив ответа от жены, не желающей портить себе настроением в день встречи с сыном, он развернулся и вышел. Некоторое время внизу были слышны голоса, скрип половиц, топот ног, стук. После все стихло.

    Брейди, накинув на плечи покрывало, вышла из спальни, заправившись в ванную, где наскоро умылась и привела себя в порядок. Вернувшись , она села в небольшое кресло у кровати, принялась ждать. Чуть позже в дверь постучали вновь- на этот раз вошла женщина, одетая в скромное, но добротное платье. Это была служанка, присланная женой генерала, чтобы помочь Брейди собраться.

    - Доброе утро, леди,- проговорила она с легким поклоном. - Меня зовут Сара. Позвольте мне помочь вам. Я могу уложить волосы, а еще я уже глянула на ваши платья, там, внизу. Все они нуждаются в отпаривании, а вам, полагаю, хочется выглядеть наилучшим образом.- дружелюбныо улыбнулась она.

    Получив согласие, служанка принялась за работу с ловкостью и усердием. Пока она укладывала волосы Брейди, а после гладила и отпаривала ткани, ее слова лились, как ручеек.

    - Вы такая красивая. - восхищенно проговорила она, разглаживая складки на шелковом платье.- Неудивительно, что вчера был такой переполох. Все солдаты говорили, что к нам прибыл настоящий ангел. Такая же добрая, как и прекрасная. А муж, говорят, был злой как чёрт.- шутливо добавила она.

    Брейди лишь слабо улыбнулась. Очень меткая характеристика для Эвана. И тут она едва не подпрыгнула в кресле от шока- её муж стоял в дверном проёме. И злой настолько, насколько описала его Сара.

    Услышав слова служанки, он мрачно усмехнулся. Его взгляд был полон ярости.

    - И ангелы тоже бывают темными. - процедил он сквозь зубы, обращаясь только к Брейди. Служанка, смущенная его внезапным появлением и тоном, попятилась к двери.

    -Ох, пойду я, наверное? Платья вот готовы... А там кухня, помочь надобно бы...- она завертелась точно волчок, делая вид, что наводит последние штрихи.

    Эван, не обращая на неё внимания, подошёл к Брейди.

    - Сейчас мы пойдем на завтрак, где ты будешь милой и предупредительной со мной.- прошипел он, его голос был полон скрытой угрозы.- Играть без вма влюбленную в своего мужа жену. Чтобы Улис стал сомневаться в версии Клодии и Горацио. И поверил окончательно в то, что ты любила меня, а за Джереми вышла замуж от безысходности. Но, если ребёнок будет и вправду моим, скажу сразу- одна ты его растить не будешь.

    Брейди почувствовала, как холодок пробежал по спине. Она понимала, что от нее требуется, но слова Эвана звучали как приговор. Она кивнула, стараясь не показывать своего страха.

    Вскоре они отправились на завтрак в дом полковник. Дом Гранта был просторным и величественным, наполненным светом и воздухом. Улисс встретил их с радушием, его жена, Джулия, милая и приветливая женщина с добрыми глазами, окружила их заботой. В гостиной уже находились четверо их детей: подросток лет тринадцати , близнецы, мальчик и девочка, лет одиннадцати, и мальчик лет семи. Следом за ними появилась няня, ведя за руку маленького Майкла.

    -Мама!- радостно завопил мальчик, увидев Брейди. Он вырвался из рук няни и бросился к ней, его маленькие ручки обвили ее шею. Брейди, опустившись прямо на колени, крепко обняла сына в ответ, чувствуя себя так, как будто заново вернулась к жизни. Следом за Майклом в комнату вошли Горацио и Клодия. Бабушка, чье лицо было искажено недовольством, тут же обрушилась на внука:

    - Что за балаган, Майкл?! Немедленно встань с колен и вернись к няне!

    Но её гнев был прерван Улиссом. Он подошел к Клодии, его взгляд был тверд и спокоен.

    - Клодия, давайте дадим матери насладиться общением с ребенком. Они так долго не виделись. И, вы же понимаете, что наши взрослые распри не должны заставлять страдать детей.

    Он произнес это, глядя на неё в упор, и в его словах звучала недвусмысленная просьба, граничащая с приказом. Клодия, почувствовав, что её авторитет подорван, спасовала. Поджав губы, оеа кивнула, но, проходя мимо Брейди, бросила на бывшую невестку взгляд, полный ненависти. Брейди почувствовала этот взгляд, но старалась не обращать на него внимания, крепче прижимая к себе сына. Она была безгранично счастлива сейчас, и ничего не могло омрачить этого счастья.

    После того, как Майкл немного успокоился, Брейди отпустила его из объятий и посмотрела на Эвана. Её муж застыл, его взгляд был прикован к Майклу. Сын был его точной копией, словно отражение в зеркале. Даже жена сэра Улисса, отметила это, прошептав мужу: "Они буквально одно лицо.".

    Полковник Грант, улыбнувшись, пригласил всех к столу. Две няни увели детей в детскую, где им предстояло позавтракать отдельно. За столом, среди разговоров о прошедшей войне, Брейди чувствовала себя неловко. Полковники, Грант и Эван, оба прошедшие через горнило сражений, обсуждали военные действия, их голоса звучали уверенно и спокойно. Повисшее же между остальными напряжение было таким ощутимым, что, казалось, вот-вот заискрит.

    Внезапно Клодия прервала их разговор, ее голос дрожал от злости. Сжимая в руках вилку словно копьё, направленное на Брейди, она повернулась к мужу:

    - Хватит уже тянуть, Горацио, скажи им!

    Горацио, нахмурившись, произнес:

    - Я говорил, что не знаю, что там наплела вамтп, но мы не отдадим внука!

    Эван вспылил.

    - Он не внук вам! Вы видели сходство!? Оно поразительное! Это - мой сын!- нго голос звучал резко и уверенно. - А о настоящем вашем внуке я бы рекомендовал послушать бывшую невестку. Она многое может рассказать!

    Горацио непонимающе посмотрел на Эвана, затем на жену. Клодия побледнела. Брейди внезапно осознала, что зря думала, что Клодия не в курсе. Та, скорее всего, прекрасно знала или догадывалась, что сын рабыни Талулы- ее внук.

    - Что за бред вы тут несете?!- Горацио пришёл в ярость.- Мы сейчас решаем судьбу своего внука, это Майкл и никто иной более! Не пытайтесь лгать или пытаться свернуть разговор не в то русло!

    Его осадил Улисс Грант.

    - Подожди, Горацио. Ты ведь понимаешь, я тоже заинтересован в этом, так как это- и мой племянник тоже.- он посмотрел на Брейди.- Вот эта леди утверждает, что ваш внук- это ребенок рабыни Талулы. Сейчас он живет на Севере, вместе со своим дедом, ее отцом. Именно ему завещал часть своего состояния ваш сын.

    Клодия в бешенстве воскликнула:

    - Неправда! Она лжет! Она даже после смерти моего сына порочит его имя. Чтобы мой сын связался с черномазой рабыней!?

    Горацио тоже начал обвинять Брейди. Правда, уже менее злобно. При этом с подозрением скользнул взглядом по жене, прекрасно понимая, на что та способна.

    - Распутница, сына охомутала, так ещё и...

    Эван, услышав это, снова вспылил.

    - Еще одно слово о моей жене, и я сломаю вам челюсть. Будете молчать по крайней мере пару недель- окружающим только на пользу пойдёт!

    Улисс Грант, видя, что ситуация накаляется, поднял руку ладонью вверх, призывая всех успокоиться. Его жена с тревогой глядела на сестру- видно было, что она не только не одобряет поведения Клодии, но и боится того, что родственница может выкинуть. Брейди невольно сморщилась, глядя на с трудом подавляемую бывшей свекровью злобу- и вот за такой юг они боролись- где манеры и достоинство зачастую были лишь на словах?! Где большинство богатых землевладельцев жили тем, что мучили подобных себе? Она прикрыла рот ладонью, скрыв печальную улыбку- за такие крамольные мысли до войны её бы обвинили в подрыве устоев общества.

    -Джентльмены, как вы понимаете, закон здесь - я. А я не склонен доверять ничему, кроме того, что не выясню доподлинно сам. Поэтому пока поступим так: малыш Майкл останется у меня и моей дорогой супруги. Погостить.- Он отмел жестом возражения Клодии, велев той замолчать. - Вы сможете навещать его, но каждый из вас будет жить отдельно. Я направил запрос в командование на Севере - ребенка Талулы, если таковой существует, найдут. Даже под другим именем, ведь вы,- обратился он к Брейди, - Как я понял, не знаете их новых имен?

    Брейди кивнула.

    - Да, я помогала добраться до железной дороги, с деньгами и остальным. Но новых их имен я не стала узнавать специально, чтобы после не выдать их никому.

  

  
    Глава 18

    -Эван, я не могу так больше!- c отчаянием в голосе выкрикнула Брейди.- Ты не можешь успокоится в своей ненависти. Забыть о ней хоть на мгновение. Даже ради сына.

    Эван, насмешиво подняв бокал с вином, демонстративно медленно отпил глоток, после также медленно поставил бокал на стол, не сводя взгляда с жены.

    -А, по-твоему, я должен петь от счастья и пританцовывать на задних лапках?- насмешливо бросил он, следя за ней мрачным взглядом.

    Брейди разочарованно покачала головой:

    -Ты ведь меня никогда не простишь, да?- признала она- Так и будешь мстить мне за то, что выбрала Джереми?

    Эван скривился:

    -Не произноси его имя! А по поводу прощения,- он откинулся назад в кресле, демонстративно похлопав себя по колену- Есть варианты, как заслужить его. Можешь раздеться и попытаться.

    Не поддавшись на провокацию Брейди продолжила:

    -Ты ведь понимаешь, что этим ты рушишь жизнь Майкла? Мы не сможем жить вот так, цапаясь словно кошка с собакой, перед ним! Ребенок ведь будет расти, всё понимать!- с отчаянием попыталась донести до мужа. Тот лишь скривился в недоброй усмешке:

    -А кто сказал тебе, что мы будем жить вместе?- издевательски бросил он, с удовольствием наблюдая за тем, как жена меняется в лице.

    -Ты ведь не лишишь меня сына, - с оттенком испуга в голосе, плохо скрываемого за напускной уверенностью, произнесла она.- Я знаю, что ты не такой, Эван. Ты не сможешь... Но и прожить всю жизнь бок о бок, в обоюдной ненависти, это..- она всхтпнула, сделав жест рукой, означающий, что она не может найти слов, чтобы описать свои чувства. - Вспомни Карлайлов? Разве счастливы были они, не вынося общества друг друга более нескольких минут? Их вечные ссоры?

    - Впрочем, это не помешало им наделать столько детей.- парировал с усмешкой муж.

    Брейди обескураженно замолчала. Его слова, сказанные с такой легкостью, выбили ее из колеи. Она ожидала чего угодно, но не этого. Да, при всей своей обоюжной ненависти, Карлайлы отлично ладили в постели, Жозефина рожала одного ребёнка за другим.

    Эван же, заметив её замешательство, улыбнулся ещё шире, словно вспомнив что-то очень смешное.

    - А помнишь, как их старший сын, Тимоти, кажется, визжал точно девчонка, когда ты надавала ему тумаков?

    Брейди замерла, а потом, к своему собственному удивлению, рассмеялась вместе с ним. Этот смех был другим - не горьким, не нервным, а искренним, освобождающим.

    - Да, помню, - ответила она, вытирая слезы от смеха. - В тот день он был груб к одной из рабынь. Чтобы произвести на меня впечатление, накричал на девочку, а после собрался ударить. Но я ударила первой.

    Они оба замолчали, погруженные в воспоминания, а затем тихий диалог полился рекой. Точно два старых приятеля, только что встретившихся, они вспоминали, как тогда Жозефина Карлайл, мать Эвана, пришла в ужас. Как Тимоти спрятался за ее юбкой, испуганный и униженный. А Жозефина, впервые за долгое время не ругаясь с мужем, побежала за помощью к нему. Потом она ходила с хмурым лицом, везде жалуясь, какая Брейди "не леди". Эван, будучи тогда подростком, видел, как воинственно поднявшую голову Брейди уводил в экипаж недовольный отец. А Тимоти, стоя с матерью на крыльце дома, провожал её ненавидящим взглядом.

    Брейди усмехнулась печально.

    - Они с Клодией явно бы нашли общий язык, - прошептала она, вспомнив, как часто попрекала её этим же бывшая свекровь.

    Эти воспоминания вернули Эвана в настоящее. Он нахмурился, его взгляд стал более острым. Внезапное родство в воспоминаниях, близость, возникшая между ними, показалась ему опасной. Чтобы скрыть это, мужчина грубо бросил:

    - Ты уже не такая боевая,- в его голосе прозвучала нотка разочарования.

    - Я выросла, Эван. Изменилась. Война изменила нас всех, включая и тебя самого. Как бы отчаянно ты не пытался это отрицать. Но, если не уметь прощать, ты всю жизнь будешь жить не своим счастьем, не своей жизнью, а лишь ненавистью!

    Эван рассмеялся, но смех его был горьким.

    - Простить предательство? Простить то, что любимый человек взял и вышел за другого?

    Брейди почувствовала, как внутри нее снова закипает гнев. Вновь он упрекает её тем, что она не в силах была изменить! Упрямо отрицая и свою вину в том- она была одна! Беременна его ребенком, у неё не было ни гроша за душой! Да, он сражался за страну, но он был далеко!

    - Эван! Я выживала! Да, как могла! Да, искала легкие пути. Но я устала быть сильной, устала бояться, что меня могут изнасиловать, убить, ограбить. Устала прятаться в погребе всякий раз, как заслышу мужские голоса неподалеку. Устала, что всякий раз они забирали всё подчистую! И даже еды не оставалось…

    Она кричала, бросая ему это в лицо. А после, выдохшись, опустилась на кресло напротив и печально усмехнулась, мазнув по нему равнодушным взглядом:

    - Впрочем, тебе это не важно. Ты ведь все равно не простишь. Будешь носиться с этой обидой, пестуя её так, словно лишь одному тебе было больно! Было тяжело! И этим будешь разрушать не только свою жизнь, но и жизнь Майкла, ведь так?

    Эван вдруг поднял голову, его взгляд стал пронзительным, словно он увидел её насквозь.

    - Прощу. По крайней мере, честно попытаюсь. - язвительно бросил.- Соблазни меня.

    Брейди удивленно моргнула.

    - Что?

    - Заставь меня поверить, что ты еще любишь меня. - хрипло добавил он- Что не было всего этого. Давай представим, что мы - те прежние Эван и Брейди.

    Ее сердце забилось быстрее. Представлять? Ей не нужно было представлять. Она все еще любила его. Любила все эти годы, несмотря ни на что. Эта мысль, такая простая и такая сложная одновременно, наполнила её новой силой. Будь что будет. Как женщина Брейди понимала, что и лн испытывает к ней нечто большее, чем презрение. Иначе так не носился бы со своей обидой.

    Она встала, медленно, словно хищница, подступающая к ничего не подозревающей добыче. Подошла к нему, остановилась совсем близко. Наклонилась так, чтобы он чувствовал тепло её тела, слышал её дыхание.

    - Так ты хочешь, чтобы я соблазнила тебя, Эван? - прошептала она, ее голос стал низким и бархатным. - Ты уверен, что готов к этому?

    Она провела пальцами по его щеке, ощущая легкую щетину. Его глаза, обычно полные гнева и презрения, сейчас смотрели на нее с чем-то другим- с ожиданием, с надеждой, и с той самой страстью, которую она так хорошо помнила.

    - Эван, а ты помнишь, как мы впервые встретились? - продолжила она, наклоняясь к его уху. - Ты был так горд, так самоуверен. А я… я была просто девочкой, которая не боялась ничего. И ты влюбился в эту дерзость, в эту искру в моих глазах.

    Она провела рукой по его груди, чувствуя, как напрягаются мышцы под тонкой тканью рубашки.

    - А помнишь, как ты украл меня с приёма? Тогда, у Флиппперов, по поводу помолвки Марианны? Как мы мчались в ночи, смеясь и целуясь, не думая ни о чем, кроме друг друга? Ты тогда сказал, что я - твоя единственная, твоя королева. Гвиневра. А ты- мой верный Ланселот.

    Её пальцы скользнули ниже, к поясу его брюк. Она чувствовала, как его дыхание участилось.

    - Ты хочешь, чтобы я снова стала той Брейди, которую ты любил? Той, которая не боялась бросить вызов всему миру ради тебя? Той, которая знала, как заставить тебя забыть обо всем, кроме неё?

    Она прижалась к нему всем телом, ощущая его ответную реакцию. Его руки обвили ее талию, притягивая еще ближе.

    - Я могу быть такой, Эван. Я могу быть твоей. Но ты должен отпустить прошлое. Ты должен поверить мне. Поверить, что я все ещё люблю тебя.

    Она подняла голову, их взгляды встретились. В его глазах она видела отражение той страсти, которая когда-то связывала их. И она знала, что это не игра. Это был шанс. Шанс вернуть их. Шанс начать все сначала.

    - Поцелуй меня, Эван,- прошептала она, ее губы почти касались его.- Поцелуй меня так, как ты делал это раньше. И я докажу тебе, что все ещё твоя.

    Эван замер, на его лице ходили желваки, глаза скользили по её губам с такой мукой, будто всё, о чем он сейчас мечтал- это поцеловать её. Но тут же, оттолкнув её, он встал. Спрятав смущение и страсть, охвативший его, он пьяно хохотнул.

    -Да, лгать ты всегда умела. Спасибо, я действительно узнал прежнюю Брейди.

    Когда он вышел, Брейди, точно столетняя старуха, поплелась к креслу, упав в которое, горько разрыдалась. У них нет будущего, они сами себя его лишили. А страдать будет их сын, Майкл.

  

  
    Глава 19

    Воздух снаружи казался прохладнее, чем в доме, но не мог остудить бушующий внутри Эвана огонь. Он вышел, оставив позади слова, вырвавшиеся из него в пылу ссоры с Брейли. Слова, которые он тут же захотел отозвать, но уже было поздно.

    Он стыдился того, что спустя так много лет его тянуло к ней с той же страстью, что и когда они были моложе. Тянуло к этой женщине, которая снова так внезапно и так сильно изменила его привычный мир. Хотелось подхватить её на руки, унести прочь от обиды, от этих слов, и просто быть рядом. Брейди, без сомнения, была невероятно красива, притягательна, но ведь дело было не только в этом. Он солгал ей, сказав, что она стала слабой. На самом деле, он разглядел в ней невероятную силу. Она изменилась, да, стала взрослее, сдержаннее, но внутри неё жила сталь, закалённая пережитыми испытаниями. Брейди не позволяла сложностям сломить себя, она шла дальше, поднимаясь с колен всякий раз, когда жизнь наносила ей очередной удар. Иная бы не решилась обратиться к нему, сказать правду, побоялась бы. Брейди решилась- и сносила все его издевательства с грацией королевы. А как она держала себя перед Макферсонами- да по сравнению с той же каргой Клодией.

    Шаги Эвана звучали уверенно, но в душе царила неразбериха. По пути к дому генерала Улисса Гранта он замечал, как молодые солдаты- северяне, в ярких мундирах, перемигивались с проходящими мимо горожанками, шутливо подмигивали, смеялись. Некоторые, собравшись в небольшие группы, болтали о домах, невестах, родителях. Их лица светились надеждой и усталой радостью - жизнь постепенно налаживалась, раны войны заживали, и город, казалось, дышал новым дыханием. В воздухе витал запах свежего хлеба и цветущих сиреней, а где-то неподалёку слышался звон колокольчиков с повозок, наполненных фруктами и овощами. Люди подсознательно избавлялись от всего, что было связано с войной, болью, потерями. А он, права Брейди, точно щит от новой боли носил в себе обиду, пестовал её.

    У дверей дома генерала его встретил слуга, проводивший в гостиную, где Джулия играла с детьми.

    -Добрый день, полковник.- мягко улыбнулась она ему.- Присоединяйтесь. - указала взглядом на кресло в гостиной. - Не желаете ли лимонада?

    -Нет, благодарю.- Эван, кивнув детям, прошел. как креслу.- Я пришёл, чтобы побыть с сыном. - обратился он к хозяйке дома. Та кивнула:

    -О, конечно. Няня все равно безуспешно пытается уложить его на дневной сон. Пойдёмте, я провожу вас в детскую. Заодно и...- она слегка замялась- Сможете поговорить в спокойной обстановке, сказать мальчику правду.

    - Это означает, что вы не поверили Клодии?- поинтересовался Эван, вставая следом за ней.

    Джулия, с её мягкой улыбкой, ответила:

    - Своим глазам я доверяю больше. Мальчик - вылитый вы. И я вижу, как вы с женой смотрите друг на друга. Это любовь. - слегка мечтательно выдохнула она.

    Эван ничего не ответил, лишь кивнул, чувствуя, как слова Джулии проникают в самую глубь его души, словно бальзам на рану. Он шёл за ней в детскую, где няня убаюкивала Майкла, его пятилетнего сына.

    Майкл, увидев Эвана, оживился. Он протянул ему своих солдатиков, рассказывая о нехороших южанах, которых янки побеждали серебряными пулями, словно вампиров. Эван слушал, его сердце сжималось от нежности и боли. Это был самый сложный бой в его жизни. Необходимо было сказать ребёнку правду, что он - его отец.

    -Майкл, - начал Эван, его голос дрожал,- Я- твой отец.

    Майкл удивлённо моргнул, подняв на него взгляд.

    - Но у меня уже есть папа.- по-детски простодушно удивился он. - Его зовут Джереми, и лн на небесах. Так бабушка говорит.

    Эван осторожно объяснил, что Джереми был лишь мужем его мамы, а он- его отец. Майкл нахмурился, его взгляд стал серьёзным.

    - Но ведь и вы, сэр, муж моей мамы?- он никак не мог взять в толк, о чем же говорит этот незнакомец.

    В этот момент дверь распахнулась, и в комнату ворвалась Клодия, её глаза горели злобой, когда она отметила, как Эван и Майкл мило общаются.

    -Майкл, дорогой, не хочешь прокатиться на пони? Дедушка купил тебе её.

    Глаза Майкла загорелись.

    -Правда? Хочу, идём, бабушка!- воскликнул он, вскочив с пола. Но тут же остановился, оглядываясь на Эвана.

    - Папа, а ты с нами пойдёшь?- неожиданно для полковника Стоуна уточнил. Да еще и отцом назвал. Вот так, сходу, не раздумывая.

    Клодию же при этих словах словно скрючило. Эван, поднимаясь, ответил:

    - Да, сынок, конечно пойду.

    Уже на улице к ним присоединился Горацио, дед Майкла. Они направились к загону для лошадей, оставив Майкла со слугой и двумя солдатами, служившими на конюшне.

    Горацио, метнув странный взгляд на жену, попросил Эвана отойти, чтобы поговорить.

    Немного нервничая, он, с тревогой в голосе, спросил, действительно ли Брейди не лжёт о сыне Талулы от Джереми. Эван пожал плечами:

    - Я не больше чем вы склонен доверять её словам, но Улисс найдёт ребёнка, если тот действительно существует. Уж в этом я уверен.

    Горацио нахмурился:

    - Если... Этот ребенок... - слова давались ему с трудом.- Если кажется, что он- наш внук, то ... Как быть с Майклом? Мы ведь так привязались к нему.

    Эван отрезал:

    - Мне достаточно того, что Майкл - мой сын. Вы ведь понимаете, что как бы вы не любили его, я не оставлю своего сына с вами. Что бы там ни выяснилось с ребенком Талулы, но Майкл станет жить со мной.

    Горацио нервно теребил край жилета, удивительно, но, похоже, ему было стыдно.

    - Поймите и вы нас. Для Клодии вся жизнь со смертью Джереми закончилась. А Майкл дал ей и мне новых сил, чтобы жить.

    Эван грубо оборвал его:

    - Ваш Джереми погиб в том числе по её вине! Вы оба были слишком заносчивы, слишком снобы, чтобы допустить, что ваш сын будет счастлив вопреки вашим убеждениям. Да, общество бы не поняло и не приняло их брака с рабыней. Но вы могли позволить себе уехать туда, где никому до этого нет дела! Вы могли бы признать Талулу, могли бы растить родного внука, а не вцепляться словно клещи в чужого сына! У вас были деньги, возможности!

    Эван ушёл, направляясь к сыну, чтобы помочь ему кататься на пони. Он мельком увидел, как Клодия подошла к Горацио, и они начали что-то негромко выяснять, а после и ругаться.

    Эван наблюдал за ними издалека, чувствуя, как внутри него поднимается волна горького понимания. Если бы не эта женщина, Клодия, чья ненависть и гордыня, казалось, отравили всё вокруг, Горацио, возможно, был бы мягче к своему погибшему сыну. Тот женился бы на своей темнокожей рабыне- и не уводил его Брейди. И все были бы счастливы!

    И тут его словно ударило током. Он сам, сейчас, был как та же Клодия. Его собственная обида, его нежелание отпустить прошлое, его собственная заносчивость - всё это мешало ему самому, мешало Брейди, мешало Майклу. Он, как и она, цеплялся за свои за свою боль, не давая жизни течь свободно.

    Он подошёл к Майклу, который уже с восторгом осваивал пони. Мальчик, с его сияющими глазами и звонким смехом, был воплощением той самой жизни, о которой Эван мечтал. Он помог Майклу удержаться в седле, чувствуя, как тепло детской ладошки на его руке проникает сквозь ткань одежды, словно солнечный луч. Он видел, как Горацио, всё ещё хмурый, наблюдает за ними, но в его глазах мелькнуло что-то похожее на надежду. Клодия же стояла в стороне, её лицо было маской непримиримой злобы, и Эван понял, что её ненависть была не просто личной, а какой-то всепоглощающей, направленной против самой идеи счастья. Точно у него самого. Будто он, обиженный на само провидение за то, что лишило его любви, счастья, будущего, теперь категорически не желал ничего из этого. Назло, вопреки, от обиды.

    Он вспомнил свои слова Брейли, сказанные в пылу гнева.

    "Ты стала слабой".

    Как же он ошибался. Она была сильной, невероятно сильной, потому что смогла пережить всё то, что пережила, и остаться собой. А он? Он, который считал себя сильным, сейчас чувствовал себя слабым, как никогда. Слабым перед лицом собственных эмоций, перед лицом правды, которую он так долго отрицал. Полковник Стоун- мелкая обидчивая тряпка, не умеющая прощать, отпускать...

    Он посмотрел на Майкла, который, забыв обо всём, радостно скакал на пони, и в этот момент Эван почувствовал, как что-то внутри него начало меняться. Это был не бой, это было принятие. Принятие того, что прошлое нельзя изменить, но можно построить будущее. Будущее, где он будет отцом, где он будет любить и где он, возможно, сможет простить. Простить себя, простить других.

    Он знал, что путь будет долгим. Ему предстояло ещё многое сказать Брейди, многое исправить. Но сейчас, стоя рядом со своим сыном, наблюдая за тем, как жизнь, несмотря на все преграды, пробивается сквозь пепел войны и обид, Эван почувствовал проблеск надежды. Надежды на то, что даже самые глубокие раны могут зажить, и что любовь, даже самая сложная, способна победить. Он посмотрел на Горацио, который, казалось, тоже начал смягчаться, и на Клодию, всё ещё застывшую в своей ненависти. И Эван понял, что его собственная борьба с прошлым была такой же бессмысленной, как и её. Он должен был, обязан отпустить. Отпустить обиду, отпустить гнев, отпустить страх. Только тогда он сможет по-настоящему жить. И, возможно, помочь жить другим. И, видит Бог, он попытается это сделать.

  

  
    Глава 20

    Брейди с улыбкой смотрела, как Майкл бегал по зеленому лугу, преследуя бабочку, и сердце сжималось от любви. Солнце ласкало его светлые волосы, делая их золотыми, ветерок трепал рубашку. Он был так похож на своего отца, что порой ей было больно смотреть на него. Те же глаза, тот же упрямый подбородок, та же улыбка.

    -Майкл, не убегай слишком далеко!- крикнула она, поднимаясь с покрывала, которое расстелила на траве.

    Он остановился, обернулся с разочарованным видом, но послушался. Её маленький мальчик. Её сын, которого у неё отняли на такой невыносимо долгий срок. Каждый его шаг, каждое слово, каждый взгляд были для неё сокровищем, которое она трепетно эранила в сердце.

    - Мама, смотри! - он поднял с земли камешек необычной формы. - Похож на сердечко!

    - Да, милый, очень похож, - она опустилась рядом с ним на колени, не обращая внимания на дорогое платье. - Это подарок от природы. Она любит тебя.

    Майкл вложил камешек ей в ладонь, и лна почувствовала, как слезы подступают к глазам. Такой простой жест доверия, а сколько он значил для неё после разлуки.

    - Мама, ты плачешь? - Майкл смотрел на неё встревоженными глазами. - Тебе грустно?

    Брейди покачала головой, сморгнув слезы.

    - Нет, милый. Люди иногда плачут и от счастья.

    Он склонил голову набок, осмысливая слова с детской серьезностью.

    - Я не понимаю. Как можно плакать, когда радуешься?

    Она улыбнулась, гладя его по щеке.

    - Когда-нибудь ты поймешь, Майкл. Когда сердце переполняется чувствами, они находят выход в слезах, даже если это счастье.

    Он задумчиво кивнул, и вдруг его лицо омрачилось. Это выражение показалось ей таким взрослым, что защемило сердце.

    - Мама, - начал он тихо, -Папа сказал, что заберет меня на север, и мы будем с ним жить.

    Она замерла, чувствуя, как кровь отливает от лица.

    - Он так сказал?

    Майкл кивнул, все еще не глядя ей в глаза.

    - Я спросил: "А мама? Мама тоже поедет с нами?" А он сказал, что ты не сможешь. - его глаза, такие похожие на глаза Эвана, наполнились слезами. - Ты меня снова бросишь?

    Ярость вспыхнула во ней мгновенно, как сухая солома от искры. Сначала Клодия и Горацио вырвали сына из её рук, используя деньги и своё положение, чтобы отомстить ей за то, чего она никогда не делала. Свёкры никогда не думали о благе ребенка - их интересовала только месть, возможность причинить Брейди боль через самое дорогое, что у неё было.

    А теперь Эван. Эван, который лишь недавно узнал о существовании сына. Эван, которого она все еще любила вопреки всему. И чем он отличался от родителей Джереми? Ничем. Он с такой же легкостью готов был использовать ребенка как орудие, чтобы наказать её.

    Но Брейди не могла показать свой гнев Майклу. Он и так достаточно настрадался от их взрослой войны, в которой не был виноват.

    - Нет, сынок, - сказала она твердо, глядя ему в глаза.- Я не брошу тебя. Никогда больше. Я смогу поехать с вами, обещаю. Твой папа просто... не все обдумал как следует.

    Майкл прильнул ко ней, обнимая за шею. Она обняла его в ответ, вдыхая запах его волос, чувствуя, как его сердце бьется рядом с её.

    - Я люблю тебя, мама, - прошептал он мне в шею.

    - Я тоже люблю тебя, мой дорогой мальчик. Больше всего на свете.

    Наш момент был прерван звуком подъезжающего экипажа. Брейди подняла глаза и увидела коляску Клодии и Горацио, останавливающуюся у дома, который нам выделил полковник Грант.

    - Бабушка! Дедушка! - радостно закричал Майкл, вырываясь из её объятий и бросаясь к ним.

    Она медленно поднялась, расправляя складки на платье и готовясь к неизбежной встрече.

    Клодия, как всегда элегантная в своем темно-синем платье с кружевными манжетами, вышла первой, раскрывая объятия.

    - Майкл, мой маленький ангел! - проворковала она, полностью игнорируя мое присутствие.

    Горацио степенно спустился следом, с достоинством кивнув мне - единственное признание моего существования, на которое они были способны.

    - Бабушка, смотри, что я нашел! - Майкл показывал Клодии камешек, который недавно подарил мне.- Похож на сердечко!

    - О, какая прелесть! - Клодия изобразила восхищение. - Ты такой наблюдательный, совсем как твой... - она запнулась, едва не сказав "отец", но быстро исправилась, - ...как твой дедушка в юности.

    - Вы пришли поиграть со мной? - с надеждой спросил Майкл.

    - Конечно, дорогой. Мы пришли забрать тебя на чай к нам. У нас есть свежее печенье и новая игрушка для тебя.

    Майкл восторженно подпрыгнул, но затем посмотрел на Брейди, ища разрешения.

    Та улыбнулась, скрывая боль. Она знала, что должна действовать мудро. Резко отрывать Майкла от бабушки и дедушки, к которым он привязался за эти годы, было бы жестоко. Как бы она ни была зла на них, они любили его, а он любил их.

    - Конечно, ты можешь пойти, Майкл, - сказала с улыбкой.-Только не ешь слишком много печенья перед ужином.

    -Хорошо, мама!

    Клодия взяла его за руку, избегая встречаться с ней взглядом.

    - Мы вернём его Джулии до заката,- бросил Горацио, не глядя в её сторону.

    Брейди кивнула, зная, что они сдержат слово. Несмотря на все их разногласия, они никогда не лгали о Майкле.

    Клодия, держа Майкла за руку, направилась к экипажу, воркуя над ним, как наседка. Но к удивлению Брейди, Горацио не последовал за ними сразу. Он стоял, опираясь на трость, явно собираясь с мыслями.

    - Что-то еще, мистер Макферсон? - спросила Брейди, когда молчание затянулось.

    Он наконец повернулся ко ней, и она увидела на его лице выражение, которого никогда раньше не замечала: неуверенность.

    -Брейди, - начал он, и это само по себе было удивительно - он впервые за долгое время назвал её по имени, - Я должен спросить... и, пожалуйста, ответь честно.

    Она напряглась, ожидая нового обвинения.

    - Ты говоришь правду насчет нашего... другого внука?

    Она выдохнула, не заметив, что задержала дыхание.

    - Хоть вы и вините меня во всех смертных грехах, Горацио, но я бы не стала лгать насчет подобного. - она посмотрела ему прямо в глаза.- Вы ведь сами знаете о том, что ваш сын любил Талулу, ведь так?

    Горацио отвел взгляд, его пальцы крепче сжали набалдашник трости.

    - Я знал, - нехотя признался он. -Но думал... это блажь. Ерунда. Временное помутнение. -он покачал головой. - Множество плантаторов... спят с рабынями, но дальше это обычно не заходит.

    Брейди пожала плечами.

    - У них была любовь, мистер Адамс. Настоящая любовь.

    Его лицо дернулось, будто от боли.

    - И не только ваша жена им угрожала, - продолжила я мягче. - Клановцы* прознали об этом. Несколько раз приезжали к дому, угрожали ему. А после- и Талуле. Тогда-то он и попросил меня впервые сыграть его невесту.

    Горацио поднял на неё удивленный взгляд.

    - Это должно было принести пользу нам обоим, - объяснила она. - Я была беременна от человека, который, как считался, бросил меня. Выбрал войну, а не любовь. Живота еще не было видно. А они с Талулой должны были получить иммунитет от Ку-клукс-клана. Мы должны были показать всем, что рабыня - это так, развлечение. Что он женится на мне. - она горько усмехнулась.- Ну, а после... вы сами знаете.

    Он мрачно кивнул, погружаясь в воспоминания. После долгого молчания он наконец произнес:

    - Да, Клодия... она испортила жизнь и ему, и самой себе. - он медленно поднял взгляд.- Спасибо тебе, Брейди, за честность.

    Она кивнула, не зная, что еще сказать. А затем он неожиданно добавил:

    - Как бы это ни было для меня сложно, я буду на твоей стороне в споре за Майкла.

    Она застыла от удивления.

    - У ответ я надеюсь, что ты поможешь нам найти нашего внука, - продолжил он.- И не станешь запрещать нам видеться с Майклом. Всё же, - он кашлянул, пытаясь скрыть эмоции и неловкость.- Мы любим его как родного. И он нас.

    - Обещаю, - ответила она, все еще потрясенная этим неожиданным перемирием. - Я помогу вам найти его.

    Горацио кивнул, словно заключая сделку, и направился к экипажу, где его ждали Клодия и Майкл.

    Брейди долго смотрела им вслед, чувствуя странное смешение эмоций. Возможно, это был первый луч надежды в тяжелых отношениях с семьей Макферсонов.

    ***

    Вечером в дом привезли продукты. Повариха, которую прислал полковник Грант, была молодой мулаткой с соблазнительными формами и дерзкой улыбкой. Она представилась как Титуба и тут же начала суетиться на кухне, демонстративно нагибаясь и изгибаясь всякий раз, когда Эван появлялся поблизости.

    - Что желает полковник на ужин? - спросила она, игриво покачивая бедрами, когда Брейди с Эваном вошли на кухню проверить доставленные припасы.

    - Что-нибудь легкое, - ответил Эван, открыто разглядывая ее. - Возможно, куриный пирог и овощи. Что скажешь, дорогая?- добавил он, обращаясь ко ней с таким фальшивым и издевательски преувеличенным вниманием, что это было почти оскорбительно.

    - Все, что угодно, -ответила она сухо.

    - О, полковник, я приготовлю для вас нечто особенное,- проворковала Титуба, , "случайно" касаясь его руки, пока перебирала овощи. - Знаете, говорят, что моя стряпня растопит самое холодное сердце.

    Эван рассмеялся.

    - Уверен, так и будет, Титуба.

    Брейди наблюдала за этим флиртом с болью в сердце. Эван даже не пытался скрывать свой интерес, напротив, казалось, он наслаждался тем, что она видит его внимание к другой женщине.

    Брейди молча вышла из кухни, не желая давать ему удовольствие видеть, как её это задевает. Но стоило мне дойти до гостиной, как раздался стук в дверь.

    На пороге стоял молодой солдат в форме с посланием от генерала Гранта.

    - Миссис Стоун? - он протянул мне запечатанный конверт.- От генерала Гранта.

    Она поблагодарила его и распечатала послание. Внутри было изящное приглашение на бал в Ремингтон-холле через два дня.

    Эван появился в дверях, заинтересованный визитом.

    - Что там?

    - Приглашение на бал от генерала Гранта, - ответила она, протягивая ему карточку.

    Он прочитал и ухмыльнулся.

    - Отлично. Давно я не был на приличном балу.

    - Мне нужно подготовить платье, -сказала она, думая о единственном приличном наряде, который ей удалось взять с собой.

    - Делай, что хочешь, - бросил он равнодушно и вернулся на кухню, где Титуба уже напевала какую-то мелодию.

    ***

    Следующий день Брейди провела у Джулии Грант, помогая с подготовкой к балу и одновременно проводя время с Майклом, который, казалось, наслаждался компанией детей Грантов.

    - Он такой милый мальчик, - сказала Джулия, наблюдая, как Майкл играет с ее младшим сыном. - И так похож на своего отца.

    Брейди кивнула, не зная, как ответить на это замечание.

    - Брейди, - Джулия понизила голос, - Прости за откровенность, но... у вас с Эваном все в порядке? Я не могу не заметить... напряжение.

    Девушка вздохнула, разглаживая складки на платье, которое переделывала для бала.

    - Мы... приспосабливаемся друг к другу. - это все, что она могла сказать, не вдаваясь в личные подробности. В то, что никакие они не муж с женой в общепринятом смысле, а два человека, ненавидящих друг друга, но вынужденных сосуществовать рядом.

    Джулия понимающе кивнула.

    - Война изменила многих мужчин. Просто дай ему время.

    "Если бы только дело было в войне.",- подумала Брейди, но лишь улыбнулась в ответ.

    - Конечно.

    ***

    Вечер бала наступил слишком быстро. Брейдт надела свое темно-зеленое платье с открытыми плечами, которое удалось переделать благодаря помощи Джулии. Волосы убрала наверх, оставив несколько золотистых локонов падать на шею.

    Когда она спустилась вниз, Эван уже ждал, одетый в свою парадную форму. Он окинул жену оценивающим взглядом.

    - Выглядишь... прилично, - произнес он, и это был первый почти-комплимент за все время.

    - Спасибо, — ответила тв сдержанно. - Ты тоже.

    Они ехали в экипаже в неловком молчании. Ремингтон-холл сиял огнями, когда они подъехали. Слуги помогли нам выйти, и Эван с Брейди вошли в бальный зал под звуки оркестра.

    Джулия тепло поприветствовала их, генерал Грант кивнул с другого конца зала, занятый разговором с группой офицеров.

    - Пойду поздороваюсь с генералом,- сказал Эван и оставил её одну, даже не потрудившись найти жене компанию.

    Брейди сделала глубокий вдох и прошла к столику с напитками, где ей сразу же предложили бокал шампанского. Только она сделала глоток, как услышала мужской голос за спиной:

    - Какое редкое удовольствие - видеть такую красоту среди всей этой военной суровости.

    Девушка обернулась и увидела высокого мужчину в гражданском костюме, с аккуратно подстриженной бородой и теплыми карими глазами.

    - Простите за дерзость, -улыбнулся он. - Джеймс Монтгомери, к вашим услугам.

    - Брейди Стоун, - ответила она, слегка кивнув.

    - Миссис Стоун, вы сегодня затмеваете всех дам, - сказал он с искренним восхищением.

    Брейди почувствовала, как щеки теплеют от простого омплимента.

    - Вы слишком добры, мистер Монтгомери.

    - Вовсе нет. Я просто говорю то, что видят все в этом зале. - Он бросил взгляд через мое плечо. - Включая вашего супруга, который, кажется, не в восторге от моего общества.

    Она обернулась и увидела Эвана, наблюдающего за ними с явным неудовольствием. Но вместо того чтобы подойти, он демонстративно повернулся к стоящей рядом блондинке в алом платье и начал с ней оживленную беседу.

    К её удивлению, это задело меня сильнее, чем она ожидала.

    - Не обращайте внимания, - улыбнулась мистеру Монтгомери. - Мой муж вполне способен развлечь себя сам.

    Вечер продолжался, и она оказалась в центре внимания нескольких офицеров и гражданских джентльменов. Комплименты лились рекой, и Брейди впервые за долгое время чувствовала себя привлекательной женщиной, а не просто инструментом для чьей-то мести.

    Но каждый раз, когда она поднимала взгляд, то видела Эвана, все ближе и ближе придвигающегося к блондинке в чёрном траурном платье, которая, как Брейди узнала позже, была вдовой богатого промышленника, миссис Элизабет Стерлинг.

    После очередного танца она заметила, что Эван что-то шепчет ей на ухо, и женщина смеется, положив руку ему на плечо. Затем они одновременно встали и направились к выходу, не озабочиваясь даже видимостью приличий.

    Брейди так и застыла на месте, чувствуя, как кровь отливает от лица. Он даже не потрудился скрыть свои намерения, демонстративно покидая бал с другой женщиной на глазах у всего общества... на её глазах. На глазах полковника Гранта и его жены, перед которыми они должны были разыгрывать любящих супругов.

    - Брейди? - Джулия возникла рядом со ней, обеспокоенно глядя в лицо.- Ты в порядке?

    Брейди сглотнула комок в горле.

    - Да, конечно. Просто немного устала от танцев.

    Супруга полковника Гранта проследила её взгляд к выходу, где только что скрылись Эван и миссис Стерлинг.

    - О, Брейди, - прошептала она с сочувствием. - Мне так жаль.

    - Не стоит, - она попыталась улыбнуться. - Между нами все... сложно.

    Джулия взяла её за руку.

    - Элизабет известна своим... нестандартным поведением. Она бросает вызов условностям с тех пор, как овдовела. Не принимай это близко к сердцу. Такие как она- временны. Мужчины считают их развлечением на несколько раз, не более.

    Но Брейди уже не могла оставаться на балу. Боль и унижение были слишком сильны.

    - Я думаю, мне лучше вернуться домой, - сказала она тихо. - Спасибо за прекрасный вечер, Джулия.

    - Я прикажу подать экипаж, - начала та, но Брейди покачала головой.

    - Не беспокойся. Я возьму тот, на котором мы приехали. Всё равно,- усмехнулась она мрачно.- Эван поедет в экипаже миссис Стерлинг.

    Джулия обняла её, прежде чем Брейди ушла, и этот простой жест сочувствия едва не заставил девушку расплакаться прямо посреди бального зала.

    Она быстро вышла, стараясь не встречаться ни с кем взглядом, и села в экипаж, приказав кучеру ехать к дому, где они с Эваном остановились.

    Когда они въехали в город, улицы были темны и почти пусты. Брейди смотрела в окно, погруженная в мысли, и не сразу заметила группу людей, появившуюся из переулка.

    - Предательница! - крикнул кто-то, и в тот же миг что-то ударилось о дверцу экипажа.

    Девушка в ужасе отпрянула, когда поняла, что нас забрасывают камнями.

    - Южная шлюха! Связалась с проклятым янки!

    -Тварь продажная!

    Камни летели один за другим, разбивая стекла. Кучер пытался ускорить лошадей, но колесо экипажа вдруг застряло в неожиданной выемке, которую он не заметил в темноте.

    - Помогите! - закричала Брейди, закрывая голову руками, когда очередной камень разбил окно и осколки посыпались внутрь.

    В этот момент она услышала окрик и топот копыт. Патрульный солдат, проезжавший через город, заметил нападение и бросился на помощь, обнажив саблю.

    Нападавшие разбежались, а солдат подъехал к экипажу.

    - Мэм, вы не ранены?

    - Нет, —?- ответила она дрожащим голосом.- Но мы застряли.

    Он быстро спешился и помог кучеру вытащить колесо из специально вырытой колеи - теперь Брейди поняла, что это была ловушка, подготовленная заранее. Кем-то из сопротивления, что и тут сильно не меньше, чем в их штате. Люди из сопротивления делали мелкие диверсии солдатам, пакостили- но никогда раньше не нападали почти в открытую.

    - Я провожу вас до дома, мэм, - сказал солдат, снова садясь на коня. - Сейчас небезопасно.

    Брейди кивнула, все еще дрожа от пережитого страха. Южане могли проиграть войну, но их ненависть к северянам и тем, кого они считали предателями, никуда не делась.

    Когда ори наконец добрались до дома, девушка поблагодарила солдата и медленно поднялась по ступеням. Дом был тих и пуст - ни Эвана, ни Майкла, ни даже Титубы не было.

    Брейди села у окна в темной гостиной, глядя на дорогу, и позволила наконец слезам течь свободно. За что она боролась все эти годы? Чего хотела добиться? Её сын был единственным светом в её жизни, единственной причиной продолжать бороться.

    Если Эван думал, что сможет отнять его у неё снова, он глубоко ошибался. Она потеряла уже достаточно в этой жизни. И не потеряет Майкла снова - ни ради Эвана, ни ради кого бы то ни было.

    Она дождётся рассвета, а затем начну действовать. Пора было взять свою судьбу в собственные руки. Если Эван решил всё испортить, значит, она одна будет биться за Майкла! А он пускай проводит время с этой безотказной вдовушкой!

    Клановцы*- простонародное название Ку-клукс-клана.

  

  
    Глава 21

    Эван помог миссис Стерлинг сесть в экипаж, сдержанно кивнув кучеру. В голове ещё звучали отголоски музыки с бала, но взгляд Брейди, полный недоумения и боли, понемногу стирался из памяти.

    Элизабет расположилась напротив, улыбаясь ему как сытая кошка. Её светлые волосы казались почти серебряными в лунном свете, а траурное чёрное платье только подчёркивало белизну кожи.

    - Твоя жена выглядела такой потерянной, когда ты ушёл со мной, - промурлыкала Элизабет, поправляя перчатки. - Глаза как два блюдца.- состроила она страдальческую физиономию, пародируя Брейди.

    Эван лишь пожал плечами, глядя в окно на проплывающие мимо темные силуэты деревьев.

    - Ты не хочешь меня как женщину. Ты желаешь с помощью меня отомстить ей, не так ли?- Элизабет придвинулась ближе, положив ладонь на его колено. - Но я не против выступить в качестве оружия мести.- хохотнула она.-

    - Самонадеянно думать, что я придаю вам такое значение, миссис Стерлинг, - холодно ответил Эван, даже не взглянув на неё.

    Его пренебрежение, казалось, только подогревало её интерес. Элизабет скользнула рукой выше по его бедру.

    - Знаешь, Эван,- она наклонилась к нему, - Честно скажу- мне надоели мужчины, которые падают к моим ногам. Твоё равнодушие... Оно приятно освежает.

    Эван наконец повернулся к ней, в его глазах мелькнул насмешливый огонёк.

    - Так вот чем вас привлечь, миссис Стерлинг? Простым равнодушием? Всё настолько банально?

    - Меня привлекает вызов, - её пальцы скользнули выше, к его ширинке. - А ты, Эван, определённо вызов.

    Экипаж остановился у особняка Элизабет. Старый слуга открыл дверцу, но замер, увидев полковника.

    - Джеймс, - резко бросила Элизабет, - Ты свободен до утра. И остальной прислуге передай то же самое.

    - Но мэм... - начал было слуга.

    - Я сказала - свободен, - отрезала Элизабет. - Полковник Стоун проводит здесь ночь, и нам не нужны лишние глаза и уши. Ступайте в дом для прислуги все и немедленно!

    Едва за ними закрылась дверь гостиной, Элизабет прильнула к Эвану, жадно впиваясь в его губы. Он ответил на поцелуй с неожиданной для себя страстью, словно пытаясь стереть образ Брейди из своей памяти.

    Они даже не дошли до спальни. Их одежда осталась разбросанной на полу гостиной, а сами они предавались страсти на диване, затем на ковре у камина. Элизабет стонала и царапала спину Эвана, требуя ещё и ещё. Ей нравилось ощущать его грубость, даже красные следы от шлепков на бедрах безумно заводили её, делая похожей на дикую кошку. Эвану же понравилось не сдерживаться, выплеснуть всю злость. Он брал её снова и снова, пока усталость не сморила обоих.

    Эван проснулся на рассвете с ощущением чужого тепла рядом. Полусонный, он улыбнулся, и на мгновение ему показалось, что светлые волосы на подушке рядом принадлежат Брейди. Сердце его сжалось от нежности, и он потянулся, чтобы погладить её по щеке.

    Но вместо Брейди на него смотрели хитрые глаза Элизабет.

    - Доброе утро, полковник.- она потянулась к нему, как кошка.- Готовы к следующему раунду?

    Осознание ошибки ударило Эвана как обухом. Он отстранился и сел на краю кровати, куда они, видимо, перебрались ночью.

    - Мне пора, -сухо сказал он, начиная собирать одежду.

    - Уже? - Элизабет выглядела разочарованной, но не удивлённой. - И как ты собираешься добраться домой? Я, конечно, раскована,- усмехнулась она- Настолько, чтобы привести ночью домой мужчину. Это уже не испортит мою репутацию. Но вот отправить его домой наутро в своём экипаже...- она скривила лицо- О, этого мне местное занудное общество в жизнь не простить

    - Пешком. - отрезал Эван, застёгивая пуговицы.

    - В такую даль? - она приподнялась на локте, наблюдая за ним.- Останься хотя бы на завтрак.

    - Ничего, мне полезно проветрить голову после выпитого вчера на балу.

    Одевшись, Эван не попрощался и даже не взглянул на неё. Он вышел из особняка и направился к платной конюшне, которую заметил накануне. Через четверть часа он уже скакал по пустынным утренним улицам к своему дому.

    ***

    Войдя в спальню, Эван сразу понял, что Брейди не спит, хотя она и лежала неподвижно, отвернувшись к окну.

    - Я знаю, что ты не спишь,- тихо сказал он.

    Брейди медленно села на постели. Под её покрасневшими глазами залегли тени, было видно, что она плакала большую часть ночи.

    - От тебя пахнет её духами, - голос Брейди был безжизненным.

    Эван пожал плечами, словно это было самой естественной вещью в мире.

    - Если проводишь с женщиной ночь, такое бывает.

    Брейди кивнула и отвернулась, не говоря больше ни слова. Эван постоял ещё мгновение, затем вышел из комнаты, не понимая, зачем вообще пришёл к ней. Что-то тянуло его, какая-то потребность увидеть её лицо, услышать её голос. Но зачем было рассказывать ей правду? Зачем было добивать её?

    Он разделся и лёг в гостевой спальне, глядя в потолок. Мысли путались. Зачем он вообще поддался сиюминутному порыву и уехал с Элизабет? Ведь в глубине души он знал, что хочет только Брейди.

    ***

    Прошло несколько дней. Эван заметил, что маленький Майкл, казалось, стал меньше его бояться. Мальчик теперь иногда осмеливался подходить к нему, когда Эван сидел в кабинете за бумагами.

    - Что ты делаешь? - спросил однажды Майкл, заглядывая из-за угла двери.

    - Пишу отчёт, - ответил Эван, удивлённый внезапным интересом ребёнка.

    - А зачем?

    - Чтобы мой командир знал, чем занимаются солдаты.

    Майкл задумался на мгновение, затем спросил:

    - А ты тоже солдат?

    - Да, я полковник.

    - А ты убивал людей? - глаза мальчика расширились.

    Эван отложил перо.

    - На войне иногда приходится делать ужасные вещи. Но я надеюсь, что ты никогда не узнаешь войны, Майкл.

    Мальчик кивнул с серьёзностью, неожиданной для четырёхлетнего ребёнка, и Эван впервые почувствовал какое-то тепло к этому маленькому человечку, который смотрел на него с таким интересом. Его сын. Его продолжение. Лучший подарок, который только могла сделать ему Брейди.

    ***

    На следующий день Эван работал с полковником Улисом Грантом над организацией поставок для северной армии. Улис выглядел немного смущённым, словно хотел что-то сказать, но не решался.

    - Выкладывай, что у тебя на уме, - наконец не выдержал Эван, уже наладивший приятельские отношения с Грантом.

    - Это не моё дело, - начал Грант, - Но Джулия мне все уши прожужжала о том, как ты на днях поступил со своей женой.

    Эван напрягся.

    - О чём ты?

    - О том, как ты бросил её на балу и ушёл с Элизабет Стерлинг, - Улис выглядел искренне озадаченным. - И Джулия, и я не понимаем, зачем тебе такая, как Элизабет, которая спит со всеми, кто носит штаны, когда у тебя такая красавица жена. Я своими глазами видел, какое внимание она привлекла на балу.

    - Это наши личные отношения, Улис,- р езко ответил Эван. - И ты прав- это не твоё дело.

    Грант хмуро кивнул.

    - Я согласен, но есть ещё кое-что. Твоя жена, оставшись одна, подверглась нападению по пути домой. Её экипаж забросали камнями сторонники Конфедерации. Если бы не солдат, проезжавший с проверкой территории, неизвестно, чем бы всё закончилось.

    - Она не говорила мне, - нахмурился Эван.

    - Естественно, - усмехнулся Улис, - После нанесенного тобой оскорбления. Решись я на подобное- Джулия самолично застрелила бы меня на радость южанам.

    Эван не стал дослушивать, что ещё хотел сказать Грант. Он выскочил из штаба, запрыгнул в седло и галопом помчался домой.

    ***

    Ворвавшись в дом, Эван обнаружил Брейди на кухне. Мулатка Титуба учила её готовить пирог с вишней. Руки Брейди были в муке, а на щеке осталось белое пятнышко.

    Увидев Эвана, Титуба расплылась в улыбке.

    - Полковник, не хотите ли отведать наш пирог, когда он будет готов?

    Эван проигнорировал её. Он схватил Брейди за руку и потащил наверх, в спальню, захлопнув за собой дверь.

    - Почему ты не сказала мне о нападении? - прорычал он.

    Брейди смотрела на него с вызовом, хотя в глазах мелькнул страх.

    - Не видела смысла. Разве тебе есть до меня дело?

    - Было мать Майкла! И моя жена!

    - Ты был бы только рад избавиться от меня.- парировала она.

    - Нет, чёрт побери! - Эван ударил кулаком по стене.

    - Да! - истерично закричала Брейди. - Ты был очарован этой вдовушкой настолько, что даже не задумался о том, что выставляешь меня на посмешище!

    - А ты меня, выйдя за Джереми! - горячо возразил Эван. - Думаешь, надо мной не смеялись, говоря, что ты оставила меня в дураках?

    - Я, по крайней мере, не спала с Джереми ни разу! - слёзы брызнули из глаз Брейди.

    - Ты лжёшь!

    - Нет! Он был достойным мужчиной и хранил верность своей женщине! Не то, что ты.

    Лицо Эвана потемнело, он шагнул к ней.

    - Значит, он был лучше меня?

    Брейди отступила. Понимая, что задела его, она попыталась исправить ситуацию.

    - Эван, дай мне уйти. Нам обоим нужно успокоиться. Мы можем поговорить после.

    - Нет, - он продолжал надвигаться на неё. - Твой святой Джереми, который даже после смерти лучше меня, так бы не поступил, верно? Не оставил бы тебя одну в растрёпанных чувствах?

    - Эван, пожалуйста!

    Он бросился к ней, повалив на кровать. Его губы нашли её губы, руки скользнули под платье. Он ласкал её тело, зная все чувствительные точки, шептал на ухо непристойные обещания. Брейди сопротивлялась, но её тело предательски отзывалось на его прикосновения. Когда он почувствовал, что она на грани, он потянулся к застёжке своих брюк.

    И тут Брейди, будто придя в себя, забилась в истерике.

    - Нет! - кричала она. - Не прикасайся ко мне после неё! Не смей!

    Эван замер, а затем медленно поднялся. Выражение его лица стало каменным, когда он поправлял одежду.

    - Я сплю с другими, потому что собственная жена мне отказывает, чёрт тебя дери! - выплюнул он и вышел, с такой силой захлопнув дверь, что задрожали стёкла.

    Брейди осталась одна, свернувшись в комок на кровати, и слёзы текли по её лицу, пока подушка не стала совсем мокрой.

  

  
    Глава 22

    Брейди не сразу заметила, как жизнь в форте начала приобретать какое-то подобие распорядка. Недели сменяли одна другую, и, если считать усиливающейся неприязни Эвана и недовольства Клодии, то жизнь здесь даже начала ей нравиться.

    Главным сокровищем её дней стала дружба с Джулией Грант. Женщина с добрыми глазами и мягкими манерами увидела в Брейди нечто большее, чем " жену мрачного полковника Стоуна" , и пригласила ее в Комитет солдатских жен.

    - Тебе там понравится, дорогая,- сказала ей Джулия. - Мы там не просто сплетничаем, как многие думают. Мы делаем важное дело.

    Брейди пришла в старое здание рядом с капелланом, где женщины собирались дважды в неделю. В просторной комнате стояли столы, за которыми дамы разных возрастов шили, вязали и готовили посылки на передовые посты, где ещё оставалось немало оторванных от домов и близких мужчин с Севера.

    - Наши мужчины должны чувствовать, что о них заботятся, - объяснила Джулия, вручая Брейди корзину с шерстяными нитками.- Зимой здесь неожиданно холодно, особенно на ночном дежурстве. Носки и варежки, сшитые нашими руками, согревают не только тело, но и душу.

    Брейди обнаружила, что руки помнят, как управляться с иглой, хотя последние годы, по настоянию Клодии, она редко брала в руки что-то кроме книг и карандашей. Сначала она скромно помогала другим, но вскоре женщины заметили, что молодая миссис Стоун проявляет настоящий талант в шитье.

    - Ты когда-то этому училась? - спросила как-то Джулия, разглядывая идеальные стежки на рубашке, которую штопала Брейди.

    - Моя мать учила меня, - тихо ответила Брейди. - Она говорила, что женщина должна уметь создавать уют даже из ничего.

    Джулия одобрительно кивнула, и с того дня Брейди стала приходить в Комитет с особым воодушевлением. Она учила молодых девушек правильно складывать ткань, чтобы экономить материал, показывала, как готовить тушеное мясо для длительного хранения, и даже начала вести маленькую книгу рецептов, которую женщины заполняли вместе.

    ***

    В один из теплых весенних дней Джулия предложила устроить пикник для детей.

    - Только представь: свежий воздух, птицы поют, а мы с детьми отдохнем от этих стен, - мечтательно проговорила она, раскладывая ткань для нового проекта Комитета.- Майкл будет рад побыть на воздухе.

    Брейди с радостью согласилась. Майклу действительно будет полезно побыть на воздухе, выехать куда-нибудь. Хоть она старалась брать его гулять каждый день, и Макферсоны не отставали. А вот Эван... Эван был занят своими делами, которые редко включали в себя сына.

    Они выбрали маленькую поляну у ручья, всего в миле от форта. Джулия приготовила восхитительный яблочный пирог и взяла с собой корзину с фруктами. Брейди с помощью Титубы испекла маисовый хлеб и сделала несколько бутербродов с ветчиной. День выдался теплым, и когда они расстелили клетчатое покрывало на мягкой траве, дети сразу же стали нетерпеливо ждать разрешения отправиться исследовать окрестности.

    - Сначала обед, - твердо сказала Джулия, выкладывая еду.- Фредерик, помоги мне разложить тарелки. Элен, присмотри за Майклом.

    Брейди наблюдала, как ее маленький сын внимательно следит за своей невольной нянькой. В глазах Майкла читалось восхищение- он редко видел старших мальчиков, и Улис-младший казался ему настоящим героем в его потертой форме кадетского корпуса.

    Когда дети насытились и с разрешения матерей отправились играть неподалеку (Фредерик и Джесси получили строгое наставление не спускать глаз с малышей), Джулия и Брейди наконец смогли поговорить по душам.

    - Ты хорошая мать, Брейди, - сказала Джулия, наблюдая, как Майкл старательно пытается забраться на поваленное дерево вслед за близнецами.- Майкл такой воспитанный мальчик.

    - Спасибо, - Брейди слабо улыбнулась, гордясь своим сыном. Хоть и понимала, что Джулия сделала этот комплимент из жалости, прекрасно понимая, что бо́льшую часть времени ребёнком занималась Клодия. - Твои мальчики тоже замечательные. У Улиса-младшего такая выправка, как у настоящего солдата.

    Джулия рассмеялась:- Весь в отца! Но я хотела с тобой поговорить о другом, - её голос стал тише. - Прости, что лезу не в свое дело. Но Эван... Как он с тобой обращается... -она замялась. - Хочешь, я попрошу Гранта поговорить с ним?

    Брейди печально вздохнула и покачала головой:- Он никого не станет слушать.

    Джулия гневно сжала губы:- Но это ведь недопустимо! Он везде ездит с этой Элизабет как с женой. А она сияет так, словно получила от него предложение. Ты знаешь, что даже местные жители возмущены? Она и раньше не была скромницей, но хотя бы не так открыто демонстрировала это, открыто путаясь с чужим мужем!

    - Пожалуйста, не надо,- тихо проговорила Брейди, отводя взгляд. - Это только ухудшит ситуацию.

    Джулия замолчала, внимательно разглядывая свою новую подругу:- Что между вами происходит, Брейди? Я вижу, что ты несчастна. Если я могу помочь...

    Внезапно что-то надломилось в Брейди. Может быть, это была накопившаяся усталость, а может, простое человеческое желание поделиться своим бременем с кем-то, кто действительно заботится о ней.

    - Мы с Эваном... - она запнулась, подбирая слова. - Мы с Эваном сошлись недавно, как муж и жена. И поженились лишь ради Майкла. До этого мы почти пять лет не виделись.

    Джулия удивленно приподняла брови, но промолчала, давая Брейди возможность продолжить.

    - Я пришла к нему только недавно. Рассказала о ребенке, сказала, что у него есть сын, - Брейди смотрела на играющих детей, но не видела их, погруженная в воспоминания. - Эван постоянно угрожает, что отнимет у меня Майкла. Как до него делала его мать, Клодия.- она слабо улыбнулась.- Ты уж извини, я понимаю, что я так о ней говорю.

    - Какой кошмар ты пережила! Не переживай, я не расскажу Гранту. Но, скажу тебе по секрету,-она понизила голос, - Он уже принял решение: ребенок должен жить с родителями.

    Джулия печально взглянула на Брейди:- Вот только сможет ли Майкл так жить, если ненависть между вами с Эваном так сильна?

    Брейди честно ответила:- Я тоже этого боюсь. Я не раз пыталась наладить отношения, но Эван как с цепи сорвался. Срывается на мне, мстит за то, что я его предала.

    Джулия открыла рот, чтобы что-то сказать, но тут раздался крик, и к ним подбежал запыхавшийся Фредерик.

    - Мама! Мама! - закричал мальчик, его лицо было перекошено от испуга. - Улис упал с дерева! Кажется, он сломал ногу!

    Женщины вскочили и бросились к месту происшествия. Младший Улис лежал под высоким дубом, его лицо было белым от боли, а нога была красной и опухшей у лодыжки. Майкл стоял рядом, широко раскрытыми глазами следя за происходящим.

    - Боже мой! - Джулия опустилась на колени рядом с сыном. -Не двигайся, дорогой. Сейчас мы тебе поможем.

    -Нужно отвезти его к доктору, -решительно сказала Брейди, поднимая Майкла на руки. - Джулия, ты возьмешь Улиса, а я соберу вещи и буду присматривать за остальными детьми.

    Они быстро собрали покрывала и корзины, а затем аккуратно перенесли плачущего Улиса к экипажу. Старая лошадь, запряженная в повозку, едва трусила по дороге, а мальчик стонал при каждом толчке.

    - Быстрее, Томас, - умоляла Джулия молодого солдата на козлах, но тот только беспомощно пожимал плечами:- Эта кляча быстрее не может, мэм! При всём желании...

    Они проехали всего полмили, когда увидели приближающийся экипаж. Брейди сразу узнала темные волосы и крепкую фигуру человека, управляющего упряжкой. Джеймс Монтгомери вез несколько бочек в сторону форта.

    Заметив их экипаж, он замедлил ход своих лошадей и приветственно поднял руку.

    - Миссис Стоун! Миссис Грант! - он коснулся полей шляпы в знак уважения. - Какая приятная встреча.

    - Мистер Монтгомери, - Брейди поднялась. - У нас беда. Маленький Улис сломал ногу, и мы пытаемся доставить его домой как можно скорее.

    Лицо Джеймса сразу стало серьезным.

    - Нужно действовать быстро, - он быстро спрыгнул с козел. - Давайте я возьму его в свой экипаж. Мои лошади довезут его до дома Грантов в мгновение ока.

    Не дожидаясь согласия, он аккуратно, но решительно взял мальчика на руки, осторожно придерживая поврежденную ногу.

    -Поедем, молодой человек, - ободряюще сказал он Улису. - Держись, скоро ты будешь дома. И твою маму мы тоже возьмём на борт.

    Джулия с благодарностью посмотрела на Джеймса, а затем повернулась к Брейди:- Следуйте за нами как можно быстрее. Я буду ждать вас в доме.

    Экипаж Джеймса сорвался с места, а Брейди осталась с остальными детьми, которые притихли от испуга.

    ***

    Когда они наконец прибыли в дом Грантов, там уже суетились слуги, а полковник Грант отдавал приказания отправить за доктором Спенсером из штаба.

    Доктор прибыл быстрее, чем ожидали, и после осмотра заверил всех, что кости целы, но серьезный вывих потребует несколько недель покоя.

    Пока доктор накладывал повязку, Джулия отвела Брейди в сторону.

    - Возьми Майкла к себе, -тихо сказала она. - Ему нужен отдых после такого испуга.

    Полковник Грант, проходивший мимо, хмуро заметил:- Ребенок пока должен быть у нас, Джулия. Я уже говорил с тобой об этом.

    К удивлению Брейди, обычно спокойная Джулия вдруг распрямила плечи и твердо ответила:- Иногда ребенку должен быть с матерью, Улис! Особенно после такого потрясения. И не спорь со мной!

    Полковник открыл рот, явно намереваясь возразить, но что-то в глазах жены заставило его передумать.

    - Как скажешь, дорогая, - неожиданно мягко произнес он и отступил.

    Джулия вывела Брейди и Майкла в просторную гостиную, где их ждал Джеймс Монтгомери. Он поднялся с кресла, увидев их, озабоченное выражение на его лице сменилось облегчением.

    - Как маленький Улис? - спросил он.

    - Все хорошо, благодаря вам, - ответила Джулия. - Доктор Спенсер сказал, что это вывих, а не перелом. Если бы не вы, мы бы гораздо дольше добирались до дома.

    Джеймс отмахнулся:- Я ничего не сделал, просто помог быстрее добраться до дома. Вы к себе возвращаетесь, миссис Стоун?

    - Да, - кивнула Брейди, чувствуя смущение под его внимательным взглядом.

    -Позвольте мне довезти вас на своем экипаже, - предложил он. - Хватит места и для вас, и для юного джентльмена.

    Брейди поколебалась мгновение, но затем согласилась. Они попрощались с Джулией, и вскоре уже ехали в сторону дома, где Брейди снимала комнаты.

    Майкл быстро заснул на руках матери, утомленный происшествием, а Джеймс вел лошадей ровно и осторожно.

    - Если позволите сказать, - нарушил он молчание, - У вас чудесный сын, миссис Стерлинг. Он вылитый вы.- хоть он и приукрасил ради того, чтобы сделать ей приятное, ведь Майкл был- копия отца, но Брейди стало тепло на душе.

    - Благодарю, - она лыбнулась, глядя на спящего Майкла. - Он самое дорогое, что у меня есть.

    Джеймс помолчал, а затем осторожно продолжил:- Я слышал, что полковник Стоун часто бывает в городе. В компании миссис Стерлинг.

    Брейди напряглась, но промолчала.

    - Простите мою откровенность, - продолжил Джеймс, глядя на дорогу, - Но я по-прежнему придерживаюсь того, что сказал вам на балу. Человек, обладающий бриллиантом и разменивающийся на стекляшки, - глупец.

    Он остановил экипаж у дома, где жила Брейди, и помог ей и Майклу спуститься. Перед прощанием он галантно поднес ее руку к губам.

    - Если вам что-нибудь понадобится, миссис Стоун, я всегда к вашим услугам, - тихо сказал он, задержав ее руку в своей чуть дольше, чем требовали приличия.

    Брейди поблагодарила его, и Джеймс уехал, а она поднялась по знакомым ступенькам, держа спящего Майкла на руках.

    Она знала, что ее ждет дома, еще до того, как открыла дверь. Запах виски ударил в нос, а в полумраке гостиной она различила темную фигуру Эвана. Он стоял возле окна, держа в руках наполовину опустошенную бутылку.

    - Наконец-то вернулась, - процедил он. - И не одна, как я вижу! Приехала с этим Монтгомери?

    Брейди тяжело вздохнула:- Хватит, Эван. Ты пугаешь Майкла.

    Эван сделал шаг вперед, его глаза блестели нездоровым блеском:- Ты хочешь навязать моего ребенка очередному мужику? У тебя этого не выйдет!

    Брейди, не говоря ни слова, прошла мимо него, крепко прижимая к себе сына. Она поднялась по лестнице на второй этаж и обернулась только у двери спальни.

    - Папа просто устал, Майкл, - тихо сказала она заворочавшемуся ребенку. - Поспи еще немного.

    Майкл послушно кивнул и снова закрыл глаза. Брейди положила его на кровать и укрыла одеялом, а затем села рядом, глядя на его спокойное лицо. В эту минуту она дала себе обещание: что бы ни случилось, она защитит своего сына. Даже от его собственного отца. Особенно от него. Ведь в последнее время Эван превращался в чудовище.

  

  
    Глава 23

    Эван натянул поводья, останавливая лошадь перед белоснежным особняком Элизабет Стерлинг. Майкл, удобно устроившийся перед ним в седле, восторженно указал на ярко-красную садовую беседку круглой формы.

    - Папа, смотри! Она как большое яблоко!.

    Эван прижал сына крепче. Нежность к этому маленькому существу всегда смешивалась с горечью из-за четырех потерянных лет. Четырех лет, которые он не видел, как Майкл делает первые шаги, произносит первые слова... Те годы, когда его сын считал другого человека отцом.

    - Да, чемпион, очень похожа, - он помог мальчику спешиться. - Помнишь, что я говорил? Мы приехали в гости к моему... другу

    - Мисс Элизабет? - Майкл недовольно сморщил нос. - Титуба сказала, что она носит слишком много духов и слишком сильно улыбается всем мужчинам подряд.

    Эван подавил улыбку.

    - Майкл, невежливо повторять такие вещи.

    Дверь распахнулась прежде, чем они успели подняться по ступеням. Элизабет выпорхнула на крыльцо в платье цвета лазури, обрамлявшем ее точеную фигуру, как дорогая оправа - драгоценный камень.

    - Полковник Стоун!- воскликнула она, обдавая его волной знакомого сладкого парфюма. - И юный мистер Майкл! Наконец-то мы познакомимся.

    Ее взгляд скользнул по ребенку, оценивающий и быстрый, прежде чем снова вернуться к Эвану, задержавшись на его губах. Майкл инстинктивно прижался к отцовской ноге.

    - Спасибо за приглашение, миссис Стерлинг, - произнес Эван, чувствуя уже знакомую тяжесть в груди. Он каждый раз обещал себе, что этот визит будет последним. И каждый раз возвращался снова, не понимая, зачем это делает. Отомстить Брейди? Отвлечься, чтобы не соблазняться её красотой?

    ***

    В библиотеке Элизабет на полу громоздились коробки с игрушками. Деревянные солдатики, механический поезд, детское ружье для стрельбы пробками - их было достаточно, чтобы обеспечить игрушками всех детей форта.

    - Я не знала, что любят мальчики его возраста, - сказала Элизабет, когда Майкл настороженно подошел к подаркам. - Надеюсь, что-нибудь ему понравится.

    Она улыбнулась Эвану своей особенной улыбкой, от которой его сознание затуманивалось, а решимость таяла. Та самая улыбка, которая заставляла его возвращаться в этот дом снова и снова, хотя каждое утро он обещал себе, что больше никогда сюда не вернется.

    Майкл поднял игрушечного кавалериста, повертел в руках.

    - Это солдат, как ты, папа?

    - Да, как я, - Эван присел рядом с сыном.- Только я не езжу на лошади, когда командую.

    Элизабет опустилась в кресло напротив.

    - Знаешь, Майкл, у твоего папы самая красивая форма во всей армии. Когда он входит в комнату, все женщины оборачиваются.

    Майкл непонимающе посмотрел на нее, затем положил солдатика обратно в коробку.

    - Я не хочу игрушек, - тихо сказал он. - Можно мне домой к маме?

    Элизабет вздохнула и бросила на Эвана недовольный взгляд.

    - Миссис Паркер! - позвала она, и в дверях появилась пожилая горничная. - Пожалуйста, попросите Томаса показать молодому джентльмену сад. У нас там есть прекрасные качели.

    Когда Майкл с явной радостью ушел с доброй миссис Паркер, Элизабет расслабленно откинулась в кресле.

    - Наконец-то.

    Она протянула руку, коснулась пальцами его запястья.

    - Эван, мы могли бы подняться наверх...

    Он знал этот тон, знал эту жажду в ее глазах. И тело отзывалось на нее, предавая его снова и снова.

    - Я приехал с сыном, Элизабет.

    Она надула губы.

    - Он прекрасно проведет время с Томасом и миссис Паркер. Они обожают детей. В отличие от меня, - она не скрывала правду.- Я не создана быть матерью, Эван. Но для тебя я готова стать кем угодно.

    ***

    Через окно гостиной Эван наблюдал, как Майкл без особого энтузиазма катается на роскошных качелях, которые привез Томас. Садовник был добрым человеком и искренне пытался развлечь мальчика, но Эван видел, что сын продолжает беспокойно оглядываться на дом.

    Элизабет подошла сзади, обняла его за пояс, прижалась щекой к спине.

    - Может, лучше отправить его домой с Томасом? - прошептала она. - У меня появились новые французские конфеты, бутылка бордо... и новое неглиже.

    Эван осторожно отстранил ее руки. В этот момент Майкл заметил отца в окне и помахал с осторожной надеждой.

    - Я обещал сыну целый день вместе, - ответил Эван, возвращая мальчику волну. - И я должен сдержать слово.

    Элизабет тихо фыркнула.

    - Ты уже нарушил одно обещание. Разве не клялся ты перед алтарем любить и хранить верность своей жене?

    Каждое её слово ударяло точно в цель. Эван молча смотрел на своего сына, которого уже не развлекали ни качели, ни игрушки, которые Томас принес в сад.

    - Я ухожу, Элизабет.

    Она замерла.

    - Что? Но ведь ты только приехал!

    - Да. А теперь мы с Майклом уезжаем,- он наконец повернулся к ней.

    - Из-за ребенка? - она недоверчиво покачала головой. - Эван, ты знал, что я не питаю особой любви к детям. Но я стараюсь! Боже, я потратила целое состояние на эти игрушки!

    - Дело не в этом, - он направился к двери.- Дело во мне. В том, кем я становлюсь, приезжая сюда.- ему стало противно от самого себя.

    ***

    - Папа, мы уезжаем? - Майкл с таким облегчением вскарабкался в седло, что сердце Эвана сжалось.

    - Да, чемпион. Едем домой.

    Элизабет выбежала на крыльцо, ее идеальная прическа растрепалась.

    - Эван! Подожди! - она спустилась по ступеням, придерживая юбки. - Хотя бы забери его подарки. Я заказывала их из Нью-Йорка!

    Эван мягко дернул поводья.

    - Я не возьму ничего из дома, где не рады моему сыну.

    - Это нечестно! -ее глаза наполнились слезами. - Я пыталась! Я пыталась радоваться ребенку, который разрушает все, что могло быть между нами!

    Эван посмотрел на нее долгим взглядом.

    - Ты ошибаешься, Элизабет. Майкл не может разрушить ничего. Между нами попросту ничего и не было, кроме физического влечения.

    ***

    Брейди выбежала на веранду, едва услышав стук копыт. Ее светлые волосы были собраны в простой пучок, хлопковое платье без кринолина и лишних украшений лишь подчеркивало естественную красоту, которую Эван когда-то полюбил... и которую, он знал, несмотря ни на что, все еще любил.

    - Майкл! -она раскрыла объятия, и мальчик мгновенно потянулся к матери, едва Эван помог ему спуститься.

    - Мама! Мисс Элизабет дала мне игрушки, но папа сказал, что мы не будем играть в доме, где мне не рады!

    Глаза Брейди широко распахнулись. Она посмотрела на Эвана поверх головы сына, ее взгляд был полон вопросов, но она лишь крепче обняла мальчика.

    - Мы ходили кататься на качелях, но они не такие хорошие, как те, что дедушка сделал в саду у нас дома, - продолжал тараторить Майкл.- А еще там миссис Паркер, она добрая, не такая, как бабушка Клодия.

    Брейди поцеловала сына в макушку.

    - Беги в дом, детка. Титуба испекла твое любимое печенье.

    Когда Майкл скрылся за дверью, она повернулась к Эвану.

    - Ты возил его к Элизабет Стерлинг?- ее голос звучал ровно, но Эван знал этот тон. Так Брейди говорила, когда пыталась сдержать обиду и гнев.

    - Я не должен был, - на удивление согласился он.- Это была ошибка. Больше не повторится.

    Она смотрела на него долгим, изучающим взглядом.

    - Ты просто... отвезешь его к другой женщине в следующий раз?

    - Брейди...

    - Ты обещал, -она скрестила руки на груди, но он видел, как побелели ее костяшки пальцев.- Мы договорились хотя бы попробовать жить ради Майкла. Мы оба обещали, что постараемся.

    Эван снял шляпу, провел рукой по волосам.

    - Я знаю. И я стараюсь.

    - Ходить по другим женщинам - это, в твоём понимании, "стараться"?!

    Он не мог винить её за горечь. Но не мог и объяснить, как пытался убежать от боли и обиды, погружаясь в эту связь с Элизабет. Как искал в ней забвения от мысли о четырех годах, когда не знал, что у него есть сын. Когда другой мужчина слышал первые слова Майкла, учил его ходить, носил на руках.

    - Я уезжаю, - сказал он вместо всех объяснений, которые не мог дать. - Полковник Грант послал за мной. Необходимо мое присутствие в форте.

    ***

    Форт встретил Эвана привычной военной четкостью. Часовые отдали честь, когда он проезжал через ворота. Возле штаба его ждал Улис Грант, обычно спокойное лицо которого сейчас было напряжено.

    - Стоун, - Грант пожал ему руку,- Спасибо, что приехал немедленно.

    - В чем дело, полковник?

    - Нападение на патруль в шести милях к югу от форта, - Грант жестом пригласил его в кабинет. - Трое солдат ранены, двое серьезно. Это уже третий случай за несколько месяцев.

    Эван нахмурился, принимая протянутую чашку кофе.

    - Конфедераты?

    - Да, но не регулярные войска. Скорее банды из бывших солдат. Они нападают не только на патрули, но и на лояльных нам южан,- Грант развернул карту и указал на несколько отмеченных красным точек. - Вот здесь, здесь и здесь были убиты фермеры, которые согласились выплачивать налоги Союзу.

    - Война закончилась, а мир так и не наступил, - угрюмо пробормотал Эван, изучая карту.

    - И это только половина наших проблем, - Грант подошел к окну. - Видишь палатки за казармами?

    За аккуратными военными постройками виднелся лагерь из грубых парусиновых укрытий и навесов из веток.

    - Освобожденные рабы?

    - Да. Каждый день их становится все больше. Плантации сожжены, хозяева разорены, работы нет. Некоторые возвращаются к бывшим хозяевам, но за копейки и в тех же бараках. Да и бараков хватает не на всех. Другие бродят по дорогам. Они голодают, Эван.

    Эван знал об этой проблеме. Знал и о том, что Брейди работала в комитете солдатских жен, пытавшемся помогать бывшим рабам.

    - Что предлагаешь делать?

    - Я получил письмо от своей матери, - Грант достал сложенный лист бумаги.- Она пишет, что преподобный Смит из Бостона предложил построить школу для цветных детей, если армия обеспечит защиту и земельный участок. Ваша жена и другие дамы от комитета нашли нескольких учителей, готовых приехать.

    Эван почувствовал гордость за Брейди. Несмотря на то, что происходило между ними, она нашла, чем заняться, и не оставляла свою работу, без сомнения, очень важную.

    - Отличное предложение.

    - Но не все будут счастливы, - Грант вздохнул. - Уже послезавтра ожидается прибытие делегации местных плантаторов. Они протестуют против "чрезмерной" помощи освобожденным рабам. По их мнению, это лишает их рабочей силы, которую можно было бы нанять за гроши.

    - Им нужны те же рабы, но под другим названием,- мрачно заметил Эван.

    - Именно. А теперь они еще и спекулируют на нападениях конфедератов, требуя больше защиты для себя, а не для бывших рабов.

    Эван отставил чашку и выпрямился.

    - Что планируешь делать?

    - Во-первых, обеспечить безопасность дорог. Для этого нам нужно усилить патрули, - Грант указал на карту. - Расставим блокпосты здесь, здесь и здесь. Роту капитана Джонсона направим к восточным фермам, где были нападения.

    Эван кивнул, обдумывая план.

    - А во-вторых, помочь этим людям, - Грант кивнул в сторону лагеря. - Джулия и миссис Соммерс организовали сбор одежды и одеял. Но этого недостаточно. Людям нужна работа, еда, крыша над головой.

    - У армии есть неиспользуемый лес к северу от форта?

    - Что ты задумал?

    - Если мы разрешим им рубить деревья под надзором наших саперов, они смогут построить дома. Не особняки, конечно, но...

    Грант задумчиво кивнул.

    - Хорошая идея. Но нужно больше. У многих есть опыт работы на земле...

    - Тогда выделим и землю,- предложил Эван. - Небольшие наделы, достаточные для прокорма семьи. Пусть выращивают кукурузу, овощи. На первое время можем выделить семена из армейских запасов.

    -Плантаторы будут в ярости,- Грант усмехнулся.- Они надеялись, что бывшие рабы от голода вернутся к ним, согласившись на любые условия.

    Эван пожал плечами.

    Мы воевали не для того, чтобы одно рабство сменить другим.

    За окном раздался звук фанфар, оповещавший о прибытии важного гостя. Грант посмотрел на часы.

    - А, это, должно быть, генерал-майор Ховард из Вашингтона. Его отправили с проверкой.

    - Бюро по делам освобожденных рабов?

    - Да. И если мы представим ему готовый план, возможно, получим и финансирование, и официальное одобрение.

    Эван поднялся, одернул мундир.

    - Значит, у нас очень напряженная неделя впереди, Грант.

    - Да, полковник Стоун, - Грант улыбнулся. - И впервые за долгое время я чувствую, что мы делаем что-то действительно важное. Что-то, ради чего стоило сражаться.

    Когда они вышли встречать генерала, Эван подумал, что, возможно, именно здесь, в этих делах, в помощи обездоленным, он наконец найдет то, чего не смог обрести ни в объятиях Элизабет, ни в с самого начала разрушенном браке с Брейди- смысл и искупление.

  

  
    Глава 24

    Брейди осторожно поправила шляпку Майкла и еще раз проверила его рубашку. Мальчик нетерпеливо переминался с ноги на ногу, явно стремясь поскорее оказаться в доме отца и матери Джереми.

    - Веди себя хорошо, -сказала Брейди, целуя сына в макушку.- Слушайся бабушку Клодию и дедушку Горацио.

    - Да, мама, - кивнул Майкл. Его глаза уже горели в предвкушении дня, наполненного бабушкиными сладостями и дедушкиными историями. -Ты скоро за мной придешь?

    - Завтра утром, дорогой. - Брейди погладила мальчика по щеке и постучала в дверь.

    Клодия открыла почти сразу, словно ждала их у порога. Ее лицо, всегда строгое и недовольное, смягчилось при виде внука.

    - Майкл! - воскликнула она, раскрывая объятия.

    Мальчик бросился к бабушке, обнимая ее за талию.

    Горацио появился в коридоре, опираясь на трость. Несмотря на годы, он держался прямо, и только глубокие морщины у глаз выдавали пережитую боль от потери сына.

    - Брейди, - кивнул он сдержанно, в поддержку хрупкого мира отступил, жестом указывая на гостиную позади. - Заходи.

    - Спасибо, Горацио, но у меня планы. Я решила провести день дома,- она слабо улыбнулась, заметив, какое облегчение мелькнуло во взгляде бывшей свекрови при её отказе. Клодия внимательно посмотрела на невестку.

    - Джулия уехала, верно? К Нэтели?

    - Да, с детьми. На пару недель.

    Бывшая свекровь поджала губы, тут отвернувшись, будто потеряла всякий интерес. Она любила так делать: получать нужную информацию- и тут же показывать, что невестка для неё- пустое место.

    - Майкл, веди себя хорошо,- она наклонилась и еще раз поцеловала сына.- Я люблю тебя.

    - И я тебя, мамочка, - ответил мальчик, но его внимание уже переключилось на дедушку, который обещал показать новую коллекцию оловянных солдатиков.

    Брейди кивнула и направилась к своей лошади. Она испытывала странное облегчение. День, полностью принадлежавший только ей, казался теперь не драгоценным подарком, а тяжёлой ношей. Вновь печальные мысли о будущем, страхи и переживания из-за связи Эвана с этой проклятой вдовушкой.

    ***

    Ветер ласкал ее лицо, когда Брейди пустила лошадь галопом по пустынной дороге. Она сама не знала, куда едет - просто вперед, навстречу горизонту и ощущению свободы. Здесь, вдали от форта, от пристального внимания офицерских жен, от тяжелого молчания Эвана, она наконец могла дышать полной грудью.

    "Эван"- имя мужа отозвалось горечью. Полковник Эван Стоун, герой Гражданской войны, образцовый офицер - и совершенно чужой человек в их собственной спальне. Последние месяцы его внимание было полностью поглощено вдовой Элизабет Стерлинг, с ее точеной фигурой, идеально уложенными светлыми локонами и умением смотреть с вызовом на мужчин из-под опущенных ресниц.

    Брейди тряхнула головой, отгоняя непрошеные мысли. Не сегодня. Сегодня она не будет думать ни о муже, ни о войне, ни о сложностях жизни в форте, где южане все еще с опаской и неприязнью смотрели на северян.

    Лошадь вдруг всхрапнула и замедлила шаг. Впереди показалась группа всадников - шесть или семь мужчин, двигавшихся не спеша, но с определенной целеустремленностью. Сердце Брейди пропустило удар. Именно из-за таких групп местных жителей она обычно старалась не покидать форт без сопровождения. Воспоминания о камнях, разбивших стекло экипажа, были еще слишком свежи.

    Брейди натянула поводья, размышляя, стоит ли ей развернуться. Слишком поздно - всадники заметили ее. Опустив руку к поясу, она с сожалением вспомнила, что в спешке забыла маленький пистолет, который ей подарила Джулия после нападения. И Брейди часто носила для защиты.

    Мужчины были нагружены- каждый вёз по нескольку мешков, притороченных к седлам. Из одного мешка сыпалось что-то мелкое, оставляя на дороге темный след. В воздухе стоял странный горьковатый запах, от которого что-то настойчиво зашевелилось в памяти Брейди. Она будто знала этот запах, но не могла вспомнить, откуда.

    Всадники приближались. Теперь Брейди могла разглядеть оружие, висевшее у каждого на поясе. Лица были мрачными и сосредоточенными. Она медленно развернула лошадь, стараясь не делать резких движений.

    Внезапно из-за поворота дороги появился еще один всадник. Брейди с облегчением узнала Джеймса Монтгомери. Его статная фигура на вороном жеребце выделялась на фоне пыльной дороги. Увидев Брейди, он поднял руку в приветствии и направил лошадь к ней, ловко огибая приближавшуюся группу мужчин.

    - Миссис Стоун!- воскликнул он, подъезжая ближе. - Какая неожиданная встреча.

    - Мистер Монтгомери,- голос Брейди слегка дрожал. - Я решила воспользоваться хорошей погодой для прогулки.

    Группа всадников приблизилась, и Джеймс кивнул им. К удивлению Брейди, мужчины вежливо приподняли шляпы и продолжили путь, не проявив к ней никакого интереса.

    - Вы знакомы с этими людьми? - спросила она, когда они отъехали достаточно далеко.

    Джеймс пожал плечами.

    - Нет. Но вам нечего бояться- это местные жители. Ничего особенного.

    - У них оружие, и мешки с чем-то... - Брейди нахмурилась. - Мне кажется, нужно сообщить полковнику Гранту. Они выглядят подозрительно.

    Джеймс рассмеялся.

    О Поверьте, миссис Стоун, в этом нет необходимости. Местное население просто не слишком дружелюбно к северянам, вот и все. Скорее всего, возвращались с охоты, - он указал на мешки, притороченные к его собственному седлу. - Я и сам, как видите, развлекаюсь таким образом. Правда, так никого и не смог подстрелить- христианское милосердие не позволяет.- насмешиво изогнул он бровь.

    - О, - Брейди почувствовала облегчение.- Если бы все были такими понимающими, как вы, мистер Монтгомери.

    Он улыбнулся, и его глаза на мгновение задержались на её лице.

    - К новым порядкам сложно привыкнуть за несколько месяцев, миссис Стоун. Война закончилась, но раны еще свежи.

    Они поехали бок о бок по дороге. Брейди с благодарностью приняла его предложение сопроводить ее до дома.

    - Как поживает Майкл? - спросил Джеймс, умело направляя разговор в безопасное русло.

    - Прекрасно, благодарю. Он сегодня гостит у дедушки с бабушкой.

    - Растет не по дням, а по часам. В его возрасте мальчишки начинают интересоваться всем на свете.

    Они непринужденно болтали о погоде, о жизни в форте, о последних новостях. Джеймс оказался превосходным собеседником - внимательным, остроумным, с той особой южной галантностью, которая всегда вызывала у Брейди невольную улыбку.

    - Кстати, миссис Стоун, - сказал он, когда они уже приближались к окраине форта, - Не могу ли я пригласить вас и Майкла на ярмарку, которая скоро будет здесь?

    Брейди напряглась.

    - Вы же понимаете, что я замужем, мистер Монтгомери.

    Джеймс рассмеялся - открыто и искренне.

    - Не переживайте! Со мной будут моя сестра Маргарет и её дочь, Вайолет, ей девять. Так что все будет в рамках приличия.

    Брейди задумалась. Перед глазами возникла картина: Эван и Элизабет Стерлинг, идущие под руку по главной улице форта, не скрываясь от посторонних глаз. Если её мужу можно открыто проводить время с другой женщиной, почему ей нельзя принять безобидное приглашение?

    - С удовольствием, - ответила она, удивляясь своей внезапной решимости. - Майклу будет полезно развлечься.

    Джеймс просиял.

    - Замечательно! Тогда заеду за вами в субботу. Скажем, в полдень?

    Она кивнула, и они распрощались у ворот ее дома. Глядя вслед удалявшемуся всаднику, Брейди почувствовала странное волнение, которого не испытывала уже очень давно.

    ***

    Суббота наступила неожиданно быстро. Брейди дважды меняла платье, прежде чем остановилась на светло-голубом с белыми кружевами - достаточно нарядном для ярмарки, но не слишком вызывающем. Майкл был взволнован перспективой развлечения и с нетерпением выглядывал в окно.

    - Мама, они едут! -воскликнул он наконец.

    Брейди подошла к окну. К их дому подъезжал изящный открытый экипаж. Джеймс Монтгомери правил сам, рядом с ним сидела элегантная женщина примерно одного возраста с Брейди, а на заднем сиденье - темноволосая девочка лет девяти с аккуратно заплетенными косами.

    - Пойдем, Майкл, - сказала Брейди, проверив еще раз свое отражение в зеркале. Сара, помогавшая ей с причёской, сотворила чудо- Брейди выглядела очень нежно, пряди обрамляли лицо, а на затылке были собраны лентой, золотыми локонами рассыпаясь по плечам и спине

    Джеймс уже спускался с экипажа, держа в руках букет полевых цветов. При виде Брейди его лицо осветилось.

    - Миссис Стоун, вы выглядите восхитительно, - он протянул ей цветы. - Небольшой знак признательности за то, что вы согласились составить нам компанию.

    Брейди смутилась.

    - Мистер Монтгомери, это слишком...

    - Джеймс, пожалуйста, - он улыбнулся. + И не волнуйтесь, я не забыл и о юном Майкле.

    Из экипажа он достал большого деревянного коня на колесах, искусно вырезанного и раскрашенного. Глаза Майкла загорелись.

    - Это мне? - недоверчиво спросил мальчик.

    О Тебе, конечно. Каждый мальчишка должен иметь собственного коня, пусть даже деревянного.

    Майкл с восторгом принял подарок, а Брейди заметила, что и женщина в экипаже, и девочка держат в руках похожие букеты. Это немного успокоило её- значит, цветы были просто знаком вежливости.

    : Позвольте представить мою сестру, Маргарет Дюпре, и ее дочь, Вайолет, - сказал Джеймс. - Маргарет, Вайолет, это миссис Брейди Стоун и ее сын Майкл.

    Маргарет тепло улыбнулась и протянула руку.

    - Очень рада знакомству, миссис Стоун. Джеймс столько о вас рассказывал.

    - Надеюсь, только хорошее, - неловко пошутила Брейди, пожимая руку.

    - Разумеется! Мой брат - образец тактичности.

    Вайолет тем временем застенчиво представилась Майклу. Девочка была очаровательно серьезна, как часто бывают дети ее возраста, осознающие ответственность быть "почти взрослыми".

    - Майкл, ты когда-нибудь был на ярмарке? - спросила она.

    Мальчик покачал головой.

    - Не волнуйся, - важно сказала Вайолет.- Я покажу тебе все самое интересное. Я уже была на трех ярмарках целых два- она с гордым видом подняла вверх два пальца- раза!

    Джеймс помог всем разместиться в экипаже. Пока они ехали к месту проведения ярмарки, Брейди обнаружила, что Маргарет - отличная собеседница, с острым умом и тонким чувством юмора. Женщины быстро нашли общий язык, обсуждая последние литературные новинки и рецепты.

    Ярмарка раскинулась на большой поляне неподалеку от форта. Красочные палатки и киоски выстроились рядами, между ними сновали люди - местные жители в праздничных нарядах, солдаты в парадной форме, дети, с восторгом перебегавшие от одного развлечения к другому. Казалось, сегодня все и вправду забыли о розни, целиком отдавшись духу веселья.

    - Смотрите, Майкл, - указала Вайолет. - Там делают сахарную вату!

    - Что это? - заинтересовался мальчик.

    - Как облако, только сладкое и розовое. Идем, покажу!

    Она решительно взяла его за руку и повела к киоску, где продавец ловко наматывал на палочки облака сладкой ваты. Джеймс сунул Вайолет монеты, и дети убежали, оставив взрослых улыбаться их энтузиазму.

    - Вайолет обожает маленьких детей, - объяснила Маргарет. - С тех пор как мы потеряли ее отца в Гёттисберге, она стремится заботиться о каждом.

    - Мне очень жаль, - сказала Брейди искренне.

    Маргарет кивнула.

    - Война забрала слишком многих. У вас ведь тоже был муж, который не вернулся, верно?

    - О, Джереми.- Брейди замялась- Он погиб не на войне, на дуэли.

    - Но теперь вы замужем за северянином, + это не был вопрос, и Брейди уловила в голосе Маргарет не осуждение, но скорее сочувствие.- Должно быть, непросто.

    - Жизнь редко бывает простой, -дипломатично ответила Брейди.

    Джеймс, словно почувствовав напряжение, вмешался:

    - Дамы, сегодня день развлечений! Взгляните, какие чудеса предлагает ярмарка!

    Действительно, вокруг было на что посмотреть. Они прошли мимо палатки, где жонглер подбрасывал в воздух пять разноцветных мячей одновременно, привлекая восторженные возгласы детей. Дальше размещался импровизированный тир, и мужчины солидного возраста с серьезными лицами стреляли по мишеням, пытаясь выиграть игрушки для своих дам.

    -О, смотрите! -воскликнул Джеймс, указывая на открытую площадку, где разворачивалось настоящее представление. - Конкурс танцев!

    На площадке несколько пожилых пар кружились в танце под звуки скрипки и банджо. Седовласый джентльмен в потертом, но безупречно чистом фраке лихо отплясывал со своей дородной супругой, которая, несмотря на свои габариты, двигалась с удивительной грацией.

    -Это мистер и миссис Эллингтон,- пояснил Джеймс.- Им обоим за семьдесят, но они выигрывают конкурс каждый год.

    Действительно, пожилая пара танцевала так, словно сбросила груз десятилетий. Их движения были полны молодого задора, а глаза светились такой радостью, что невозможно было не улыбнуться, глядя на них.

    -Мистер Эллингтон ухаживал за своей Мэри три года, -продолжил Джеймс. - Говорят, он каждый день приносил ей по одному цветку, пока она не согласилась стать его женой.

    - Как романтично, р вздохнула Брейди.

    - О, я слышала, в молодости они были самой красивой парой в округе, - добавила Маргарет.- но только посмотрите, какие огоньки все ещё горят в их глазах.

    Когда музыка закончилась, публика разразилась аплодисментами. Мистер Эллингтон галантно поклонился, а его супруга сделала изящный реверанс, который мог бы украсить светский бал.

    Дети нашли их, держа в руках сахарную вату и сияя улыбками. Майкл уже перепачкался в розовой сладости, но выглядел таким счастливым, что Брейди не стала его отчитывать.

    - Мама, там конкурс на самый большой арбуз! - возбужденно сообщил он. - Можно мы с Вайолет пойдем посмотрим?

    - Мы будем осторожны, миссис Стоун, обещаю, - серьезно добавила Вайолет.

    - Хорошо, только оставайтесь на виду, - согласилась Брейди, улыбаясь материнской ответственности, которую демонстрировала маленькая девочка.

    Дети убежали, а взрослые продолжили исследовать ярмарку. Выставка домашних пирогов привлекала особое внимание. Дамы разного возраста с гордостью демонстрировали свои кулинарные шедевры, а мужчины с нетерпением ждали момента дегустации.

    -Приз за лучший пирог всегда вызывает жаркие споры, - объяснил Джеймс. - В прошлом году сестры Перкинс едва не подрались из-за того, кто из них использовал секретный семейный рецепт.

    - Будто речь шла о государственной измене, - засмеялась Маргарет, поддержав брата.

    Публика тем временем собралась вокруг небольшого помоста, где начинался аукцион корзин для пикника. Следуя старой традиции, дамы готовили корзины с едой, а мужчины соревновались, кто больше заплатит за право разделить трапезу с приготовившей корзину женщиной.

    -О, это всегда так забавно, - сказала Маргарет. - Давайте посмотрим.

    Аукционист, краснолицый мужчина с зычным голосом, представлял каждую корзину с театральным пафосом.

    -А теперь, джентльмены, - провозгласил он, - корзина номер семь! Приготовлена вдовой Харрисон, чьи яблочные пироги славятся на всю округу!

    На помост поднялась полная женщина средних лет с добрым лицом, держа лучившуюся цветами и лентами корзину. Начались торги. Мужчины перекрикивали друг друга, предлагая все большие суммы. Внезапно из толпы раздался высокий голос:

    - Пять долларов!

    Толпа расступилась, пропуская вперед щуплого старичка с растрепанной седой шевелюрой и лихо закрученными усами. Он стоял, выпрямившись во весь свой небольшой рост, и смотрел на вдову с явным обожанием.

    - Мистер Пибоди, - прошептал Джеймс на ухо Брейди.- Влюблён в миссис Харрисон уже лет десять, но все никак не наберется смелости сделать предложение.

    Вдова Харрисон покраснела, увидев своего поклонника, и прикрыла рот рукой в притворном изумлении. Толпа одобрительно зашумела.

    - Пять долларов от мистера Пибоди! -объявил аукционист.- Кто больше?

    Никто не решился перебивать ставку- все знали об этой многолетней истории взаимной симпатии и так и не начавшейся любви. Аукционист театрально стукнул молотком:

    - Продано мистеру Пибоди!

    Старичок просиял и с гордостью поднялся на помост, чтобы принять корзину и предложить руку своей даме. Миссис Харрисон приняла руку с церемонной важностью, но ее глаза сияли тем же светом, что и у ее кавалера.

    - Так мило, - вздохнула Брейди. -Значит, все знают об их чувствах?

    - Это почти местная легенда, - ответил Джеймс. - Каждый год на ярмарке он выкупает ее корзину, а она делает вид, что удивлена. И так уже много лет.

    - Почему же они не поженятся?

    - Говорят, он все ждет подходящего момента, - рассмеялась Маргарет. - А она не хочет подталкивать. Хочет, чтобы инициатива исходила от мужчины. Южная гордость, знаете ли.

    Ярмарка бурлила жизнью. Повсюду звучала музыка, смех, разговоры. К удивлению Брейди, северяне и южане, которые в обычной жизни держались особняком, здесь смешивались без видимой натянутости. Молоденькие местные девушки кокетливо поглядывали на солдат в форме, а те отвечали галантными комплиментами.

    - Забавно, - заметила Брейди, наблюдая, как солдат-северянин покупает леденец на палочке хорошенькой южанке. - Кажется, что войны никогда не было.

    - Ярмарка - особое время, -ответил Джеймс.- Здесь действуют другие правила. Как рождественское перемирие на передовой, помните?

    Брейди кивнула. Она слышала истории о том, как во время войны солдаты противоборствующих армий на Рождество прекращали огонь и даже обменивались скромными подарками.

    Дети вернулись, все еще полные энергии.

    - Мама, там есть будка поцелуев! -воскликнул Майкл с детской непосредственностью. - Мальчики дают девочкам деньги, а они их целуют! Это так странно!

    Брейди рассмеялась, замечая, как Вайолет закатывает глаза с видом человека, вынужденного объяснять очевидные вещи несмышленому ребенку.

    - Это для взрослых, глупыш,- терпеливо пояснила девочка.- И только в щеку! Все правила соблюдаются, все очень прилично.

    - Все верно, Вайолет, -подтвердила Маргарет, с нежностью глядя на дочь. -Весь сбор идет на школьные книги для детей.

    - А еще там будет кукольный театр! - сообщила Вайолет, возвращаясь к детским интересам. — Можно мы пойдем посмотрим?

    Получив разрешение, дети снова умчались. Брейди с удовольствием заметила, как Майкл держит Вайолет за руку, словно она действительно была его старшей сестрой. Ее сын так нуждался в подобной заботе, в семейном тепле, которого ему не хватало с тех пор, как их маленький мир сузился до нее и Эвана - мужчины, который не проявлял к собственному сыну почти никакого интереса. Да и ей самой он будто задался целью осложнить жизнь. А с Джеймсом она чувствовала себя живой, своей для местных, обменивавшихся приветствиями и беззлобными шутками

    - Ваша дочь чудесная, - сказала Брейди Маргарет. - Такая заботливая.

    - Спасибо, - улыбнулась та. -Майкл тоже замечательный мальчик. Такой воспитанный.

    Они проходили мимо палатки со сладостями, когда Джеймс внезапно остановился.

    - Дамы, я просто обязан угостить вас карамельными яблоками. Это традиция!

    Маргарет, к удивлению Брейди, тут же сказала:

    - Да, конечно. Но я только что увидела миссис Этвуд! Мне нужно с ней поговорить о заседании комитета по организации церковной ярмарки. Вы не против, если я оставлю вас ненадолго? Чур, моё яблоко не трогать.- подмигнула она Брейди.

    Не дожидаясь ответа, она быстро удалилась, оставив Брейди наедине с Джеймсом. Тот подмигнул:

    - Моя сестра совершенно не умеет придумывать правдоподобные предлоги, но сердце у нее доброе. Позвольте мне угостить вас, миссис Стоун?

    Она хотела возразить, но яблоки в карамели выглядели слишком соблазнительно.

    - Только если вы перестанете называть меня "миссис Стоун", - улыбнулась она.- А то я чувствую себя древней старухой.

    - С превеликим удовольствием, - просиял Джеймс, покупая два яблока на палочках.

    Они медленно шли по ярмарочной площади, наслаждаясь угощением и наблюдая за весельем вокруг. Брейди не могла вспомнить, когда в последний раз чувствовала себя так непринужденно, так легко. С Джеймсом было комфортно и интересно - он рассказывал забавные истории, слушал внимательно, с искренним интересом, и, что особенно ценно, относился к Майклу не как к обузе, а как к полноправному человеку.

    Маргарет вернулась к ним, когда они приближались к площадке для танцев.

    - Как раз вовремя, - сказала она, забирая своё яблоко. - Музыканты собираются играть виргинскую кадриль. Это так весело!

    Исполнители действительно настраивали инструменты, а на площадке собирались пары.

    - Вы танцуете, Брейди? - спросил Джеймс.

    - О, нет, я...

    Но тут она увидела их- Эвана и Элизабет Стерлинг. Её муж и вдова стояли в нескольких ярдах, рука об руку. Элизабет что-то оживленно рассказывала, прижимаясь к Эвану ближе, чем позволяли приличия, а тот улыбался ей такой нежной улыбкой, которую Брейди не видела и уже почти не помнила. А ведь говорил, что будет занят в штабе! Лжец!

    Лицо её помрачнело, и Джеймс, проследив за ее взглядом, все понял.

    - Брейди, - мягко, но с нажимом, сказал он.- Пойдемте танцевать.

    И прежде чем она успела возразить, он уже вел ее в круг танцующих. Музыка заиграла, пары начали двигаться в сложном узоре кадрили. Джеймс оказался отличным танцором и вел Брейди уверенно, даже когда она путалась в шагах.

    - Не смотрите на них,- шепнул он, когда их движения в танце привели близко друг к другу.- Смотрите на меня.

    Она послушалась, встретившись взглядом с его тёплыми, внимательными глазами.

    - Вы прекрасны, Брейди, - продолжил он тихо.- Самая прекрасная женщина на этой ярмарке. Ваш муж- дурак, если не видит этого.

    - Джеймс...

    - Нет, позвольте мне сказать. С первой нашей встречи вы не выходили у меня из головы. Ваша сила, ваша грация, ваша доброта к окружающим... Я знаю, что вы помогаете Комитету с первых дней здесь. И не только не осуждаю, как другие, а восхищаюсь. Это и есть- настоящее христианское милосердие. Помогать врагу.- в его голосе прозвучала странная нотка.- Всё это делает вас особенной.

    Щеки Брейди вспыхнули. Танец требовал, чтобы они разъединили руки и разошлись к другим партнерам, и этот момент дал ей время собраться с мыслями. Когда кадриль снова свела их вместе, она прошептала:

    - Это неправильно. Я замужем.

    - За человеком, который не ценит то, что имеет, - мягко возразил Джеймс. - Я не прошу вас ни о чем, Брейди. Просто знайте, что есть на свете мужчина, который видит вас и восхищается.

    Остаток танца прошел в молчании, но Брейди чувствовала, как её сердце бьется чаще обычного, и дело было не только в физической нагрузке.

    Когда кадриль закончилась, они нашли Маргарет, которая наблюдала за детьми, увлеченными игрой в салки с другими ребятишками.

    - Вы танцевали просто замечательно, - улыбнулась она.- Давно не видела Джеймса таким счастливым.

    Солнце уже опускалось к горизонту, окрашивая небо в оранжевые и розовые тона, когда они решили, что пора возвращаться. Майкл, уставший, но довольный, заснул на руках у Брейди, пока Джеймс запрягал лошадей.

    - Вы обязательно должны навестить нас, - сказала Маргарет, когда они усаживались в экипаж. - Я гощу у брата всего месяц, и было бы чудесно, если бы вы с Майклом присоединились к нам на чай на следующей неделе.

    - С удовольствием, - ответила Брейди, и сама удивилась искренности своих слов. - Нам обоим не хватает женского общества.

    - Мы, южанки, должны держаться вместе, - заговорщически подмигнула Маргарет.- Особенно сейчас.

    В экипаже дети быстро заснули, убаюканные мерным движением и усталостью от дня, полного впечатлений. Вайолет по-матерински обнимала Майкла, который положил голову ей на плечо. Брейди с Маргарет тихо разговаривали о книгах и музыке, иногда прерываясь, чтобы полюбоваться закатом.

    Когда они подъехали к дому Брейди, Джеймс помог ей выйти из экипажа, бережно держа спящего Майкла.

    - Я провожу вас до дверей, - сказал он.

    Маргарет кивнула, давая понять, что подождет в экипаже. Брейди несла сумочку и цветы, а Джеймс нес Майкла. Они поднялись на крыльцо, и Брейди открыла дверь.

    - Где его спальня? + шепотом спросил Джеймс.

    - Наверху, но я могу...

    - Позвольте мне, - настоял он. - Вы тоже устали.

    Она кивнула и повела его наверх. В маленькой комнате Майкла Джеймс осторожно уложил мальчика на кровать, а Брейди сняла с сына ботинки и накрыла одеялом. Майкл даже не проснулся, лишь пробормотал что-то во сне и крепче прижал к себе деревянную лошадку.

    Они вышли в коридор.

    - Спасибо за чудесный день, - тихо сказала Брейди. -Мы оба давно так не развлекались.

    Джеймс смотрел на нее в полумраке коридора, и его глаза сияли каким-то внутренним светом.

    - Для меня это было истинное удовольствие, Брейди. Я надеюсь, мы сможем повторить этот опыт.

    Он сделал паузу, словно собираясь с мыслями.

    - Я не хочу ставить вас в неловкое положение своими чувствами. Но я также не могу их отрицать. Вы очаровательная женщина, и я восхищаюсь вами. Если вы когда-нибудь решите, что ваша нынешняя ситуация не приносит вам счастья... - он не закончил, но смысл был ясен.

    - Джеймс, я не могу...

    - Не отвечайте сейчас. Просто знайте, что двери моего дома всегда открыты для вас. И для Майкла тоже.

    Он поклонился и направился к лестнице. На последней ступеньке обернулся:

    - До встречи, Брейди.

    Она кивнула, не доверяя своему голосу. Когда дверь за ним закрылась, Брейди прислонилась к стене, чувствуя странную смесь эмоций - смятение, волнение, и где-то глубоко - тепло, которого она не испытывала очень давно.

    За окном послышался звук отъезжающего экипажа. Брейди подошла к окну и увидела, как Джеймс помогает сестре и племяннице устроиться поудобнее, прежде чем взять вожжи. Перед тем как тронуться, он поднял взгляд к ее окну и улыбнулся, словно точно знал, что она смотрит.

    Брейди отступила в тень комнаты, прижимая к груди букет полевых цветов. Что-то новое и волнующее рождалось в ее сердце, что-то, что она не готова была назвать, но уже не могла игнорировать. Но въедливый внутренний голосок упрямо твердил горькую, по его мнению, правду- она делает это назло Эвану. Ищет в Джеймсе того мужчину, кем не смог стать для неё собственный муж.

  

  
    Глава 25. Элизабет

    Едва полковник Стоун уехал, как Элизабет ворвалась в дом точно фурия. Обругав старую служанку и садовника за то, что "не смогли занять этого щенка", она схватила дорогую вазу с постамента, швырнув её в стену. А после закричала, сжав кулаки, выплёскивая злость. Слуги, привычные к подобному, поспешили уйти во флигель или общий дом.

    -Вот ведь дьявол!- громко выругалась вдова Стерлинг, пройдя на кухню, где достала из шкафа бутылку с вином. Откупорив её, она отпила несколько глотков прямо из горлышка. Сегодня её впервые в жизни отшил мужчина. Раньше подобного не было никогда. И взрослые, и молодые- все восхищались ею. И даже проклятый полковник Стоун, в его случае всё сперва было лишь игрой. Полковник Грант, этот душный педант, боготворил свою косоглазую жёнушку. Он не обращал на Элизабет никакого внимания. Но в форте появился ещё один полковник, да с красавицей-женой. Что делало потенциальную победу ещё слаще- показать всем, что она не только может влюбить в себя полковника, но даже полковника с такой красавицей рядом. Только вот всё пошло не по плану с самого начала. Эван оказался мужчиной с характером, который она так долго искала. В этом Элизабет винила одинаковых до скуки мужчин, готовых бросать к её ногам себя, свои богатства, своё имя. И даже её загубленная, по мнению глупых гусынь из города, репутация не была помехой в этом. Наоборот, манила мужчин как магнитом. Каждый хотел быть тем гордым победителем, что приручит знаменитую ураслтку.

    А вот полковник Стоун- он был иным. Пренебрежение, неприязнь, сочившиеся в его речах, взглядах, поступках поддерживало тот запал, что тлел внутри неё, почти погашенный однотипными ухаживаниями местного сильного пола. Эван же давал ей то, что было необходимо- вызов, необходимость вести игру самой. Игру сложную, где каждый ход мог стать последним.

    И тут Элизабет замерла, сообразив, что уже проиграла. Она покусилась на самое святое, на его сына. К тому же, как поговаривают, лишь недавно обретённого. Идиотка!

    Бессильно опустившись на стул, она поджала губы, задумавшись. Нет, Элизабет Стерлинг никогда не проигрывала. Она сумела женить на себе Валериуса Стерлинга, одного из богатых горожан. И сумела помочь ему уйти на небеса чуть раньше, чем то задумал Господь. А ещё смогла сохранить от разграбления всё своё имущество, когда наступила война. Просто уступила одному генералу, который выделил ей солдат в защиту и негласное предписание не трогать её дома и территорий.

    И тут в её мозгу мелькнула вспышка, женщина охнула. Ну, конечно же! Конечно! Как она сразу не догадалась! Все плавало буквально на поверхности! Нужно будет сыграть на его мужском! Сказать, что она рада была видеть его сына, только вот он напомнил ей своего, что умер, не родившись. Будто бы, у неё было несколько неудачных беременностей, хоть она и молила небеса стать матерью. И теперь ей просто больно видеть чужих деток. Да, вот так. Идеально подойдет.

  

  
    Глава 26

    Солнце приятно грело кожу, когда Джеймс Монтгомери подъехал к дому. Брейди стояла на веранде, нервно теребя перчатку. Эван снова уехал, не сказав ни слова- несомненно, к вдове Стерлинг. Майкл сегодня проводил время с Клодией и Горацио, поэтому Брейди вновь была одна.

    Сердце предательски забилось, когда она увидела Джеймса. Всё же, этот мужчина сумел растопить лед, сковавший её сердце, своими добротой, галантностью, обходительностью.

    - Добрый день, миссис Стоун! - Он изящно спешился и поклонился. - Прекрасная погода для прогулки, не находите?

    - Добрый день, мистер Монтгомери, - она улыбнулась, но тут же осеклась.- Но... а где Маргарет? Я думала, она присоединится к нам.

    Лицо Джеймса стало виноватым.

    - Прошу прощения, но Вайолет немного приболела. Маргарет прислала слугу с сообщением, что осталась у себя ухаживать за ней.

    Брейди почувствовала, как улыбка сползает с моего лица. Уехать с мужчиной наедине? Тем более, с ним, о дружбе с которым вокруг и без того шептались... Это совершенно неприемлемо.

    - В таком случае, боюсь, я должна отказаться, мистер Монтгомери. Без компаньонки...

    - Брейди, - он впервые назвал её по имени так проникновенно, и это прозвучало до странного интимно, - Мы ведь друзья, не так ли? Вы слишком строги к себе. К тому же, - его голос стал тише, - Ваш муж не стесняется гулять открыто с вдовой Стерлинг, а вы боитесь даже прокатиться с другом?

    Горячая волна обиды и гнева поднялась внутри неё. Он был прав. Почему она должна сидеть дома, словно монахиня, когда Эван демонстративно ухаживает за Элизабет у всех на глазах?

    - Дайте мне минуту, я только возьму шляпку, - решительно сказала она, входя в дом.

    ***

    Они скакали по зеленым холмам вокруг форта Джексон. Ветер трепал волосы Брейди, и она чувствовала себя свободнее, чем за многие месяцы. Джеймс молчал, лишь изредка бросая на неё взгляды, которые та старалась не замечать.

    - Расскажите о вашем комитете, - неожиданно попросил он, когда они остановились на вершине холма. - Меня вправду восхищает то, что вы, южанка, помогаете солдатам Севера.

    - Ничего особенного в этом нет,- она пожала плечами. - Я просто считаю, что каждый человек свободен от рождения. Вот и всё. И эти солдаты боролись за правое дело.

    По его лицу пробежала едва заметная тень, он слишком поспешно кивнул.

    - А чем именно вы занимаетесь?- спросил Джеймс с улыбкой. - Не только ведь теплыми носками и письмами ограничиваетесь? Вашу неуемную энергию я уже понял, хотел бы тоже помочь, присоединиться.

    - Мы планируем напечь печенья и отправить его в пайках по штату, и в посылках- солдатам по всей стране, - ответила она, помедлив немного. Слишком уж рьяно интересовался Джеймс деятельностью комитета. Но, решив, что он просто хочет помочь, а из-за Эвана она склонна считать всех мужчин плохими, уже спокойнее добавила. - Пока у нас нет достаточного количества продуктов, но мы усиленно собираем.

    - О, замечательно! - оживился Джеймс. -Мой друг может помочь. Мука, масло, яйца - у него большое хозяйство.

    - Вы серьезно? Спасибо! Это очень поможет. Мы обязательно поблагодарим его от имени...

    Джеймс со смехом прервал её:

    - Брейди, вы же понимаете, афишировать это он хотел бы меньше всего. Он южанин, как я или вы. И не такой смелый, как вы, чтобы открыто заявить о поддержке Севера. Сами понимаете, это всё ещё опасно.

    Она согласно кивнула. Многие здесь всё ещё не могли смириться с поражением Конфедерации.

    Небо постепенно темнело, собирались тучи. Всадники повернули обратно, но оказалось слишком поздно. Тяжелые капли дождя забарабанили по земле, превращаясь в настоящий ливень. Они укрылись под большим дубом, но гроза усиливалась.

    - Нам нужно ехать, - прокричал Джеймс сквозь шум дождя. - Здесь опасно.

    Они помчались по размокшей дороге. Внезапно яркая молния ударила совсем рядом, и лошадь Брейди, испугавшись, встала на дыбы. Девушка не удержалась и полетела на землю, ощутив резкую боль в лодыжке.

    - Брейди! - Джеймс был рядом в мгновение ока. - Вы в порядке?

    - Кажется, я подвернула ногу,- простонала она, пытаясь встать.

    - До города слишком далеко, дороги развезло, - он решительно поднял её на руки.- Мой дом ближе, поедем туда.

    - Но это неприлично, я не могу...

    - Вы хотите заболеть воспалением легких? - строго спросил он. - Или чтобы нога опухла так, что её придется ампутировать? Не думаете о себе- подумайте о Майкле! Он и без того слишком долго был без матери, а теперь и вовсе может потерять её!

    Он посадил Брейди на свою лошадь и сам сел позади. Она чувствовала его дыхание на своей шее и тепло его тела. Странное чувство растекалось по телу девушки, и она была благодарна дождю, скрывавшему её пылающие щеки.

    ***

    Дом Джеймса оказался просторным, хоть и не таким роскошным, как она ожидала. Раньше она видела его лишь мельком, никогда не заходя внутрь, хоть Маргарет не раз приглашала их с Майклом на чай. Джеймс внёс её внутрь, отдавая распоряжения слугам:

    - Грейте воду для ванны! Ужин на двоих через час! Миссис Леннокс, осмотрите ногу миссис Стоун!

    Пожилая служанка помогла Брейди снять мокрую одежду и осторожно ощупала её опухшую лодыжку.

    - Растяжение, мэм, -заключила она.- Нужен компресс и покой.

    После горячей ванны Брейди одели в одно из платьев Маргарет - серое, с серебряной вышивкой. Оно было чуть великовато, но совершенно сухое и тёплое.

    Джеймс ждал её в столовой. При виде девушки он встал и слегка поклонился:

    - Вы выглядите очаровательно, Брейди.

    Он был безупречно галантен во время ужина: подавал ей блюда, рассказывал забавные истории, наполнял её бокал вином. С каждым глотком напряжение покидало её. Она давно не чувствовала себя такой желанной гостьей. Такой желанной женщиной.

    - У вас появился здоровый румянец, - заметил Джеймс, когда они ерешли в гостиную.- Вам идёт.

    Он сел рядом со ней на диван, слишком близко. Она почувствовала, как его рука едва касается моей.

    - Брейди, - его голос стал глубже,- С того момента, как я увидел вас, я не могу думать ни о ком другом.

    Их лица оказались опасно близко. Она ощущала его дыхание, видела золотистые искры в его глазах. Он медленно наклонился ко ней, и на миг девушка поддалась. Подалась ему навстречу... но внезапное осознание отрезвило.

    - Я не могу,- она отстранилась.- Я замужем, Джеймс.

    Он хмыкнул.

    - Замужем? За человеком, который открыто изменяет вам с Элизабет Стерлинг? Какой же это брак, Брейди?

    - Дело не в Эване, - твердо сказала она, оправившись от невыносимого волшебства момента. - Дело во мне. Я не могу так поступать. Даже если... Вот если мы разведёмся...

    - Не если, а когда, - перебил он её, взяв за руку. - Уходите от него, Брейди. Вы сделаете меня самым счастливым в мире человеком, позволив за вами ухаживать. Открыто и честно, не таясь по углам.

    Она смущённо опустила глаза.

    - Вы слишком торопитесь, мистер Монтгомери. Да и я... я должна думать о Майкле. И вообще... Расскажите лучше об этой картине, - она указала на пейзаж на стене, отчаянно меняя тему.

    Он понял и не стал настаивать. Весь оставшийся вечер они говорили о всяких пустяках, избегая опасных тем.

    ***

    Утром Джеймс довёз Брейди до дверей её дома.

    - Я буду ждать, Брейди, - тихо сказал он на прощание. - Сколько потребуется.

    Она смотрела, как он удаляется, и странное чувство тревоги и надежды боролись в ней. Вернувшись в дом, она приняла ванну и переоделась, размышляя обо всём произошедшем. Менее чем через час дверь спальни с грохотом распахнулась. Эван стоял на пороге, его лицо было искажено яростью.

    - Ты чёртова шлюха! - закричал он, подлетая к ней. - Ты была у него дома! Весь форт об этом знает, где ты ночь провела!

    - Эван, я могу объяснить...Ты ведь знаешь, что была гроза, дороги... Они...

    - Клодия была права!- продолжал он, не слушая её оправданий.

  

  
    Глава 27

    Эван с силой втолкнул её в мою спальню, следуя за ней и поворачивая ключ в замке. Она услышала металлический щелчок, отрезавший путь к бегству.

    - Я ещё раз спрашиваю- Где! Ты! Была!- его глаза блестели лихорадочным огнем, она чувствовала запах виски, исходящий от него волнами.- Спала с ним?!

    - Я уже объясняла! Началась гроза, и было небезопасно...

    - Небезопасно? - он хрипло рассмеялся. - Или слишком удобно остаться на ночь у Монтгомери? Кидаешься на мужчин, как мартовская кошка. Всегда так было, не так ли, Брейди?

    Брейди сжала кулаки, пытаясь сдержать растущий гнев.

    - Ты пьян, Эван. Утром мы можем поговорить...

    - Нет, -он шагнул ближе,- поговорим сейчас. Давай вспомним, как ты вышла за Джереми. Интересно, каково было...- его голос понизился до шепота. - Каково было ложиться с ним в постель, зная, что носишь моего ребенка? Закрывала глаза и представляла меня? Или, может, думала о деньгах Макферсонов?

    Каждое слово было как удар ножа. Годы боли, одиночества и несправедливых обвинений накатили на неё волной.

    -Ты ничего не знаешь, - голос Брейди дрожал.

    - О, я знаю достаточно, - его голос издевательски зазвенел.- Например, как ты просчиталась, мечтая наложить руку на деньги этой семейки. Просто зря спала с их сыночком, да?

    Что-то оборвалось внутри неё. Годы сдерживаемой боли вырвались наружу. Её рука метнулась быстрее мысли, и звук пощечины эхом разнесся по комнате.

    На мгновение его лицо застыло в шоке, затем он схватил её руку, рывком притянув жену к себе. Брейди ожидала гнева, возможно даже ответного удара, но его глаза внезапно потемнели от другого чувства.

    - Черт тебя возьми, Брейди! Что ты со мной делаешь! Я с ума по тебе схожу, ведьма проклятая! -прошептал он хрипло, прежде чем его губы обрушились на её.

    В его поцелуе была ярость, отчаяние и что-то еще - то, что они оба пытались отрицать всё это время. Маскировали за улыбками другим. Он- Элизабет, она - Джеймсу.

    Брейди понимала, что должна была оттолкнуть его, но мои руки вместо этого вцепились в его рубашку.

    Его прикосновения были грубыми и нежными одновременно, словно он боролся с самим собой. Он целовал её так, будто хотел стереть годы обид и недопониманий. Она отвечала ему с той же страстью, вкладывая все невысказанные слова и чувства.

    Они опустились на постель, его руки скользили по её телу, вызывая дрожь и воспоминания о том, что было между ними когда-то давно. Он шептал её имя, снова и снова, как молитву, как проклятие.

    - Я ненавижу то, что ты заставляешь меня чувствовать, - выдохнул он между поцелуями.

    - Знаю, - ответила она, расстегивая пуговицы его рубашки.

    В этот момент не имело значения прошлое - ни война, ни его измены, ни её решения. Существовали только они двое и огонь, который никогда по-настоящему не угасал между ними.

    Его руки нашли завязки её ночного платья, и вскоре шелковая ткань соскользнула с её плеч. В лунном свете, проникающем сквозь занавеси, она видела его взгляд - жадный, восхищенный, как будто он видел её впервые.

    Они любили друг друга с отчаянием людей, которые слишком долго отрицали свои чувства. В его объятиях она находила и теряла себя одновременно. Каждое прикосновение стирало годы обид, каждый стон возвращал к тому, что было между ними прежде.

    После, когда тела остыли, а дыхание выровнялось, он прижал её к себе так, словно боялся отпустить. Его рука нежно отвела прядь волос с её лица.

    - Брейди, - начал он, и она услышала в его голосе что-то новое. Не ненависть, не обвинение, а что-то похожее на сожаление.

    Она приложила палец к его губам.

    -Не сейчас, - прошептала она, не желая нового всплеска ссоры. - Утром. Поговорим утром.

    Он кивнул и крепче прижал её к себе. Она слушала, как его дыхание становится ровнее, пока он погружался в сон, и думала о том, что ждет их с рассветом. Они ба изменились, оба носили шрамы. Но, может быть, в этой ночи было начало чего-то нового.

    Вот только наутро, стоило ей открыть глаза, как она увидела, что кровать рядом пуста. А после Эван стал вести себя так, словно между ними ничего не было.

  

  
    Глава 28

    Утро выдалось удивительно светлым, несмотря на тяжесть, которую Брейди постоянно ощущала в сердце. После общения с Джеймсом Монтгомери, она почувствовала некоторое облегчение. Словно в этом мире еще остались люди, готовые видеть в ней не просто "южанку" или "жену полковника янки Стоуна", а просто женщину, Брейди, которая когда-то имела право на собственные мечты. Но после того, как Эван вновь стал холоден, получив своё, все недолгое счастье в её жизни схлопнулось словно мыльный пузырь. Конечно, она сосредоточилась на сыне, понимая, что он- единственный лучик света в её жизни. А ещё- на деятельности в комитете. Потому что счастливые письма от солдат, получавших их посылки, согревали сердце теплом.

    Экипаж подъехал ровно в десять, как и обещал Джеймс. Он сам правил лошадьми, и его одежда, простая, но добротная, говорила о человеке практичном, но не лишенном вкуса.

    - Доброе утро, миссис Стоун, - он слегка наклонил голову в приветствии. Истинный южный джентльмен и выверенный южный поклон. Не слишком низкий, чтобы никто вокруг не обвинил в излишнем подобострастии, не слишком вальяжный- чтобы дама, которой этот поклон предназначен, чувствовала себя особенной.

    - Доброе, мистер Монтгомери, - она невольно улыбнулась, вспомнив, как они танцевали на ярмарке, и как легко было разговаривать с его сестрой Казалось, в этой семье северяне и южане не делились на врагов, а просто были людьми.

    На задней части повозки были уложены мешки с мукой, корзины с яйцами и несколько кувшинов с маслом.

    - Не могу передать, как я благодарна, - произнесла она, когда экипаж остановился возле склада комитета солдатских жен.

    - Это не я должен принимать вашу благодарность, -ответил Джеймс, глядя ей прямо в глаза. - Но вы же понимаете, что жертвователь желает остаться неизвестным.

    Брейди кивнула:

    - Да, конечно. Я скажу, как и уговорились- что сама нашла благотворителя. А вы лишь помогали с доставкой. По моей просьбе. Не зная, что перевозите.

    Он помог ей спуститься и с удивительной ловкостью для человека его положения начал переносить мешки и корзины. Мельком заметила мозоли на его руках - не такие, какие бывают у военных от рукояти сабли, и не как на изнеженных руках джентльмена, впервые столкнувшегося с трудностями, а от настоящей работы.

    ***

    В комитете уже собрались дамы, возглавляемые Джулией Грант. Когда она вошла вслед за солдатами, доставившими все припасы, глаза женщин расширились.

    - Брейди! - воскликнула Ливия Гроув,, элегантная женщина с умными глазами. - Откуда все это?

    - Мне посчастливилось найти щедрого благотворителя, - ответила она, снимая перчатки.- Однако, он пожелал остаться неизвестным.

    - Это просто чудо! - сказала Элинор, молодая жена капитана Нортона. - Мы как раз думали, где взять муку для следующей партии печенья.

    Комната наполнилась оживленными разговорами, звоном посуды и шелестом бумаги для выпечки. Брейди влилась в этот поток, находя странное утешение в монотонной работе. Рядом трудилась Мэри Беннет, коренная южанка, вышедшая замуж за северянина еще до войны. Она показывала Брейди, как правильно замешивать тесто для особого печенья, которое долго хранится.

    - Видишь ли, Брейди, - говорила она, энергично работая руками, - Секрет в том, чтобы не переборщить с маслом. Слишком жирное печенье быстрее портится.

    Напротив них Сара Паркер, уроженка Массачусетса, рассказывала о своей свекрови-южанке:

    - Когда она узнала, что сын женится на "янки", то заперлась в спальне на три дня! А теперь пишет мне письма с рецептами и советами, как управляться с мужем. И скучает всякий раз, как уезжает к себе.

    Женщины засмеялись, и Брейди неожиданно для себя тоже. Странно, как работа плечом к плечу стирает различия. Здесь были и северянки, и южанки, но все они месили тесто одинаково.

    - Брейди, ты делаешь большое дело,- тихо сказала ей Джулия, когда они выставляли противни.- Не каждая южанка нашла бы в себе силы помогать солдатам Севера.

    Брейли промолчала. Не хотелось говорить ей, что для неё это - больше способ забыться, не думать о холодных глазах Эвана, когда он смотрит на неё. Не вспоминать, как часто он задерживается в доме вдовы Стерлинг, с каким видом та гуляет с ним по форту, не стесняясь пересудов.

    Двери распахнулись, и в комнату вошли несколько солдат. Один из них, молодой сержант, держал за руку девушку, дочь миссис Хиггинс.

    - Мама, мы только на минутку, - сказала девушка, краснея. - Джон проводит меня домой.

    Миссис Хиггинс улыбнулась:

    - Как раз вовремя! Печенье почти готово.

    - Господи, какой аромат! - воскликнул молодой сержант. - На весь форт пахнет.

    Брейди тоже отметила едва уловимый чуть горьковатый аромат, который почувствовала при встрече с Джеймсом и теми странными всадниками. Скорее всего, это мешки. Они здесь были одинаковыми у всех, и явно использовались не один раз. Возможно, что-то вроде специй или приправ хранилось в них раньше. Впрочем, это было неважно, ведь мука и остальные продукты были свежайшими. Джеймс постарался на славу.

    - Нельзя, это для посылок, - строго сказала миссис Хиггинс, но тут же смягчилась и протянула ему несколько печений из большой миски напротив неё. - Мы сами даже не пробуем. Но держи- будущий зять должен знать, что ждет его в семейной жизни.- усмехнулась она

    Сержант с благодарностью принял угощение и, откусив, закрыл глаза от удовольствия. Долго жевал, заставив женщин вокруг замереть, едва дыша. А после резюмировал, вызвав всеобщий вздох облегчения.

    - Вашим семьям повезло, леди. Это божественно.

    ***

    Уже смеркалось, когда они закончили работу. Джулия настояла, чтобы солдат отвез её домой в экипаже. Брейди откинулась на сиденье, чувствуя странное удовлетворение. На несколько часов мне удалось забыть о своих проблемах, и теперь она возвращалась домой с легким сердцем.

    ***

    Экипаж остановился возле их дома. Брейди увидела Эвана и Майкла на крыльце -они словно ждали её.

    - Мамочка! - закричал Майкл, бросаясь к ней навстречу.

    Она подхватила его на руки, прижимая к себе, вдыхая родной запах его волос. Эван стоял неподвижно, и когда она подошла ближе, молча передал маленькую куртку сына.

    - Он не хотел надевать ее, сказал, что жарко, - проговорил он сухо, избегая её взгляда.

    Она кивнула, не находя слов для ответа. Эван повернулся, собираясь уйти, но вдруг остановился.

    - Я хотел бы поговорить с тобой,- сказал он, впервые за день глядя ей в глаза.

    - Подожди, - ответила Брейди. - Майкла нужно помыть, покормить и уложить.

    Он кивнул и удалился в сторону гостиной.

    Брейди занялась сыном, стараясь не думать о предстоящем разговоре. Майкл был особенно ласков сегодня, рассказывал о том, как папа показывал ему, как чистить пуговицы на мундире, как они вместе кормили лошадь сахаром.

    - Папа сказал, я буду офицером, как он, - сообщил Майкл, пока она расчесывала его влажные после ванны волосы.

    -Конечно, милый, - ответила она, чувствуя, как сжимается сердце. - Если ты захочешь.

    Уложив сына, Брейди долго стояла у его кроватки, собираясь с силами. Потом накинула шаль и вышла на веранду.

    По пути она увидела, как Эван разговаривает с Титубой. Та стояла слишком близко к нему, улыбаясь слишком широко.

    - Может, полковник желает чаю? Или чего-нибудь... покрепче? -услышала Брейди её голос, полный намека. И ощутила прилив злости- он смеет даже в доме флиртовать с другими! Но тут Эван удивил.

    - Нет,- резко оборвал муж Брейди служанку. - Ступай домой, ты за день устала.

    Та попыталась что-то возразить, но он прервал её, с нажимом повторив :

    - Иди домой, Титуба. Это приказ.

    Служанка обиженно фыркнула и ушла, а Брейди заметила, как Эван устало потер лоб. Он выглядел раздраженным, и Брейди подумала, что Титуба, видимо, донимала его весь день своим настойчивым флиртом.

    Когда она вышла на веранду, уже совсем стемнело. Эван сидел в качалке, глядя в темноту. Она тихо села в кресло рядом, кутаясь в шаль.

    -Я хотел извиниться за то, как вёл себя, - начал он без предисловий. - И вообще, за то, что был жесток с тобой.

    Брейди печально кивнула:

    - Разве извинения смогут помочь забыть?

    - Да, не смогут, - согласился он после паузы. - Я понимаю, что вместе мы не сможем быть. Слишком тяжело. И, ради Майкла, готов не возражать, если ты станешь жить с ним одна.

    Она удивленно посмотрела на него, не веря своим ушам.

    - Только ты будешь одна, - жестко добавил он. - Никакого другого мужчины. И я буду жить рядом. Всегда.

    - Конечно, на тебя это правило не распространяется? - поинтересовалась она с горечью.

    - Я- мужчина, -ответил он грубовато, словно это все объясняло.

    - Серьезно?- возмутилась Брейди. - А ты думаешь, каково будет Майклу видеть, что его отец снова женился, у него появилась семья, дети. Другая жена.

    Эван посмотрел на неё исподлобья с холодной ухмылкой:

    - Ему будет тяжело, или тебе?

    Брейли вдруг решила быть честной, чего бы ей это ни стоило. Она устала лгать, казаться сильнее, чем есть. Играть с ним в жизни в шахматы, где каждый ход должен быть выверен и продуман.

    - Эван, я люблю тебя. Я не такая трусливая как ты. И не стану молчать о своих чувствах. Да, я до сих пор люблю тебя! И нет - между нами с Джеймсом ничего не было и быть не могло по этой причине.

    Она заметила, как он вздрогнул от её слов, лицо его на мгновение утратило непроницаемость.

    - Но и с тобой мы не сможем жить вместе, - закончила она тихо.- Ты ведь меня никогда не простишь. За измены, которых не было. А я тебя- за те, что были.

    Ори сидели молча, слушая цикад и далекие звуки форта. Два человека, связанные прошлым, ребенком и чувствами, которые превратились в оковы. Где-то в доме спал Майкл, не ведая о том, как его родители не могли найти путь друг к другу через пропасть войны, предательства и гордости.

  

  
    Глава 29

    Брейди проснулась от резкого стука в дверь. Сначала ей показалось, что это очередной ночной кошмар, в котором Эван или отнимает у неё Майкла, мрачно усмехаюсь в ответ на её слёзы и мольбы, или выбивает дверь её спальни и силой берёт её. Но звук повторился, когда морок сна спал окончательно - настойчивый, тревожный. Она приподнялась на локтях и прислушалась. Внизу раздавались мужские голоса.

    За окном стояла глубокая ночь. Майкл спал в соседней комнате, и Брейди с тревогой подумала, что шум может разбудить сына. Ей хватило нескольких секунд, чтобы накинуть шаль поверх ночной сорочки. Ночи здесь были холодными.

    Выйдя из спальни, она остановилась на верхней площадке лестницы. Внизу, в прихожей, Эван разговаривал с двумя солдатами. Даже издалека Брейди видела, что муж мрачнее тучи.

    - Какого черта вы заявились в мой дом посреди ночи? - рычал Эван.

    - Полковник Стоун, сэр, у нас приказ.- голос солдата звучал напряженно.- Сержант Хитсбрук скончался три часа назад.

    Брейди сжала перила, чувствуя, как по коже пробежал холодок. Хиллсбрук? Кажется, такая фамилия была у того сержанта, Джона, о браке которого со своей дочерью весь вечер рассказывала вдова Хиггинс? Тот парнишка, что хвалил их печенье.

    - И причем здесь моя жена? - еще более резко спросил Эван, после того, как солдаты что-то добавили о ней, Брейди не расслышала. Поэтому даже дыхание затаила, силясь не пропустить ни слова. Что происходит, и, действительно, причем тут она?

    - Вчера вечером сержант съел печенье, которым его угостила вдова Хиггинс,- продолжал солдат.- И умер. После проверки выяснилось, что именно был яд. Вернее, яд был в муке для выпечки печенья. Вдова и остальные брали из тех самых мешков, которые доставила ваша супруга.

    Брейди замерла, ее ноги словно приросли к полу. Ей хотелось закричать, что это невозможно, но голос не слушался.

    - Что за чушь? - Эван повысил голос.- Вы обвиняете мою жену в отравлении?

    - В муке обнаружен синильный яд, сэр. Запах горького миндаля. Доктор подтвердил. -Второй солдат шагнул вперед. - Полковник Грант приказал привезти миссис Стоун на допрос. По нашим сведениям, эту муку планировали распределить среди солдатских пайков и посылок по всем штатам. Если бы не случай с сержантом...

    Эван подошел к столу, оперся на него обеими руками, как будто земля уходила из-под ног. Брейди замерла, шокированная услышанным. Горьковатый запах! Тот, который она почувствовала от мужчин на конной прогулке, а после- от мешков. Так вот, откуда она его помнила! Когда-то в далёком детстве один из рабов обработал растения от насекомых средством, включающим синильный яд. Несколько рабов умерли, а она с мамой были вынуждены уехать к тётушке.

    - Это абсурд, - произнес он тише. - Моя жена не имеет отношения к этому отравлению.

    Брейди спустилась на несколько ступеней, и все трое мужчин обернулись. Лицо Эвана, обычно холодное, когда он смотрел на неё, сейчас выражало странную смесь тревоги и решимости.

    - Я сам доставлю ее к полковнику Гранту, - заявил он, выпрямляясь. - Можете быть свободны.

    - При всем уважении, сэр, нам приказано сопровождать её, -твердо ответил старший из солдат.

    Эван сделал шаг вперед, его лицо потемнело от гнева.

    - Послушайте меня внимательно. Я тоже полковник армии Севера! То, что Грант командует фортом Джексон, не делает его приказы важнее моих. - он провел рукой по волосам.- Я даю вам слово офицера, что лично доставлю ее к Гранту. Немедленно.

    Солдаты переглянулись. Младший открыл рот, чтобы возразить, но старший остановил его жестом.

    - Хорошо, полковник Стоун. Мы доложим, что вы лично взяли ответственность за доставку подозреваемой.

    Когда дверь закрылась за солдатами, Брейди медленно спустилась вниз.

    - Эван, я не понимаю...

    - Собирайся, - коротко бросил он. - И разбуди Майкла. Нам нужно отвезти его к Макферсонам, прежде чем отправиться к Гранту.

    ***

    Дом Клодии и Горацио Макферсонов светился единственным окном, когда они подъехали. Несмотря на поздний час, Горацио, видимо, не спал- дверь открылась почти сразу после стука.

    - Боже мой, что случилось? - воскликнул он, увидев их с полусонным Майклом на руках. - Почему вы приехали среди ночи?

    В глубине дома появилась фигура Клодии, закутанная в халат. В отличие от мужа, она не выглядела удивленной, скорее - удовлетворенной.

    - Случилось несчастье в форте, - ответил Эван, передавая спящего Майкла Горацио. - Нам нужно, чтобы вы присмотрели за мальчиком.

    - Конечно, но что именно произошло? - настаивал Горацио. - В городе уже ходят слухи... Про отравление...

    - Я не могу говорить об этом, - отрезал Эван. - Мы вернемся, как только сможем.

    Клодия подошла ближе, ее взгляд, устремленный на Брейди, был полон холодного торжества.

    -Я всегда знала, что такая как ты закончит деи в тюрьме, - прошипела она так тихо, что только Брейди могла ее услышать. - Ты никогда не была достойна фамилии Макферсон.

    Брейди хотела ответить, но Эван уже тянул ее за руку к экипажу.

    ***

    Они ехали молча первые несколько минут. Брейди смотрела на профиль мужа, освещенный лунным светом. Его челюсть была напряжена, взгляд устремлен вперед.

    -Ты, кажется, единственный, кто не считает меня отравительницей, - наконец произнесла она.

    - Я знаю, что ты не способна намеренно причинить вред, -ответил Эван, не глядя на нее. - Скажи мне правду, Брейди. Кто дал тебе эту муку?

    Брейди заморгала от удивления:- Ты веришь мне? После всего, что между нами произошло?

    - Я знаю, что ты можешь быть упрямой, несносной и своевольной, -он бросил на нее быстрый взгляд,- Но я также знаю, что ты не сможешь навредить ни единой живой душе. Даже солдатам Севера. И я не считаю, что твоя помощь им, работа в комитете, была лишь уловкой, чтобы получить доступ к кухне.

    Брейди сглотнула ком в горле.

    - Это Джеймс Монтгомери. Он связался благотворителем, который пожелал сделать пожертвование для форта. Лично я его не встречала.

    Эван резко натянул поводья, заставив лошадь замедлиться.

    - А имя? Кто этот человек?

    - Я не знаю,-;покачала головой Брейди. - Джеймс сказал, что благотворитель желает остаться неизвестным. Мы должны были говорить всем, что муку достала я, а Джеймс просто помог с доставкой по моей просьбе.

    Эван выругался и хлестнул лошадь.

    -И ты, конечно же, не заподозрила ничего странного? Незнакомец, который внезапно решил пожертвовать несколько мешков муки северянам? : Его голос сочился презрением.- Неужели ты не видишь, что Монтгомери использовал тебя?

    - Как ты используешь Элизабет Стерлинг?- вырвалось у Брейди, которая изначально собиралась объяснить, что подозрений у неё как раз-таки не было. Ведь мало кто из южан, тайком сочувствующих северу, стал бы открыто это показывать. Ку-клукс-клан и сопротивление не дремали по ночам. Да и днём, как в её случае, тоже нет.

    - Не смей приплетать ее сюда! - прорычал Эван.

    - Почему? Ты не хочешь слышать правду? - Брейди повысила голос. - Весь форт знает, что ты делишь постель с вдовой Стерлинг! Ты не считал нужным скрывать это даже от собственной жены! Но винишь меня в том, что я симпатизировала этому мужчине!?

    -По крайней мере, я не впутал тебя в убийство!

    Они ехали какое-то время в напряженном молчании, прежде чем Эван снова заговорил.

    - Джеймс Монтгомери использовал тебя для доставки отравленной муки. Он знал, что если что-то пойдет не так, все подозрения падут на тебя - южанку, жену северного полковника. Недавно приехавшую в форт. Черт подери, да ты просто идеальная мишень!

    Брейди почувствовала, как ее щеки горят от стыда и гнева. Неужели она действительно была настолько слепа?

    ***

    Дом полковника Гранта, несмотря на поздний час, был ярко освещен. Когда экипаж подъехал, Брейди увидела в окнах движущиеся тени. Прежде чем они успели постучать, дверь распахнулась, и на пороге появилась Джулия Грант -бледная, с темными кругами под глазами.

    - О, Брейди! -воскликнула она, протягивая руки. - Я не могу поверить, что все это происходит! Я хочу сказать, что ...

    -Джулия, - Улис Грант появился позади жены, его лицо было суровым. - Вернись к остальным.

    Войдя в гостиную, Брейди замерла. Помещение было полно людей - офицеры, члены комитета солдатских жен и, в углу, вдова Хиггинс, сидевшая с дочерью. Девушка плакала, уткнувшись матери в плечо, а сама вдова, ещё недавно принявшая Брейди с радушием, посмотрела на Брейди с такой ненавистью, что по спине пробежал холодок.

    - Пройдемте в кабинет, миссис Стоун, - сказал Грант, жестом указывая на дверь в дальнем конце комнаты. Эвана он попросил подождать за дверью. Тот не стал спорить, понимая и важность допроса, и то, что в любом случае Брейди могут допросить гораздо хуже, поэтому лучше пускай это сделает Грант. Хорошо, ненерал-майор Ховард, приехавший с проверкой из Вашингтона, быстро уехал, не застав этого. Иначе Брейди могла бы уже быть мертва- наверху не церемонятся с сопротивлением, коим, без сомнения, сочли бы его жену. Цель руководства- показать Югу, что любое воздействие на солдат и представителей Севера будет караться смертью, чтобы в зародыше подавить и мысли о подобном.

    ***

    Кабинет был меньше гостиной, но казался просторнее из-за минимума мебели. За столом сидел писарь, готовый записывать каждое слово.

    - Присаживайтесь, -сказал Грант, указывая на стул напротив. -Расскажите мне все о муке, которую вы доставили в форт.

    Брейди глубоко вдохнула и начала рассказывать. О благотворительной инициативе, о том, как Джеймс Монтгомери предложил свою помощь, о доставке муки для солдатских пайков. Она старалась не упустить ни одной детали.

    -Мистер Монтгомери уже был допрошен, - сказал Грант, когда она закончила. - Его версия несколько отличается от вашей.

    - В чем именно?- спросила Брейди, чувствуя, как внутри все сжимается.

    - Он утверждает, что лишь помогал вам с перевозкой. По его словам, вы попросили его об этой услуге и не сказали, что содержится в мешках и коробах. Он даже не знал, что там - продукты, что мука предназначалась для солдат. Думал, помогает по делам форта или комитета.

    Комната словно поплыла перед глазами Брейди. Джеймс не просто подставил ее - он полностью переложил на нее вину.

    - Это ложь, - произнесла она дрожащим голосом. - Все было совсем не так.

    Грант вздохнул, постукивая пальцами по столу.

    - Миссис Стоун, вы должны понимать, как это выглядит. Вы южанка, недавно приехавшая в форт. Слишком активно включились в дела армии... Ваша рьяная деятельность в благотворительности для солдат севера...

    - Потому что мой муж изменял мне с Элизабет Стерлинг!- не выдержав, воскликнула Брейди. - Я занялась благотворительностью, чтобы хоть как-то отвлечься от унижения, которому подвергаюсь каждый день!

    Улис Грант пожал плечами, явно не впечатленный её эмоциональной вспышкой.

    - Как бы то ни было, у нас есть свидетельство против вас и погибший сержант. До выяснения всех обстоятельств вы будете находиться под домашним арестом.

    Он повернулся к двери:

    - Полковник Стоун, войдите, пожалуйста.

    Когда Эван вошел, Грант сообщил ему об аресте Брейди и условиях содержания. Эван кивнул, его лицо не выражало ничего.

    ***

    Обратный путь был таким же молчаливым, как и дорога к дому Гранта. За экипажем следовали два солдата - стражи, которым предстояло дежурить у их дома.

    - Я верю тебе, Брейди, - внезапно сказал Эван, нарушая тишину. - И я докажу твою невиновность.

    -Как? - горько спросила она, раздавленная происходящим. - Против меня свидетельство Джеймса и факт, что мука была отравлена. И - по её щекам потекли слёзы.- Погиб молодой мужчина...

    - Я поеду к Монтгомери прямо сейчас, - ответил Эван, его голос звучал жестко. - Заставлю этого труслового ублюдка рассказать правду!

    - Нет! - Брейди схватила его за руку.- Пожалуйста, не делай этого. Если он замешан в отравлении, он опасен.

    Эван накрыл ее ладонь своей - первый доброжелательный жест за долгие месяцы.

    - Ты под арестом из-за него. Сержант мертв. Кто знает, сколько еще людей могло пострадать, если бы отрава распространилась дальше.- Он посмотрел ей прямо в глаза. - Я найду правду, Брейди. Чего бы это ни стоило.

    Когда они подъехали к дому, Эван помог ей выйти, проводил до дверей. Но вместо того, чтобы войти с ней, он развернулся к экипажу.

    - Эван, пожалуйста, - взмолилась Брейди. -Не езди к нему! Он может быть не один, я ведь говорила тебе и Улису о тех мужчинах. Не стоит, Эван...

    - Я скоро вернусь, - только и ответил он, садясь обратно в экипаж.

    Брейди стояла на пороге, наблюдая, как повозка ее мужа исчезает в ночной темноте, направляясь к дому Джеймса Монтгомери - человека, которого она считала другом, к которому начинала проникаться симпатией как к мужчине, но который хладнокровно использовал ее как пешку в своей смертельной игре.

  

  
    Глава 30

    Брейди сидела в гостиной их с Эваном и Майклом временного дома. Она находилась под домашним арестом уже третий день. Пальцы девушки непроизвольно теребили край салфетки, пока мысли метались в голове как испуганные птицы. Как она могла быть такой наивной? Поверить Джеймсу, человеку, которого едва знала... Из-за неё умер молодой сержант. Из-за неё едва не погибло множество солдат севера по всей стране. Из-за неё на Эвана теперь все косо смотрят, шепчутся за спиной. Южанка, предательница, шпионка. Она слышала эти слова сквозь закрытые окна, когда солдаты приходили сменять караул у дверей.

    Дверь распахнулась внезапно. Брейди вздрогнула и подняла взгляд. Эван стоял в проеме, и она едва узнала своего мужа. Его обычно безупречный мундир был помят, костяшки пальцев разбиты и кровоточили. Но больше всего поразили его глаза - в них не было той холодности, к которой она привыкла за последние годы. Там плескалось что-то другое... смятение?

    - Что произошло?- её голос дрогнул, едва стоило представить, что могло случиться в доме Джеймса, куда поехал её муж.

    Эван прошел в комнату, тяжело опустился в кресло напротив неё. Молчал несколько долгих минут, затем произнес:

    - Я был у Монтгомери.

    Её сердце пропустило удар.

    - И что?

    - Он... - Эван сжал челюсти так, что желваки заходили. - Он смеялся мне в лицо, Брейди. Говорил, что это ты сама договорилась с "пожелавшим остаться неизвестным благотворителем". Что только ты знала, откуда эта мука. Что специально недавно вышла за меня, чтобы иметь возможность влезть в помощь северянам.

    - Я никогда бы... - начала Брейди, но осеклась, когда Эван поднял руку.

    - Я знаю,- тихо сказал он.- И верю. Теперь верю.

    Брейди неуверенно встала, направившись в ванную комнату, где взяла полотенце, смочила его в чаше с водой и вернулась к мужу. Когда лна опустилась рядом с ним на колени и осторожно взяла его руку, он не отстранился, как делал все эти годы.

    - Что произошло с твоими руками? - спросила она, бережно промакивая ссадины, хоть уже знала ответ.

    Эван внезапно усмехнулся, но без обычной горечи:

    - Решил преподать Монтгомери урок анатомии. Показал ему, как выглядит челюсть изнутри.

    Брейди не смогла сдержать легкой улыбки, продолжая обрабатывать его ранки.

    - Его слуги оттащили меня, когда я уже был готов убить его голыми руками. Он побежал за пистолетом, потому что я достал свой, но я... решил, что есть более важные вещи.

    - Важнее мести? - тихо спросила Брейди.

    -Да. Семья. Ты, Майкл. - он вдруг накрыл мою руку своей. - Брейди, я... я должен просить у тебя прощения. За всё.

    Она застыла, не веря своим ушам. За всё время их брака Эван никогда не извинялся так искренне. Да нет- он и не извинялся-то толком, лишь бросая сухое " прости" после того, как в очередной раз вытирал о неё ноги.

    - За мою жестокость, - продолжил он, глядя ей в глаза. - За то, что не мог простить тебя за замужество с Джереми. За то, что... оставил и не смог защитить тебя тогда, что не смог защитить сейчас.

    Слезы поднялись к глазам, и Брейди не смогла их сдержать.

    - Я только сейчас понимаю, как тебе было тяжело, - его голос стал хриплым.- Одной, беременной, с клеймом "женщины предателя, воюющего за янки". Если сейчас весь город готов повесить тебя за то, чего ты не совершала, то что говорить о тех временах...

    Брейди, всхлипнув, отвернулась, но Эван бережно развернул её лицо к себе.

    - Посмотри на меня, Брейди. Я был слеп. Все эти годы я винил тебя, когда должен был защищать. Я...

    И тут она сломалась. Слезы потекли по щекам, плечи затряслись. Эван притянул жену к себе, и впервые за долгие годы она почувствовала его тепло, не отравленное ненавистью.

    - Если... если меня отправят в тюрьму, - прошептала она, цепляясь за его плечи,- Умоляю- не женись на Элизабет. Только не на ней! Она не будет хорошей матерью Майклу. Наш мальчик заслуживает...

    - Тише, - Эван прижал палец к её губам. +С Элизабет все кончено. Это была... месть. Жалкая попытка отомстить тебе, причинить боль. Но даже когда я был с ней, я думал о тебе. Всегда только о тебе.

    Он провел рукой по её волосам, а затем неожиданно коснулся губ своими. Поцелуй длился всего мгновение, но она почувствовала в нем всю боль, всю тоску и все раскаяние этого сильного мужчины.

    - Я люблю тебя, Брейди. Ты ведь знаешь это. Всегда любил.

    Брейди, встав на цыпочки, прижалась лбом к его лбу и прошептала:

    - Как жаль, что мы осознали это только сейчас... Может быть, слишком поздно.

    ***

    Следующие несколько дней прошли в тревожном ожидании. Брейби оставалась под домашним арестом, ей запрещали видеть Майкла. Только верная Титуба приносила еду и новости, да Эван имел право навещать жену.

    Каждый вечер он приходил, рассказывал о ходе расследования, но его взгляд становился все мрачнее. Все улики указывали на Брейди, а Джеймса, казалось, защищала невидимая рука. За ним стояли влиятельные горожане, включая мэра.

    В один из дней Эван вошел в её комнату, грузно опустился на край кровати и взял жену за руку.

    - Все плохо? - спросила Брейди, уже зная ответ.

    - Пока да, - признал он. - Но я не сдамся, Брейди. Я найду способ доказать твою невиновность.

    Она горько всхлипнула:

    - Боже, Эван, он казался таким хорошим человеком. И он, и его сестра Маргарет... Они были так добры ко мне. Невозможно поверить в то, что всё это время они лицемерили, вели двойную игру.

    Эван вдруг нахмурился:

    - Сестра? У Монтгомери нет ни сестры, ни кузины, насколько мне известно.

    - Конечно, есть, - удивилась Брейди. - Маргарет. Мы были с ней и ее дочерью Вайолет на ярмарке... - она смутилась. - Ты мог нас видеть, ты тоже был там... с миссис Стерлинг.

    Лицо Эвана вдруг напряглось, глаза сузились.

    - Брейди, у Джеймса Монтгомери нет ни родных, ни двоюродных сестер. Опиши-ка мне эту Маргарет.

    Брейди рассказала всё, что помнила о внешности Маргарет и Вайолет: высокая стройная женщина с каштановыми волосами и необычно светлыми глазами, элегантно одетая, с манерами аристократки, и ее милая дочь- темноволосая, примерно девяти лет, длинные волосы.

    Выслушав жену, Эван вскочил на ноги.

    - Мне нужно уйти. Немедленно.

    Он исчез, не объяснив ничего, и два дня от него не было ни слова. Брейди не спала, почти не ела, места себе не находя от беспокойства за мужа и острой тоски по сыну.

    На третий вечер она услышала шаги на лестнице. Множество шагов - тяжелых, военных. Сердце замерло от ужаса. Неужели пришли, чтобы отвести её в тюрьму? Или хуже - на виселицу?

    Дверь открылась. На пороге стоял Эван, за его спиной маячили фигуры солдат.

    -Собирайся, - сказал он коротко. -Мы едем к полковнику Гранту.

    - Эван, что...

    - Доверься мне, - он протянул руку.- Пожалуйста.

    ***

    В кабинете полковника Гранта царил полумрак. Когда они вошли, Брейди увидела сидящую на стуле женщину со связанными запястьями. Маргарет! Ее лицо исказилось от ненависти, когда она посмотрела на Брейди.

    Улис Грант поднялся из-за стола:

    - Миссис Стоун, эта леди представилась вам как сестра мистера Монтгомери, Маргарет?

    Брейди кивнула, ничего не понимая:

    - Да, сэр.

    Улис и Эван обменялись понимающими взглядами.

    - Что ж, миссис Стоун, - официально произнес полковник,- Приношу вам свои извинения за арест и обвинения. Они сняты. Вы свободны.

    - Как? - прошептала Брейди, не веря своим ушам.

    Полковник Грант кивнул на Маргарет:

    - Это леди Маргарет Бичем. Вдова генерала Юга Томаса Бичема и одна из лидеров сопротивления. Она не сестра мистера Монтгомери, а его любовница и соучастник в подрывной деятельности против Союза. А глава сопротивления - сам Джеймс.

    - Но... как вы узнали?- Брейди все еще не могла прийти в себя.

    Грант слегка нахмурился, но затем ответил одним словом:

    - Вайолет.

    Ужас прострелил девушку. Они что же, угрожали матери здоровьем или жизнью ребёнка?!

    - Вы что-то сделали ребенку?!

    Полковник поморщился:

    - Помилуйте, миссис Стоун. Разве я, по-вашему, на такое способен?

    Он повернулся к Маргарет с легкой улыбкой:

    - Но вот эта леди об этом не знала. Пригодился мой талант - я с детства был в актерском кружке Джулия и дети до сих пор любят вовлекать меня в спектакли в госпиталях или на праздниках.

    Маргарет внезапно разразилась потоком ужасных проклятий, рванулась к Гранту, несмотря на связанные руки. Он спокойно кивнул солдатам:

    - Уведите её.

    Когда дверь за ней закрылась, Брейди посмотрела на Эвана. Он улыбался ей- открыто и тепло, как в те далекие дни их первой любви.

    - Пойдем домой, сказал он, протягивая мне руку.- Майкл уже там, он ждет нас. Нас обоих.

    Брейди вложила свою руку в его ладонь и впервые за долгое время почувствовала, что они действительно возвращаются домой. Семьёй.

  

  
    Глава 31.

    Вечер выдался удивительно тихим. Майкл играл в солдатиков на коврике у камина, а Брейди пыталась читать книгу, но мысли разбегались. Событий последних недель хватило бы на целую жизнь - обвинение в отравлении, домашний арест, оправдание. А теперь это хрупкое, неуверенное перемирие с Эваном. Они снова жили вместе, именно жили, а не существовали как две гадюки в банке, что задались целью побольнее ужалить противника. Снова говорили друг с другом, даже улыбались иногда, будто учились заново быть семьей.

    Эван сидел за столом, разбирая бумаги. Взгляд его был сосредоточен, но время от времени он поднимал глаза и смотрел на Майкла с каким-то новым выражением - словно только сейчас понял, что мог потерять их обоих.

    Стук в дверь застал всех врасплох. В форте Джексон гости в вечернее время были редкостью. И, как Брейди помнила из недавних событий, такие визиты были не всегда положительными.

    - Я открою,- сказала она, откладывая книгу.

    На пороге стоял Горацио Монтгомери. Один взгляд на его лицо - и у девушки невольно сердце. Он выглядел постаревшим на десять лет. Его глаза, всегда такие гордые и уверенные, были сейчас красными и опухшими. Что должно было случиться, чтобы этот мужчина плакал? Ведь он не плакал даже на похоронах единственного сына, Джереми.

    - Горацио? - Брейди невольно протянула руку.- Что случилось? Входите, не стойте на пороге.

    Он шагнул внутрь, и она увидела, что его плечи содрогаются от беззвучных рыданий.

    - Дедушка! -воскликнул Майкл, бросаясь к нему. - Ты пришёл поиграть со мной?

    Горацио попытался улыбнуться, но вместо этого его лицо исказилось, и слеза скатилась по морщинистой щеке.

    - Мама, почему дедушка плачет? - испуганно спросил Майкл, хватая Брейди за юбку.

    - У дедушки просто слезятся глаза, милый,-она погладила сына по голове. - Он немного заболел.

    Эван поднялся из-за стола, обеспокоенно глядя на них.

    - Эван, - тихо произнесла Брейди, - Не мог бы ты взять Майкла наверх? Может, почитаешь ему перед сном?

    Муж понимающе кивнул, хоть в его глазах и читался вопрос.

    - Пойдем, солдат,- сказал он, поднимая Майкла на руки. -Сегодня я расскажу тебе о битве у Шайло.

    Когда они поднялись по лестнице, Брейди повернулась к Горацио.

    - Воды? Или чего-нибудь покрепче? - предложила она.

    Горацио как будто не слышал её. Он прошел на кухню, словно слепой, опираясь рукой о стену.

    -Брейди, - произнес он, наконец, усаживаясь за стол. - Я должен поблагодарить тебя.

    - За что? - она недоуменно покачала головой. - Я ничего не сделала.

    Вместо ответа он достал из внутреннего кармана что-то и положил на стол. Это был медальон размером с треть ладони. Серебро, с красивым узором на раме.

    - Открой, - хрипло попросил он. И весь его вид символизировал тайну, сокрытую в этом предмете.

    Дрожащими пальцами она раскрыла медальон. Внутри были две миниатюры. На одной - красивая молодая негритянка с нежными чертами лица и гордым взглядом. Талула. Любовь всей жизни её погибшего мужа, Джереми. На второй - темнокожий мальчик лет четырех. У Брейди перехватило дыхание. Это лицо... эти глаза... этот упрямый подбородок...

    - Джереми, - выдохнула она, и слезы обожгли глаза. Всё же, Джереми был невероятно добр к ней, любил Майкла как своего сына, ни разу не выказав и капли сожаления о том, что на их с Майклом месте сейчас не Талула с их сыном.

    - Это наш с Клодией внук, - тихо сказал Горацио.- Его зовут Теодор. Вернее, его так звали. Теперь его зовут Джейден Смит. Он живёт в Бостоне со своим дедом и его новой женой.

    Брейди не могла отвести взгляд от медальона.

    - Он поразительно похож на Джереми, одно лицо, -прошептала она.- Неужели он действительно такой...

    - Да, я видел его вживую, - Горацио смотрел куда-то сквозь неё, в пространство.

    - Как? - она подняла на него изумленный взгляд.

    Он пожал плечами.

    - Сэр Грант помог. Его связи на Севере и... мои деньги.

    Брейди встала рядом, все еще держа медальон перед глазами.

    - И вы сказали ему? Что вы его дедушка?

    Горацио горько усмехнулся.

    - Нет, я даже постеснялся подойти. Что я мог сказать? "Сынок, мы разлучили твоих маму и папу. А твоя бабушка пыталась дважды продать твою мать, и даже когда она была беременна тобой"?

    Брейди тихо опустилась на стул рядом с ним. Они молчали долго. В комнате было слышно только потрескивание дров в камине и отдаленный голос Эвана, читающий что-то наверху.

    - А как Клодия? - наконец спросила бывшего свёкра.

    Горацио покачал головой.

    - Она не желает его знать,- ответил он тихо.- Хоть и признала, что сходство на портрете поразительное. Но даже не пожелала поехать со мной.

    - Горацио, мне жаль. И я не понимаю, за что вы меня благодарите, - сказала она, возвращая ему медальон.

    Он сжал её руку.

    - За то, что ты всегда защищала Майкла. За то, что не дала Клодии забрать его, как она когда-то забрала у нашего сына его единственную любовь. И его ребёнка- нашего родного внука. За то, что помогла мне увидеть, какие ошибки мы совершили. После твоего приезда... после всего, что случилось, что ты сказала... Я начал думать. И искать. И нашел его.

    Он смолк, затем добавил:

    - Когда тебя обвинили в отравлении, я думал, что потеряю еще и Майкла. Но ты выстояла. Ты очень сильная, Брейди.- невольно повторил он слова Эвана.

    Горацио пробыл у них еще час. Он поднялся наверх, поиграл с Майклом, рассказал ему историю о Миссисипи. Затем, уже прощаясь, крепко обнял бывшую невестку.

    - Береги их, Брейди, - сказал он.-Семья- это все, что у нас есть на этой земле. Жаль, я понял это слишком поздно.

    Когда он ушел, Брейди поднялась в детскую. Эван стоял у окна, глядя на звездное небо. Она подошла к нему и просто положила голову ему на плечо. Он не отстранился - уже маленькая победа.

    - Что случилось?- тихо спросил он.

    Она рассказала ему все. О Джереми и Клодии, о маленьком мальчике Теодоре, живущем в Бостоне, не зная о своем происхождении. И, говоря это, она смотрела на спящего Майкла.

    - Нет ничего ценнее семьи, Эван, - прошептала она, когда закончила рассказ. - Какими бы сложными ни были наши пути, какие бы ошибки мы ни совершали... семья - это единственное, что имеет значение.

    Эван молчал долго. Затем его рука нашла её.

    - Я знаю, - сказал он.- Я не знал своего сына долгие годы. Едва не потерял тебя.

    Они стояли так, обнявшись и глядя на сына. Не зная, что будет завтра. Не зная, исчезнет ли когда-нибудь боль из их сердец, призрак Джереми и образ Элизабет Стерлинг- из их отношений. Но сегодня, в этот момент, они оба чувствовали, что могут начать всё заново.

    И это уже было много больше, чем я смела надеяться еще месяц назад.

  

  
    Эпилог

    Любовь, что тлеет внутри, разгорится,

    Вспорхнет к небесам, словно птица.

    Если сердце открыть, понять и простить,

    И просто любить. Ведь так просто- любить.

    Пять лет прошло с тех пор, как Брейди с Эваном и маленьким Майклом покинули форт Джексон. Теперь их домом стал просторный особняк в Массачусетсе, с широкой лестницей и садом, где Майкл, уже девятилетний мальчик, так любил учить свою четырехлетнюю сестренку Сильвию ловить светлячков.

    ***

    Вечер выдался теплым. Брейди наблюдала из окна гостиной, как подъезжает президентский кортеж. Улисс Грант не изменил своей пунктуальности - ровно шесть часов вечера. Пять лет назад этот человек держал в руках судьбу их семьи и самой Брейди. Теперь же он был для них не просто президентом, а другом семьи.

    -Они приехали! - Майкл первым заметил гостей и бросился к двери.

    Джулия Грант, с её неизменной теплой улыбкой, обняла Брейди, аккуратно обходя мой заметно округлившийся живот.

    - Брейди, дорогая! Как ты расцвела!

    Дети, их и Грантов, радостно приветствовали друг друга, создавая приятный шум в холле. Вскоре появилась няня, миссис Петтигрю, и увела всю детскую компанию в игровую комнату.

    За ужином мужчины немедленно погрузились в разговор о политике. Эван, с его пламенной решимостью в глазах, делился последними успехами в создании школы для бывших рабов. Он так изменился за эти пять лет - из военного человека превратился в политика, чье имя все чаще упоминали в газетах.

    - Ты помнишь, как мы начинали в форте Джексон? - глаза Эвана сияли. - Всего пять семей согласились сотрудничать, а теперь более трехсот детей бывших рабов получают образование.

    Улисс кивал, поглаживая бороду:

    - Но сопротивление на Юге все еще сильно. Новый закон о гражданских правах встретил яростную оппозицию. Нам предстоит очень долгий путь.

    Брейди с Джулией, сидя на другом конце стола, вели свой разговор.

    - Как поживают Макферсоны? - решилась спросить она, хотя при упоминании бывших свекров все еще ощущала легкую горечь.

    Джулия рассмеялась:

    - О, если бы ты видела Клодию сейчас! После того случая, когда она впервые увидела сына Джереми и потеряла сознание, она стала просто другим человеком. Ты знаешь, она каждое Рождество присылает подарки не только Майклу, но и тому малышу... Она буквально на коленях вымаливает прощение у мальчика. А вот старый Горацио, как ни странно, первым нашел общий язык с внуком. Они проводят вместе выходные, когда.

    Брейди кивнула. Время действительно лечит, даже такие глубокие раны.

    Звон бокалов привлек их внимание к мужчинам.

    - За будущее без предрассудков и неравенства! - провозгласил Улисс, поднимая бокал.

    - И за тех, кто борется за это будущее, - добавил Эван, глядя на президента с искренним уважением.

    После ужина они перешли в гостиную. Мужчины углубились в обсуждение предстоящих выборов в Конгресс. Джулия рассказывала Брейди о последних вашингтонских сплетнях, но та невольно прислушивалась к разговору Эвана и президента.

    - Радикалы хотят более решительных мер, - говорил Грант, -Но я опасаюсь, что чрезмерное давление лишь усилит сопротивление. Нужен баланс.

    - Но мы не можем позволить, чтобы новообретенные права были лишь на бумаге, - возражал Эван с присущей ему страстностью. - В некоторых округах бывших рабов запугивают, не дают голосовать.

    Она наблюдала за мужем и думала, как он изменился. Из непримиримого северянина, видевшего во ней лишь изнеженную и любящую богатство южанку- предательницу, он превратился в человека, искренне борющегося за справедливость для всех - вне зависимости от происхождения или цвета кожи.

    Гранты уехали около одиннадцати. Она поднялась наверх проверить детей. Майкл уже спал, раскинув руки на кровати, а Сильвия, их маленькая принцесса с глазами Эвана, сонно моргала, пытаясь дождаться возвращения матери.

    - Папа сказал, что президент поможет всем детям получить образование, - пробормотала она, засыпая.

    - Да, милая. И твой папа помогает ему в этом.

    Когда она спустилась в кабинет, Эван сидел за столом, просматривая какие-то бумаги. Он поднял на меня глаза, и она увидела в них ту теплоту, которая появилась лишь спустя годы их совместной жизни.

    -Дети спят? - спросил он, откладывая документы.

    - Да. Сильвия очень гордится своим папой-политиком, - она подошла ближе, и муж обнял её, осторожно поглаживая живот.

    - Чувствуешь, как толкается? Мне кажется, это будет мальчик, - шепнула она.

    - Лишь бы был здоров, - Эван нежно коснулся губами её лба. - Кто бы мог подумать пять лет назад, что мы будем здесь, вот так...

    Она прильнула к нему, вспоминая их долгий путь через непонимание, обиды, предательство.

    - Я люблю тебя, Эван Стоун. Несмотря на все и вопреки всему.

    - И я люблю тебя, Брейди Стоун, - ответил он с той искренностью, которая появилась между нами лишь после всех испытаний.

    Они тояли у окна, глядя на звездное небо над Массачусетсом, таким непохожим на южное небо их общего детства. Но здесь теперь был их дом. Брейди понимала это. Дом там, где её семья, где человек, научившийся любить её, и дети, в которых соединился Север и Юг, прошлое и будущее.
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